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    Pro Jasona Denzela, Melissu Craibovou, Boba Kluttze, Jennifer Liangovou, Lindu Taglieriovou, Matta Hatche, Leigh Butlerovou, Mikea Mackerta a všechny čtenáře, součástí jejichž životů se Kolo času za ta léta stalo, a tím zlepšili životy jiným.

  


  Dokonce i uvnitř državy začalo být brzy zřejmé, že vzor je stále křehčí. Obloha temněla. Objevovali se naši mrtví, stáli v kruzích za hranicemi državy a hleděli dovnitř. A nejvíc nás znepokojovalo, že stromy churavěly a žádná píseň je nedokázala uzdravit.


  A v tomto čase soužení jsem předstoupil před velký pařez. Nejprve mi to zakázali, ale má matka Kovril požadovala, abych dostal příležitost. Nevím, co zapříčinilo změnu v jejím srdci, neboť ona sama předtím velice přesvědčivě zastávala opačný názor. Ruce se mi třásly. Měl jsem mluvit jako poslední a zdálo se, že se většina už rozhodla otevřít Knihu překladů. Mě považovali jen za cosi navíc.


  A já jsem věděl, že pokud nebudu mluvit správně, lidé budou Stínu čelit sami. V tu chvíli mne nervozita opustila. Cítil jsem jen klid, pokojný pocit, že mám cíl. Otevřel jsem ústa a promluvil.


   



  - z Draka Znovuzrozeného Loiala, syna Arenta syna Halanova, z državy Šangtaj součástí jejichž životů se Kolo času za ta léta stalo, a tím zlepšili životy jiným.
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    PROLOG

    ROZDÍLY


    Lan Mandragoran jel vstříc své smrti a Mandarbova kopyta bušila ve známém rytmu do rozbité země. Lan měl ze suchého vzduchu vyprahlé hrdlo a půda byla posetá vysráženými krystaly bílé soli. Na severu se v dálce tyčily rudé skály poskvrněné nákazou. Známky Morny; rozpínající se tmavý lišejník.


    Jel podél Morny dál na východ. Stále byl v Saldeii, kam ho odeslala jeho žena, která tím jen tak tak dodržela svůj slib dopravit ho do Hraničních států. Tato cesta se před ním ale táhla už dlouho. Sjel z ní před dvaceti lety, když souhlasil, že se přidá k Moirain, ale vždy věděl, že se na ni vrátí. Právě to znamenalo nést jméno předků, meč u pasu a hadori na hlavě.


    Tato skalnatá část severní Saldeie byla známá jako pláně Proska. Bylo to ponuré místo, na kterém vůbec nic nerostlo. Ze severu vál vítr a přinášel odporný zápach. Jako hluboký rozpálený močál nacpaný mrtvými těly. Nad hlavou se mu jako přízrak táhla bouřlivá obloha.


    Zpropadená ženská, pomyslel si Lan a zavrtěl hlavou. Jak rychle se Nyneiva naučila mluvit a přemýšlet jako Aes Sedai! Netrápilo ho, že jede na smrt, ale vědomí, že se o něj bojí… to bolelo. Velice to bolelo.


    Už celé dny nikoho nepotkal. Saldejci měli na jihu opevnění, ale tady byla země zjizvená rozbitými průrvami, které trollokům znesnadňovaly útok; raději útočili poblíž Maradonu.


    To ale nebyl důvod přestat dávat pozor. Takhle blízko Morny by si člověk nikdy neměl přestat dávat pozor. Všiml si vrcholku kopce; bylo to dobré místo, kde by se mohl skrývat zvěd. Důkladně si ho prohlédl, zda na něm nezahlédne pohyb. Objel proláklinu, jen pro případ, že by tam někdo číhal. Nespouštěl ruku z luku. Jakmile se dostane trochu dál na východ, zamíří do Saldeie a po dobrých cestách projede Kandor. Pak…


    Po úbočí nedalekého kopce se skutálela trocha štěrku.


    Lan opatrně vytáhl šíp z toulce, připevněného k Mandarbovu sedlu. Odkud ten zvuk přišel? Zprava, usoudil. Z jihu. Někdo se blížil zpoza úbočí kopce.


    Lan Mandarba nezastavil. Kdyby se rytmus kopyt změnil, cizince by to varovalo. Tiše zvedl luk a cítil, jak se mu uvnitř rukavic ze srnčí kůže potí prsty. Nasadil šíp, opatrně natáhl tětivu, zvedl ji k tváři a nasál vůni šípu. Husí peří a pryskyřice.


    Zpoza jižního úbočí se vynořila postava. Muž ztuhl, zatímco starý soumar s rozcuchanou hřívou prošel kolem něj a pokračoval v chůzi. Zastavil se teprve tehdy, když se provaz na jeho krku napjal.


    Muž měl na sobě hnědou košili se šněrováním a zaprášené spodky. U pasu mu visel meč a paže měl silné a svalnaté, ale nevypadal nebezpečně. Vlastně byl Lanovi mírně povědomý.


    „Urozený pane Mandragorane!“ řekl ten muž, pospíšil si kupředu a koně táhl za sebou. „Konečně jsem tě našel. Myslel jsem si, že pojedeš po Kremerské cestě!“


    Lan sklonil luk a zastavil Mandarba. „Znám tě?“


    „Přivezl jsem zásoby, můj pane!“ Muž měl černé vlasy a opálenou kůži. Nejspíš Hraničář. Horlivě se hrnul dál a rukou se silnými prsty táhl koně za sebou. „Napadlo mě, že nebudeš mít dost jídla. Stany – čtyři, pro jistotu – a taky nějaká voda. Píce pro koně. A…“


    „Kdo jsi?“ vyštěkl Lan. „A jak víš, kdo jsem já?“


    Muž se prudce zastavil. „Já jsem Bulen, můj pane. Z Kandoru?“


    Z Kandoru… Lan si vzpomněl na jednoho vyčouhlého poslíčka. Překvapeně zaznamenal podobu. „Bulen? To bylo před dvaceti lety, chlape!“


    „Já vím, urozený pane Mandragorane. Ale když se v paláci rozneslo, že byl zlatý jeřáb opět pozvednut, věděl jsem, co musím udělat. Naučil jsem se dobře zacházet s mečem, můj pane. Přišel jsem, abych jel s tebou a…“


    „Zprávy o mojí cestě se donesly až do Aesdaišaru?“


    „Ano, můj pane. Víš, přijela k nám paní el’Nyneiva. Řekla nám, cos udělal. Ostatní se shromažďují, ale já jsem vyrazil jako první. Věděl jsem, že budeš potřebovat zásoby.“


    Světlo tu ženskou spal, pomyslel si Lan. A přiměla ho přísahat, že přijme ty, kteří si budou přát jet s ním! No, když si ona může pohrávat s pravdou, tak on může taky. Lan řekl, že přijme každého, kdo s ním bude chtít jet. Tenhle muž šel pěšky. Takže ho Lan může odmítnout. Nepatrný rozdíl, ale dvacet let s Aes Sedai ho naučilo něco málo o tom, jak si dávat pozor na to, co kdo říká.


    „Vrať se zpátky do Aesdaišaru,“ řekl Lan. „Pověz jim, že se moje žena spletla a já zlatého jeřába nepozvedl.“


    „Ale…“


    „Nepotřebuju tě, synu. Běž.“ Lan patami pobídl Mandarba k chůzi a projel kolem muže, stojícího na cestě. Chvilku se Lan domníval, že Bulen jeho příkaz uposlechne, přestože jej z kličkování kolem přísahy hryzalo svědomí.


    „Můj otec byl Malkier,“ ozval se za ním Bulen.


    Lan jel dál.


    „Umřel, když mi bylo pět,“ zavolal Bulen. „Oženil se s Kandořankou. Oba zabili banditi. Moc si na ně nepamatuju. Jenom něco, co mi otec řekl… Že jednoho dne budeme bojovat za zlatého jeřába. Zbylo mi po něm jenom tohle.“


    Lan se nedokázal ubránit, aby se neohlédl, zatímco Mandarb kráčel dál. Bulen zvedl hadori, tenký proužek kůže, který na hlavě nosili Malkierové, kteří slíbili bojovat proti Stínu.


    „Nosil bych hadori svého otce,“ zakřičel Bulen silnějším hlasem. „Ale nemám koho se zeptat, jestli můžu. Taková je tradice, ne? Někdo mi musí dát právo si hadori vzít. No, budu proti Stínu bojovat celý život.“ Pohlédl dolů na hadori, pak znovu zvedl oči a zaječel: „Postavím se temnotě, al’Lane Mandragorane. Řekneš mi, že nemůžu?“


    „Jdi za Drakem Znovuzrozeným,“ zavolal na něj Lan. „Nebo k armádě své královny. Oba tě přijmou.“


    „A ty? Pojedeš až k Sedmivěží bez zásob?“


    „Něco si seženu.“


    „Odpusť mi, můj pane, ale viděls, jak teď země vypadá? Morna proniká stále dál a dál na jih. Nic tam neroste, dokonce ani na kdysi úrodné půdě. Zvěře je málo.“


    Lan zaváhal. Přitáhl Mandarbovi uzdu.


    „Tehdy před lety,“ zavolal Bulen, zatímco kráčel vpřed a jeho kůň jej následoval, „jsem sotva věděl, kdo jsi, i když jsem věděl, že jsi mezi námi ztratil někoho, kdo ti byl drahý. Celé roky jsem se proklínal, že jsem ti nesloužil líp. Přísahal jsem, že ti jednoho dne stanu po boku.“ Došel k Lanovi. „Ptám se tebe, protože otce nemám. Můžu nosit hadori a bojovat po tvém boku, al’Lane Mandragorane? Můj králi?“


    Lan pomalu vydechl a uklidnil se. Nyneivo, až tě příště uvidím… Ale on už ji neuvidí. Snažil se na to příliš nemyslet.


    Přísahal. Aes Sedai své sliby různě obcházely, ale dávalo mu to právo dělat totéž? Ne. Muže dělala čest. Nemohl Bulena odmítnout.


    „Pojedeme na zapřenou,“ řekl Lan. „Zlatého jeřába nepozvedneme. Nikomu neprozradíš, kdo jsem.“


    „Ano, můj pane,“ přikývl Bulen.


    „Pak nos hadori s pýchou,“ řekl Lan. „Příliš málo lidí zachovává staré zvyky. A ano, můžeš se ke mně připojit.“


    Lan pobídl Mandarba do kroku a Bulen ho pěšky následoval. A z jednoho se stali dva.


     



    Perrin opět udeřil kladivem do rozžhaveného kusu železa. Do vzduchu se rozlétla sprška jisker jako zářící hmyz. Na tváři se mu perlil pot.


    Některým lidem připadalo zvonění kovu o kov drásavé. Ne tak Perrinovi. Ten zvuk jej uklidňoval. Zvedl kladivo a udeřil.


    Jiskry. Létající úlomky světla, které se odrážely od jeho kožené vesty a zástěry. Při každé ráně se stěny místnosti – z pevného kalinového dřeva – rozmazaly v ozvěně úderů kovu o kov. Snil, přestože nebyl ve vlčím snu. Věděl to, ačkoli nevěděl jak.


    Okna byla temná; jediné světlo vycházelo z tmavě rudého ohně, planoucího vpravo od něj. V uhlících syčely dva kusy železa a čekaly, až na ně v kovárně přijde řada. Perrin opět udeřil kladivem.


    Toto byl klid. Toto byl domov.


    Dělal něco důležitého. Moc důležitého. Byl to kus něčeho většího. První krok, jak něco vytvořit, bylo pochopit, z čeho se to skládá. To Perrina pantáta Luhhan naučil první den v kovárně. Nemohli jste vyrobit rýč, pokud jste nechápali, jak nasadit čepel na násadu. Nemohli jste vyrobit pant, pokud jste nevěděli, jak se na sebe obě části nasazují. Nemohli jste vyrobit dokonce ani hřebík, bez znalosti jeho částí: hlavu, dřík, špičku.


    Pochopit části, Perrine.


    V rohu místnosti ležel vlk. Byl velký a šedivý, se srstí barvy bledě šedého říčního kamene, zjizvený dlouhým životem plným bitev a lovů. Vlk ležel s hlavou položenou na tlapách a pozoroval Perrina. To bylo správné. Ovšemže v rohu ležel vlk. Proč by tam nebyl? Byl to Hopsal.


    Perrin pracoval, užíval si spalující žár výhně, pocit potu, stékajícího mu po pažích, vůni ohně. Tvaroval kus železa, jedna rána na každé dva údery jeho srdce. Kov nevychládal, ale naopak si udržoval kujnou červenožlutou podobu.


    Co dělám? Perrin kleštěmi zvedl kus žhavého železa. Vzduch kolem něj se vlnil.


    Buch, buch, buch, vyslal Hopsal, komunikující pomocí obrazů a pachů. Jako když štěně skáče a honí motýly.


    Hopsal nechápal smysl tvarování kovu a připadalo mu zábavné, že lidé takové věci dělají. Pro vlka byla věc tím, čím byla. Proč se tak hrozně namáhat, abyste ji přetvořili na něco jiného?


    Perrin odložil kus kovu stranou. Ten okamžitě vychladl a zbledl ze žluté na oranžovou, karmínovou a nakonec na matnou černou. Perrin z něj bušením vytvořil beztvarou hroudu zhruba velikosti dvou pěstí. Pantáta Luhhan by se styděl, kdyby viděl tak odflinknutou práci. Perrin musí rychle zjistit, co vyrábí, než se jeho mistr vrátí.


    Ne. To bylo špatně. Sen se otřásl a stěny zamlžily.


    Nejsem učedník. Perrin zvedl ruku v silné rukavici k hlavě. Už nejsem v Dvouříčí. Jsem muž, ženatý muž.


    Perrin kleštěmi popadl beztvarou hroudu železa a strčil ji na kovadlinu. Vzplála žárem. Stále bylo všechno špatně. Perrin udeřil kladivem. Všechno už by mělo být lepší! Ale nebylo. Nějak se to zdálo horší.


    Bušil dál. Nesnášel ty řeči, které si o něm muži v ležení šeptali. Perrin byl nemocný a Berelain se o něj starala. To bylo vše. Ale šeptanda neustávala.


    Stále znovu a znovu bušil kladivem. Jiskry vyletovaly do vzduchu jako tryskající voda a bylo jich příliš mnoho, než aby pocházely z jediného kusu železa. Naposledy udeřil, pak se nadechl a vydechl.


    Hrouda se nezměnila. Perrin zavrčel, popadl kleště, odložil hroudu stranou a vzal si z uhlíků nový kus železa. Musel tu věc dokončit. Bylo to důležité. Ale co vyráběl?


    Začal bušit. Musím strávit nějaký čas s Faile, vyřešit to, zbavit se toho napětí mezi námi. Ale není čas! Ti Světlem zaslepení hlupáci kolem se o sebe nedokázali postarat. Nikdo v Dvouříčí nikdy předtím žádného urozeného pána nepotřeboval.


    Chvíli pracoval a pak zvedl druhý kus železa. Vychladl a změnil se v znetvořenou plochou tyč dlouhou jako jeho předloktí. Další nevyvedený kus. Odložil ho stranou.


    Jestli jsi nešťastný, vyslal Hopsal, vezmi si svou družku a odejdi. Pokud si nepřeješ vést smečku, udělá to někdo jiný. Vlkova slova přišla jako obrazy běhu přes otevřená pole a obilných klasů, hladících ho po čenichu. Otevřená obloha, chladný větřík, nadšení a touha po dobrodružství. Vůně nedávného deště a neobdělávaných pastvin.


    Perrin sáhl kleštěmi do uhlíků pro poslední železnou tyč. Plála vzdálenou, nebezpečnou žlutí. „Nemůžu odejít.“ Ukázal tyčí na vlka. „Znamenalo by to vzdát se a stát se vlkem. Znamenalo by to ztratit sebe sama. To neudělám.“


    Držel téměř roztavenou ocel; Hopsal ji sledoval a v jeho očích se odrážely žluté jiskřičky světla. Tohle byl zvláštní sen. V minulosti byly Perrinovy obyčejné sny a vlčí sen oddělené. Co mělo toto prolnutí znamenat?


    Perrin měl strach. S vlkem ve svém nitru uzavřel křehké příměří. Příliš se vlkům přiblížit bylo nebezpečné, ale to mu nezabránilo právě to udělat při pátrání po Faile. Pro Faile udělá cokoli. Přitom se Perrin málem zbláznil, a dokonce se pokusil zabít Hopsala.


    Perrin zdaleka neměl věci pod kontrolou tak, jak se domníval. Vlk v jeho nitru mohl stále zvítězit.


    Hopsal zívl a nechal jazyk viset z tlamy. Byl cítit sladkým pachem pobavení.


    „To není legrace.“ Perrin poslední tyč odložil, aniž ji opracoval. Vychladla a získala tvar tenkého obdélníku, ne nepodobného tomu, s čím se začíná při výrobě dveřního závěsu.


    Potíže nejsou legrační, Mladý býku, souhlasil Hopsal. Ale ty přelézáš stejnou zeď tam a zpátky. Pojď. Proběhneme se.


    Vlci žili v daném okamžiku; přestože si pamatovali minulost a zdálo se, že mají zvláštní smysl pro budoucnost, ani s jedním si nedělali starosti. Ne jako lidé. Vlci běhali svobodně a honili vítr. Připojit se k nim by znamenalo nevšímat si bolesti, smutku a zmaru. Být volný…


    Ta svoboda by Perrina stála příliš mnoho. Ztratil by Faile, ztratil by sebe sama. Nechtěl být vlk. Chtěl být člověk. „Je nějaký způsob, jak zvrátit to, co se mi stalo?“


    Zvrátit? Hopsal naklonil hlavu. Vracet se, to nebyl vlčí způsob.


    „Můžu…“ Perrin zápasil s tím, jak to vysvětlit. „Můžu běžet tak daleko, že mě vlci neuslyší?“


    Hopsal vypadal zmateně. Ne. „Zmatený“ nevyjadřovalo bolestivé představy, které od Hopsala přicházely. Nicota, pach hnijícího masa, vlci vyjící v agónii. Být odříznutý od ostatních nebylo něco, co by Hopsal dokázal pochopit.


    Perrinova mysl se rozostřila. Proč přestal s kováním? Musí to dokončit. Pantáta Luhhan bude zklamaný! Ty hroudy byly příšerné. Měl by je schovat. Vyrobit něco jiného, ukázat, že je dobrý. Byl kovář. Nebo ne?


    Vedle něj se ozvalo syčení. Perrin se obrátil a překvapeně spatřil, že jeden ze sudů s vodou vedle ohniště vře. No ovšem, pomyslel si. Ty první kusy, co jsem dokončil. Hodil jsem je tam.


    S náhlým pocitem úzkosti popadl Perrin kleště, sáhl do vířící vody a tvář mu zahalila pára. Na dně cosi našel a kleštěmi to vytáhl; kus do běla rozžhaveného kovu.


    Zář vybledla. Kus kovu byl ve skutečnosti malá ocelová figurka v podobě vysokého štíhlého muže s mečem na zádech. Figurka byla vypracována do detailů; záhyby na košili, kůže na jílci drobného meče. Tvář však byla znetvořená, ústa otevřená v hrdelním výkřiku.


    Aram, pomyslel si Perrin. Jmenoval se Aram.


    Tohle Perrin pantátovi Luhhanovi ukázat nemůže! Proč vyrobil něco takového?


    Postava ještě víc otevřela ústa a neslyšně vřískala. Perrin vykřikl, pustil ji z kleští a uskočil. Figurka dopadla na dřevěnou podlahu a roztříštila se.


    Proč o tom tolik přemýšlíš? Hopsal zívl se široce rozevřenými čelistmi a zkrouceným jazykem. Je běžné, že mladé štěně vyzve vůdce smečky. Byl to hlupák a ty jsi ho porazil.


    „Ne,“ zašeptal Perrin. „U lidí to běžné není. Ne mezi přáteli.“


    Stěna kovárny se náhle rozpustila a změnila se v kouř. Perrinovi to připadalo přirozené. Venku spatřil ulici za denního světla. Město a krámky s rozbitými výlohami.


    „Malden,“ řekl Perrin.


    Venku stál jeho nejasný, průsvitný obraz. Neměl na sobě kabát; na holých pažích se mu dmuly svaly. Měl krátký plnovous, díky němuž však vypadal starší a prudší. Skutečně Perrin vypadal tak impozantně? Muž podobající se přikrčené pevnosti, muž se zlatýma očima, které jako kdyby žhnuly, a se zářící sekerou ve tvaru půlměsíce velikosti lidské hlavy.


    Se sekerou nebylo něco v pořádku. Perrin vyšel z kovárny a prošel svou stínovou postavou. Když to udělal, stal se tím obrazem, v ruce držel těžkou sekeru a jeho pracovní šaty zmizely a byly nahrazeny zbrojí.


    Rozběhl se. Ano, byl to Malden. V ulicích se pohybovali Aielové. Tuhle bitvu prožil, ačkoli tentokrát byl mnohem klidnější. Tehdy se ztratil v zápalu boje a pátrání po Faile. Zastavil se na ulici. „Tohle je špatně. Do Maldenu jsem si vzal kladivo. Sekeru jsem zahodil.“


    Roh nebo kopyto, Mladý býku, záleží na tom, co z toho při lovu používáš? Hopsal seděl vedle něj na sluncem zalité ulici.


    „Ano. Záleží. Mně ano.“


    A přesto je používáš stejně.


    Zpoza rohu se vynořila dvojice Šaidů. Sledovali cosi nalevo, cosi, co Perrin neviděl. Rozběhl se, aby na ně zaútočil.


    Jednomu prosekl bradu, pak druhému vrazil hrot na sekeře do hrudi. Byl to brutální, strašlivý útok a všichni tři skončili na zemi. Aby druhého Šaida zabil, musel ho bodnout několikrát.


    Perrin vstal. Pamatoval si, jak ty dva Aiely zabil, ačkoli to provedl kladivem a nožem. Jejich smrti nelitoval. Někdy muž prostě bojovat musel. Smrt byla strašná, ale tím o nic méně nutná. Ve skutečnosti bylo střetnutí s Aiely nádherné. Cítil se jako vlk na lovu.


    Při boji se Perrin přiblížil tomu, aby se z něj stal někdo jiný. A to bylo nebezpečné.


    Vrhl obviňující pohled na Hopsala, který si hověl na rohu ulice. „Proč mě nutíš snít o tomhle?“


    Nutím tě? zeptal se Hopsal. Tohle není můj sen, Mladý býku. Vidíš, že bych ti čelistmi tiskl krk a nutil tě na to myslet?


    Z Perrinovy sekery tekl proud krve. Věděl, co přijde dál. Obrátil se. Zezadu se k němu blížil Aram s vražedným pohledem v očích. Bývalý cikán měl polovinu tváře pokrytou krví, která mu kapala z brady a špinila kabát s červenými pruhy.


    Aram se rozmáchl mečem Perrinovi po krku a ocel zasyčela vzduchem. Perrin ustoupil. Odmítal s tím chlapcem znovu bojovat.


    Jeho přízračná verze se oddělila a zanechala za sebou Perrina v oblečení kováře. Stín si s Aramem vyměňoval údery.


    Prorok mi to vysvětlil… Jsi skutečně zplozenec Stínu… Musím před tebou urozenou paní Faile ochránit…


    Stínový Perrin se náhle změnil ve vlka. Ten skočil, srst téměř stejně temnou jako srst Stínubratra, a rozerval Aramovi hrdlo.


    „Ne! Tak se to nestalo!“


    Je to sen, vyslal Hopsal.


    „Ale já jsem ho nezabil,“ namítl Perrin. „Nějaký Aiel ho zastřelil šípem těsně před tím, než…“


    Těsně před tím, než by Aram Perrina zabil.


    Roh, kopyto nebo zub, vyslal Hopsal, který se obrátil a loudal se k budově. Její zeď zmizela a odhalila kovárnu pantáty Luhhana uvnitř. Záleží na tom? Mrtví jsou mrtví. Dvounožci sem po smrti nechodí, obvykle ne. Nevím, kam odcházejí.


    Perrin hleděl na Aramovo tělo. „Měl jsem tomu bláznovi vzít meč hned, když ho zvedl. Měl jsem ho poslat zpátky k rodině.“


    Nezaslouží si vlče svoje tesáky? zeptal se upřímně zmatený Hopsal. Proč bys mu je vytrhal?


    „To je lidská věc,“ řekl Perrin.


    Věc dvounožců, lidí. Pro tebe je to vždy věc lidí. A co vlčí věc?


    „Já nejsem vlk.“


    Hopsal vešel do kovárny a Perrin jej zdráhavě následoval. Voda v sudu stále vřela. Zeď se obnovila a Perrin měl na sobě opět koženou vestu a zástěru a v ruce držel kleště.


    Popošel k sudu a vytáhl další figurku. Tahle měla podobu Toda al’Caara. Když vychladla, Perrin zjistil, že nemá tvář tak pokřivenou jako Aram, přestože dolní část postavy ještě nebyla vytvarovaná a stále byla jen kusem kovu. Poté, co ji Perrin postavil na zem, figurka vytrvale žhnula slabě narudlou září. Vrazil kleště zpátky do vody a vytáhl figurku Joriho Congara, pak Aziho al’Thona.


    Perrin se k bublajícímu sudu vracel stále znovu a znovu a vytahoval figurku za figurkou. Jak už to ve snech bývá, vytahat je všechny trvalo zároveň pouhou vteřinu i celé hodiny. Když skončil, na podlaze před ním jich stály stovky. Sledovaly ho. Každá ocelová figurka byla osvětlena drobounkým vnitřním plamenem, jako by čekala, až pocítí kovářské kladivo.


    Takové figurky se však nekovaly, odlévaly se. „Co to znamená?“ Perrin se posadil na stoličku.


    Znamená? Hopsal otevřel tlamu ve vlčím smíchu. Znamená to, že je na podlaze spousta malých lidiček, kteří se nedají sníst. Tvůj druh má příliš rád kameny a to, co je v nich.


    Postavičky vypadaly, jako by Perrina obviňovaly. Kolem nich ležely rozbité úlomky Arama. Ty kousky… jako kdyby se zvětšovaly! Roztříštěné ruce se začaly hýbat a zatínat do země. Všechny úlomky se změnily na maličké ruce, škrábaly se k Perrinovi a natahovaly se k němu.


    Perrin se zajíkl a vymrštil se na nohy. V dálce uslyšel zvonivý smích, který se přibližoval a otřásal budovou. Hopsal skočil a narazil do něj. A pak…


    Perrin se s trhnutím probudil. Byl zpátky ve svém stanu, na poli, kde už několik dnů tábořili. Minulý týden narazili na bublinu zla, která způsobila, že se v celém ležení ze země plazili zuřiví červení, slizcí hadi. Několik stovek lidí po jejich uštknutí onemocnělo; léčení Aes Sedai stačilo, aby se většina z nich udržela naživu, ale úplně je neuzdravilo.


    Vedle Perrina klidně spala Faile. Venku jeden z mužů zaklepal na kůl, aby odpočítal hodinu. Tři zaklepání. Do rozbřesku zbývají ještě hodiny.


    S tiše bušícím srdcem zvedl Perrin ruku k holé hrudi. Napůl očekával, že se zpod jeho lůžka vyplazí armáda maličkých kovových rukou.


    Nakonec se přiměl zavřít oči a uvolnit se. Tentokrát se mu ale spánek vyhýbal.


     



    Graendal usrkla víno, které se třpytilo v poháru lemovaném po stranách stříbrnou pavučinou. Pohár byl vyroben s kapkami krve, zachycenými v kruhovém vzoru uvnitř křišťálu. Navždy zmrzlé, drobounké, zářivě červené bubliny.


    „Měli bychom něco dělat,“ řekla Aran’gar, která polehávala na lehátku a pohledem hladového predátora sledovala jednoho z Graendaliných oblíbenců, který procházel kolem. „Nevím, jak to vydržíš, zůstávat tak daleko od důležitých událostí, jako nějaký učenec, zahrabaný v zaprášeném koutě.“


    Graendal zvedla obočí. Učenec? V nějakém zaprášeném koutě? Natrinova mohyla byla ve srovnání s některými paláci, které během předchozího věku znávala, skromná, ale sotva to byla chatrč. Nábytek byl vybraný, stěny zdobené klenutým vzorem silného tmavého dřeva, mramorová podlaha se třpytila kousky perleti a zlata, jimiž byla vykládaná.


    Aran’gar se ji jen snažila vyprovokovat. Graendal pustila podrážděnost z hlavy. V krbu hořel nevelký oheň, ale dvoukřídlé dveře – vedoucí na opevněnou lávku ve výšce tří podlaží – byly otevřeny a dovnitř jimi pronikal horský vánek. Zřídkakdy nechávala dveře či okna otevřené, ale dnes se jí ten protiklad líbil: teplo z jedné strany a chladný vánek z druhé.


    Život byl o pocitech. Doteky na vaší kůži, zároveň vášnivé i ledové. Cokoli jiného než obvyklé, průměrné, vlažné.


    „Posloucháš mě?“ zeptala se Aran’gar.


    „Vždycky poslouchám,“ řekla Graendal, usazená na vlastním lehátku, a odložila pohár. Na sobě měla zlaté přiléhavé šaty; průsvitné, ale u krku zapnuté. Tahle domanská móda byla vážně úžasná, dokonale dráždivá a zároveň odhalující.


    „Nesnáším, když stojím tak mimo dění,“ pokračovala Aran’gar. „Tenhle věk je vzrušující. Primitivní lidé dokážou být tak zajímaví.“ Smyslná žena se slonovinovou kůží se prohnula v zádech a natáhla ruce ke stěně. „Přicházíme o všechno vzrušení.“


    „Vzrušení se nejlíp pozoruje z dálky,“ řekla Graendal. „Myslela bych si, že ty to budeš chápat.“


    Aran’gar zmlkla. Velikého pána nepotěšilo, že ztratila kontrolu nad Egwain al’Vere.


    „Nu,“ řekla Aran’gar a vstala, „pokud na to máš takový názor, najdu si na večer zajímavější zábavu.“


    Hlas měla chladný; možná že jejich spojenectví ztrácelo na pevnosti. V tom případě nastal čas na posilu. Graendal se otevřela a přijala vládu Velikého pána nad sebou, ucítila pronikavou extázi jeho moci, jeho vášně, samotné jeho podstaty. Tento běsnící proud ohně byl o tolik opojnější než jediná síla!


    Hrozilo, že ji to přemůže a pohltí, a navzdory tomu, že byla naplněna pravou silou, dokázala jí usměrnit jen tenký pramínek. Dar pro ni od Moridina. Ne, od Velikého pána. Bude lepší nezačít si ty dva v duchu spojovat. Prozatím byl Nae’blis Moridin. Prozatím.


    Graendal utkala stužku vzduchu. Práce s pravou silou byla podobná, avšak ne stejná, jako práce s jedinou silou. Tkanivo z pravé síly často fungovalo mírně odlišně nebo mělo nečekaný vedlejší účinek. A existovala určitá tkaniva, která šla vytvořit pouze pomocí pravé síly.


    Podstata Velikého pána vyvíjela tlak na vzor, napínala jej a zanechávala v něm jizvy. Dokonce i něco, co Stvořitel stvořil jako věčné, mohlo být za pomocí energie Temného rozvolněno. Prozrazovalo to věčnou pravdu – něco, co se posvátnému blížilo natolik, nakolik byla Graendal ochotná přijmout. Cokoli dokázal Stvořitel postavit, mohl Temný zničit.


    Vyslala stužku vzduchu místností k Aran’gar. Druhá Vyvolená vyšla na balkon; Graendal zakázala vytvářet průchody uvnitř, aby nepoškodily její mazlíčky nebo zařízení. Graendal zvedla stužku k Aran’gařině tváři a jemně ji pohladila.


    Aran’gar ztuhla. Podezíravě se obrátila, ale trvalo jen okamžik, než vytřeštila oči. Necítila husí kůži na pažích, která prozrazovala, že Graendal usměrňuje. Pravou sílu nic neprozrazovalo, žádný náznak či znamení. Muži ani ženy nedokázali vidět nebo cítit tkaniva – ne, dokud se jim samotným nedostalo té výsady moci pravou sílu usměrňovat.


    „Co?“ zeptala se žena. „Jak? Moridin je…“


    „Nae’blis,“ dokončila Graendal. „Ano. Ale kdysi nebyla přízeň Velikého pána v této věci omezena na Nae’blise.“ Dál hladila Aran’gařinu tvář a žena se zarděla.


    Aran’gar, stejně jako ostatní Vyvolení, dychtila po pravé síle a zároveň se jí bála – nebezpečná, příjemná, svůdná. Když Graendal svůj pramínek vzduchu stáhla, Aran’gar se vrátila zpět do pokoje a ke svému lehátku a pak poslala jednoho z Graendaliných mazlíčků, aby přivedl její ochočenou Aes Sedai. Na Aran’gařiných tvářích stále plál chtíč; nejspíš Delanu použije, aby se rozptýlila. Vypadalo to, že Aran’gar pokládá za zábavné nutit prostou Aes Sedai k poddanosti.


    Delana dorazila vzápětí; vždycky se držela poblíž. Šajnarka měla světlé vlasy, robustní postavu a silné končetiny. Graendal ohrnula rty. Taková nehezká věc. Ne jako samotná Aran’gar. Z té by byl dokonalý mazlíček. Možná bude mít Graendal jednoho dne příležitost ho z ní udělat.


    Aran’gar a Delana se na lehátku začaly mazlit. Aran’gar byla nenasytná, čehož Graendal mnohokrát využila; vábení pravé síly byl jen poslední případ. Graendal si samozřejmě také ráda dopřála potěšení, ale ujistila se, že se lidé domnívají, že si dopřává mnohem víc než ve skutečnosti. Když jste věděli, co od vás lidé očekávají, mohli jste tato očekávání využít. Bylo to…


    Graendal ztuhla, když jí v uších zazněl poplach, rachotivý zvuk vzájemně do sebe narážejících vln. Aran’gar si dál užívala; nemohla zvuk slyšet. Tkanivo bylo velice přesné, umístěné tam, kde ho její služebníci mohli spustit a varovat ji.


    Graendal se zvedla a klidně se vydala podél stěny, aniž dávala najevo naléhavost. U dveří poslala pár svých mazlíčků, aby pomohli odvést pozornost Aran’gar. Bude nejlepší, když zjistí, co se děje, než ji do toho zatáhne.


    Graendal prošla chodbou se zlatými lustry a zdobenou zrcadly. Byla v polovině schodiště, když se k ní přihnal Garumand, kapitán její palácové stráže. Byl to Saldejec, vzdálený bratranec královny, a na štíhlé hezké tváři nosil hustý knír. Nátlak z něj samozřejmě učinil naprosto věrného muže.


    „Vznešená paní,“ lapal po dechu. „Zajali muže, který mířil k paláci. Moji muži v něm poznali méně významného urozeného pána z Bandar Ebanu, příslušníka rodu Ramšalanů.“


    Graendal se zamračila a pak na Garumanda mávla, aby ji následoval, zatímco se ubírala do jedné ze svých audienčních komnat – malé místnosti bez oken, vymalované krvavě rudou barvou. Spředla tkanivo proti odposlechu a pak Garumanda poslala, aby vetřelce přivedl.


    Brzy se vrátil s několika strážemi a Domancem, oblečeným v jasné zeleni a modři a se znamínkem krásy v podobě zvonečku na tváři. Úhlednou krátkou bradku měl svázanou drobnými zvonečky, které zvonily, když jej stráže postrčily vpřed. Zamračil se na ně, oprášil si rukávy a uhladil si zmačkanou košili. „Rozumím správně, že jsem byl předveden před…“


    S dusivým zvukem se odmlčel, když ho Graendal opředla tkanivem vzduchu a zavrtala se do jeho mysli. Zakoktal se a oči se mu rozostřily.


    „Jsem Piqor Ramšalan,“ řekl monotónním hlasem. „Poslal mě Drak Znovuzrozený, abych sjednal spojenectví s obchodnickou rodinou, která sídlí v této pevnosti. Protože jsem bystřejší a chytřejší než al’Thor, potřebuje, abych mu sjednával spojenectví. Těch, kdo žijí v tomto paláci, se obzvlášť bojí, což považuji za směšné, neboť palác je odlehlý a nedůležitý.


    Drak Znovuzrozený je očividně slabý muž. Věřím, že když získám jeho důvěru, mohu být zvolen příštím králem Arad Domanu. Přeji si, abyste spojenectví uzavřela se mnou, nikoli s ním, a až budu králem, slibuji vám přízeň. Udě-“


    Graendal mávla rukou a muž zmlkl uprostřed slova. Založila si ruce a chloupky na chvějícím těle se jí ježily.


    Drak Znovuzrozený ji našel.


    Poslal jí něco na rozptýlení pozornosti.


    Myslel si, že s ní dokáže manipulovat.


    Okamžitě utkala průchod do jednoho ze svých nejbezpečnějších úkrytů. Z místa, kde nyní bylo ráno, a ne brzký večer, proudil dovnitř chladný vzduch. Nejlepší je být opatrná. Nejlepší je uprchnout. A přece…


    Zaváhala. Musí poznat bolest… musí poznat pocit zmaru… musí poznat trýzeň. Přines mu je. Budeš odměněna.


    Aran’gar opustila své místo mezi Aes Sedai, když hloupě dovolila, aby ostatní vycítili, že usměrňuje saidín. Stále nesla trest za své selhání. Když teď Graendal odejde – zahodí šanci al’Thorovi ublížit – bude potrestána podobně?


    „Co se děje?“ zeptal se venku Aran’gařin hlas. „Nechte mě projít, vy pitomci. Graendal? Co to děláš?“


    Graendal tiše zasykla, pak zavřela průchod a uklidnila se. Pokynula, aby Aran’gar pustili do místnosti. Pružná žena přistoupila ke dveřím a upřela na Ramšalana hodnotící pohled. Graendal jí neměla posílat mazlíčky; nejspíš to v ní vyvolalo podezření.


    „Al’Thor mě našel,“ řekla Graendal odměřeně. „Tohohle poslal, aby se mnou uzavřel ‚spojenectví‘, ale neřekl mu, kdo jsem. Al’Thor nejspíš chce, abych si myslela, že na mě tenhle muž narazil náhodou.“


    Aran’gar sešpulila ústa. „Takže uprchneš? Zase utečeš ze středu dění?“


    „A to mi říkáš ty?“


    „Já jsem byla obklopena nepřáteli. Jinou možnost než útěk jsem neměla.“ Znělo to jako nacvičená věta.


    Taková slova představovala výzvu. Aran’gar by se jí mohla hodit. Možná… „Zná ta tvoje Aes Sedai nátlak?“


    Aran’gar pokrčila rameny. „Dostalo se jí výcviku. Je přijatelně zdatná.“


    „Přiveď ji.“


    Aran’gar nadzvedla obočí, ale uctivě přikývla a zmizela, aby pochůzku vyřídila osobně – nejspíš aby získala čas k přemýšlení. Graendal poslala sluhu k jedné z klecí s holuby. Dorazil s ptákem ještě dřív, než se vrátila Aran’gar, a Graendal pečlivě spředla pravou sílu – přičemž ji opět naplnilo nadšení z toho, že ji drží – a vytvořila složité tkanivo ducha. Pamatuje si, jak se to dělá? Bylo to tak dávno…


    Položila tkanivo na ptačí mysl. Její zrak praskl. Na okamžik před sebou viděla dva obrazy – svět, jak jej viděla ona, a nezřetelnou verzi toho, co viděl pták. Když se soustředila, mohla přenést pozornost z jednoho na druhý.


    Mysl ji z toho bolela. Ptačí vidění bylo zcela jiné než lidské: měla mnohem větší zorné pole a barvy byly tak živé, až ji téměř oslepovaly, ale obraz byl rozmazaný a měla potíže s odhadem vzdálenosti.


    Odsunula ptačí zrak dozadu do mysli. Holub bude nenápadný, ale použít jej bylo složitější než vránu nebo krysu, oblíbené oči samotného Temného. Tkanivo na nich fungovalo lépe než na jiných zvířatech. Nicméně většina havěti, která pracovala pro Temného, se musela hlásit zpět, aby se dozvěděl, co viděla. Nebyla si jistá, proč to tak je – spletitost zvláštních tkaniv pravé síly jí nikdy nedávala příliš velký smysl. Alespoň ne tolik jako Aginorovi.


    Aran’gar se vrátila se svou Aes Sedai, která v poslední době vypadala čím dál bojácněji. Předvedla Graendal hluboké pukrle a pak dál zůstala v podřízené pozici. Graendal z Ramšalana opatrně sňala nátlak a zanechala ho omámeného a zmateného.


    „Co si přeješ, abych udělala, Vznešená?“ zeptala se Delana, která zalétla pohledem k Aran’gar a pak se znovu podívala na Graendal.


    „Nátlak,“ řekla Graendal. „Tak jemný a spletitý, jak to jen dokážeš.“


    „A jak si přeješ, aby působil, veliká paní?“


    „Nech ho, aby se dokázal chovat, jako by byl sám sebou,“ řekla Graendal. „Ale odstraň všechny vzpomínky na to, co se tady stalo. Nahraď je vzpomínkami na rozhovor s kupeckou rodinou a na zajištění spojenectví. Přidej mu pár dalších náhodných požadavků, jak tě napadne.“


    Delana svraštila čelo, ale naučila se Vyvolené nezpochybňovat. Graendal si založila ruce a poklepávala prstem, zatímco sledovala Aes Sedai při práci. Byla stále nervóznější. Al’Thor věděl, kde je. Zaútočí? Ne, neubližuje ženám. Zrovna toto byl důležitý nedostatek. Znamenalo to, že Graendal má čas reagovat. Nebo ne?


    Jak se mu podařilo vystopovat ji do tohoto paláce? Kryla se dokonale. Jediní nohsledi, které pustila z dohledu, byli pod tak silným nátlakem, že by je jeho odstranění zabilo. Bylo by možné, že ta Aes Sedai, kterou u sebe má – Nyneiva, žena s nadáním k léčení – dokázala Graendalino tkanivo podrýt a přečíst?


    Graendal potřebovala čas a potřebovala zjistit, co al’Thor ví. Měla-li Nyneiva schopnosti potřebné k přečtení nátlaku, bylo to nebezpečné. Graendal jej potřebovala zavést na falešnou stopu, zdržet ho – proto požadovala, aby Delana vytvořila silný nátlak s náhodnými doplňky.


    Přinést mu utrpení. To Graendal dokáže.


    „Teď ty,“ řekla Aran’gar, jakmile Delana skončila. „Něco spletitého. Chci, aby al’Thor a jeho Aes Sedai zjistili, že se té mysli dotkl muž.“ To je zmate ještě víc.


    Aran’gar pokrčila rameny, ale udělala, oč byla požádána, a položila na mysl nešťastného Ramšalana složitý a silný nátlak. Muž byl docela hezký. Předpokládal al’Thor, že ho bude chtít jako mazlíčka? Pamatoval si vůbec dost z Luise Therina, aby o ní tohle věděl? Její zprávy o tom, kolik si ze svého starého života pamatuje, se rozcházely, ale zdálo se, že si vzpomíná stále víc. To jí dělalo starosti. Luis Therin by ji snad do tohoto paláce dokázal vysledovat. Nečekala, že al’Thor dokáže totéž.


    Aran’gar skončila.


    „Teď,“ řekla Graendal Ramšalanovi a sňala vlastní tkanivo vzduchu, „se vrať a řekni Drakovi Znovuzrozenému, jak jsi zde uspěl.“


    Ramšalan zamrkal a potřásl hlavou. „Já… ano, má paní. Ano, věřím, že vztahy, které jsme si dnes vytvořili, budou pro nás oba velice přínosné.“ Usmál se. Slabošský hlupák. „Možná bychom mohli povečeřet a připít si na náš úspěch, urozená paní Basene? Cesta sem byla únavná a…“


    „Běž,“ řekla Graendal chladně.


    „Tak dobře. Až budu králem, dostane se ti odměny!“


    Její stráže ho odvedly a on si se spokojeným úsměvem začal hvízdat. Graendal se posadila a zavřela oči; několik jejích vojáků přistoupilo blíž, aby ji chránili, a jejich boty tiše dopadaly na vysoký koberec.


    Podívala se holubíma očima a přizpůsobila se podivnému způsobu vidění. Na její rozkaz sloužící ptáka zvedl a přenesl k oknu v chodbě vedle místnosti. Pták poskakoval po okenní římse. Graendal ho lehce pobídla, aby vyrazil; neměla tolik zkušeností, aby jej dokázala zcela ovládnout. Létání bylo složitější, než vypadalo.


    Holub vylétl z okna. Slunce klesalo za hory a jeho zář je lemovala divokou rudou a oranžovou, zatímco jezero pod nimi se zahalilo do hluboké modročerné barvy. Výhled byl vzrušující, ale zároveň se jí z něj dělalo špatně. Holub vystoupal vzhůru a přistál na jedné z věží.


    Ramšalan konečně vyšel z brány pod ní. Graendal holuba pobídla a ten slétl ze střechy a vrhl se k zemi. Zdivo paláce se rozostřilo a Graendal při sestupu, z něhož se jí zvedal žaludek, zaťala zuby. Holub přestal klesat a s pleskáním křídel Ramšalana následoval. Zdálo se, že si muž pro sebe něco bručí, ačkoli holubovýma ušima, pro ni nezvyklými, dokázala zachytit pouze základní zvuky.


    Nějakou dobu jej sledovala šeřícím se lesem. Sova by byla lepší, ale žádnou nedržela v zajetí. Pokárala se za to. Holub přelétal z větve na větev. Lesní podrost tvořila zmatená spleť rostlin a spadaného jehličí. Rozhodně se jí to nelíbilo.


    Před sebou spatřila světlo. Bylo slabé, ale holubí oči snadno dokázaly rozeznat světlo a stín, pohyb a nehybnost. Pobídla holuba, aby nechal Ramšalana být a vypravil se to prozkoumat.


    Světlo – teplá záře – vycházelo z průchodu uprostřed mýtiny. Před průchodem stály postavy. Jednou z nich byl al’Thor.


    Graendal na okamžik pocítila paniku. Byl tady. Shlížel z hřebene, na ni. Při temnotě! Dosud nevěděla jistě, zda je tady osobně nebo jestli Ramšalan odejde průchodem, aby předal zprávu. Co to al’Thor hraje za hru? Přistála s holubem na větvi. Aran’gar si stěžovala a vyptávala se Graendal, co vidí. Zahlédla holuba a věděla, k čemu se Graendal chystá.


    Graendal se soustředila víc. Drak Znovuzrozený, muž, který kdysi býval Luisem Therinem Telamonem. Věděl, kde je. Kdysi ji hluboce nenáviděl; kolik si toho pamatuje? Vzpomínal si, jak zavraždila Yanet?


    Al’Thorovy ochočené Aielanky předvedly Ramšalana vpřed a Nyneiva ho prohlédla. Ano, zdálo se, že tahle Nyneiva dokáže přečíst nátlak. Přinejmenším věděla, co hledat. Bude muset zemřít; al’Thor se na ni spoléhal; její smrt mu způsobí bolest. A po ní smrt al’Thorovy tmavovlasé milenky.


    Graendal pobídla holuba na nižší větev. Co al’Thor udělá? Graendaliny instinkty říkaly, že se neodváží pokračovat, ne dokud neodhalí její plány. Nyní se choval stejně jako v jejím věku; rád plánoval, rád trávil nějaký čas tím, že připravoval mohutný útok.


    Zamračila se. Co to říkal? Napínala uši a snažila se rozeznat zvuky. Zatracené ptačí ušní otvory – hlasy zněly jako krákání. Callandor? Proč mluvil o Callandoru? A truhle…


    V jeho ruce něco vzplálo jasným světlem. Přístupový klíč. Graendal zalapala po dechu. Přinesl si s sebou tohle? Bylo to skoro stejně hrozné jako odřivous.


    Náhle to pochopila. Pohrál si s ní.


    Promrzlá a vyděšená propustila holuba a prudce otevřela oči. Stále seděla v malé místnosti bez oken a Aran’gar se opírala se založenýma rukama o stěnu vedle dveří.


    Al’Thor sem Ramšalana poslal a očekával, že bude zajat, očekával, že na něj vloží nátlak. Ramšalan měl jediný účel – potvrdit al’Thorovi, že je Graendal ve věži.


    Světlo! Stal se z něj pěkný chytrák.


    Uvolnila pravou sílu a uchopila méně úžasný saidar. Rychle! Byla tak rozrušená, že se jí málem nepodařilo saidar uchopit. Potila se.


    Zmizet. Musí zmizet.


    Otevřela nový průchod. Aran’gar se obrátila a skrz zdi zírala směrem k al’Thorovi. „Tolik síly! Co to děláš?“


    Aran’gar. Společně s Delanou vytvořily tkanivo nátlaku.


    Al’Thor musí Graendal považovat za mrtvou. Pokud toto místo zničí a nátlak zůstane, al’Thor bude vědět, že se netrefil a Graendal žije.


    Graendal vytvořila dva štíty a zarazila je na místo, jeden pro Aran’gar, druhý pro Delanu. Ženy zalapaly po dechu. Graendal tkanivo uvázala a obě uvěznila ve vzduchu.


    „Graendal?“ ozvala se Aran’gar vyděšeně. „Co to…“


    Přicházelo to. Graendal se vrhla k průchodu, proskočila jím, klopýtla a roztrhla si šaty o větev. Za ní se objevilo oslepující světlo. Snažila se zavřít průchod a na okamžik zahlédla vyděšenou Aran’gar, než bylo vše, co opustila, pohlceno nádhernou čirou bělobou.


    Průchod zmizel a zanechal Graendal ve tmě.


    Ležela, téměř oslepená tou září, a srdce jí děsivě rychle bušilo. Vytvořila nejrychlejší průchod, jaký dokázala, a ten vedl jen nedaleko. Ležela ve špinavém podrostu na vrcholku hřebene za palácem.


    Přelila se přes ni vlna špatnosti, zakřivení vzduchu, jak se zčeřil samotný vzor. Říkalo se tomu vřískot odřivousu – okamžik, kdy samotné stvoření vylo bolestí.


    Roztřeseně se nadechovala a vydechovala. Ale musela to vidět. Musela to vědět. Zvedla se na nohy, levý kotník podvrtnutý. Dobelhala se k okraji lesa a pohlédla dolů.


    Natrinova mohyla – celé místo – byla pryč. Vypálená ze vzoru. Al’Thora na vzdáleném hřebeni neviděla, ale věděla, kde je.


    „Ty,“ zavrčela, „jsi teď mnohem nebezpečnější, než jsem předpokládala.“


    Stovky překrásných mužů a žen, nejlepších, které nashromáždila, byly pryč. Její pevnost, tucty předmětů síly, její největší spojenec mezi Vyvolenými. Pryč. To byla katastrofa.


    Ne, pomyslela si. Já žiju. Předběhla ho, i kdyby jen o pár vteřin. Teď si bude myslet, že je mrtvá.


    Náhle byla ve větším bezpečí než kdy od útěku z věznice Temného. Samozřejmě až na to, že právě způsobila smrt jedné z Vyvolených. Velikého pána to nepotěší.


    Kulhala pryč z hřebene a už plánovala další tah. S tímto se bude muset vypořádat velice, velice opatrně.


    


    Galad Damodred, velící kapitán dětí Světla, s mlaskavým zvukem vytrhl nohu v těžké jezdecké holince z po kotník hlubokého bláta.


    Ve vlhkém dusném vzduchu bzučel hmyz. Vedl koně k sušší půdě na stezce a pokaždé, když se nadechl, hrozilo, že se mu z pachu bahna a hnijící vody zvedne žaludek. Za ním se vlekl dlouhý klikatý zástup mužů ve čtyřstupech, všichni stejně zablácení, zpocení a unavení jako on.


    Byli na hranicích Ghealdanu a Altary, v bažinatých mokřinách, kde duby a habry ustoupily vavřínům a cypřišům, jejichž zkroucené kořeny se roztahovaly jako dlouhé prsty. Páchnoucí vzduch byl horký – navzdory stínu a přikrývce mraků – a dusný. Bylo to jako dýchat v odporné polévce. Galad se pod hrudním pancířem a kroužkovou košilí potil, kuželovitou přilbu měl zavěšenou na sedle a na kůži ho svědily špína a slaný pot.


    Nicméně jakkoli byla cesta mizerná, bylo to tak nejlepší. Asunawa to nebude čekat. Galad si hřbetem ruky otřel čelo a kvůli těm, kdo ho následovali, se snažil kráčet se vztyčenou hlavou. Sedm tisíc mužů; dětí, které mu daly přednost před seančanskými nájezdníky.


    Z větví visel matně zelený mech, jako cáry masa z rozkládajících se mrtvol. Místy byla nezdravá šedá a zelená přemožena zářivými trsy růžových nebo fialových květů, rostoucích podél tenkých potůčků. Barvy byly nečekané, jako by někdo po zemi rozstříkl kapky barvy.


    Bylo zvláštní nalézt na tomto místě něco krásného. Dokáže ve své situaci najít i Světlo? Obával se, že to nebude tak snadné.


    Táhl Siláka vpřed. Zezadu slyšel ustaraný hovor, občas zdůrazněný nadávkou. Toto místo, zapáchající a plné bodavého hmyzu, bude pro muže zatěžkávací zkouškou. Ti, kdo Galada následovali, byli sklíčení z toho, jakým místem se svět stával. Místem, kde byla obloha neustále zatažená černými mraky, kde dobří muži umírali kvůli podivným zvratům ve vzoru a kde se ukázalo, že Valda – velící kapitán dětí Světla – je vrah a násilník.


    Galad zavrtěl hlavou. Poslední bitva přijde brzy.


    Cinkání kroužkové košile jej upozornilo, že se někdo blíží podél řady. Galad se ohlédl přes rameno, zatímco k němu dorazil Dain Bornhald, zasalutoval a zařadil se vedle něj. „Damodrede,“ promluvil Dain tiše, zatímco jejich boty čvachtaly v bahně, „možná bychom se měli vrátit.“


    „Návrat vede jen k minulosti,“ odpověděl Galad a prohlížel si stezku před nimi. „Hodně jsem o tom přemýšlel, dítě Bornhalde. Tahle obloha, umírání země, chodící mrtví… Už není čas, abychom hledali spojence a bojovali proti Seančanům. Musíme pochodovat do Poslední bitvy.“


    „Ale tahle bažina,“ řekl Dain a rozhlížel se po cestě ležící před nimi. „Naše mapy tvrdí, že už bychom z ní měli být venku.“


    „Pak už určitě máme okraj na dosah.“


    „Snad,“ řekl Dain, kterému z čela stékal pot po hubené tváři, která s sebou škubala. Pálenka mu naštěstí došla už před několika dny. „Leda by se mapa pletla.“


    Galad neodpověděl. V poslední době se ukazovalo, že kdysi dobré mapy už nejsou tak dobré. Otevřené pláně se měnily na rozbité vrchy, vesnice mizely, pastviny byly jeden den obdělavatelné a pak náhle zarostly plevelem a houbami. Močál se skutečně mohl rozšířit.


    „Muži jsou vyčerpaní,“ řekl Bornhald. „Jsou to dobří muži – víš, že jsou. Ale začínají si stěžovat.“ Trhl sebou, jako by čekal, že ho Galad pokárá.


    Kdysi by to možná udělal. Děti by soužení měly snášet s hrdostí. Nicméně v něm hlodaly vzpomínky na lekce, které mu dávala Morgasa – a kterým při svém mládí nerozuměl. Vést příkladem. Vyžadovat sílu, ale nejdřív ji ukázat.


    Galad přikývl. Blížili se k suchému kusu půdy. „Shromáždi muže. K těm v čele promluvím. Nech moje slova zapsat a pak je předat těm vzadu.“


    Bornhald vypadal zmateně, ale rozkaz splnil. Galad přešel stranou a vystoupil na malý pahorek. Položil ruku na jílec meče a prohlížel si muže, jejichž přední oddíly se shromažďovaly kolem. Stáli tam schlíplí a se zablácenýma nohama. Rukama odháněli bodavý hmyz nebo se škrábali u límců.


    „Jsme děti Světla,“ prohlásil Galad, jakmile se shromáždili. „Toto jsou nejtemnější časy lidstva. Dny, kdy naděje slábne, dny, kdy vládne smrt. Ale právě za nejhlubších nocí je světlo nejnádhernější. Ve dne se může zářivý maják zdát slabý. Ale když uhasnou všechna ostatní světla, povede vás!


    My jsme ten maják. Tento močál je utrpení. Ale my jsme děti Světla a naše utrpení nás posiluje. Pronásledují nás ti, kdo by nás měli milovat, a jiné cesty vedou k našim hrobům. A proto půjdeme vpřed. Pro ty, které musíme chránit, pro Poslední bitvu, pro Světlo!


    Kde je v této bažině vítězství? Odmítám cítit její zuby, protože jsem hrdý. Hrdý na to, že žiju v této době, hrdý na to, že budu součástí toho, co přichází. Všichni, kdo prožili své životy v tomto věku před námi, hleděli k našemu dni, ke dni, kdy budou lidé podrobeni zkoušce. Nechme ostatní, ať pláčou nad svým osudem. Nechme ostatní brečet a kvílet. My to dělat nebudeme, protože my se této zkoušce postavíme se vztyčenou hlavou. A necháme ji, ať prokáže, že jsme silní!“


    Nebyla to dlouhá řeč; nechtěl dobu, kterou stráví v bažinách, zbytečně protahovat. Přesto se zdálo, že splnila očekávání. Muži se napřímili a přikyvovali. Muži, kteří tak měli určeno, jeho slova zapsali a vyrazili dozadu, aby je přečetli těm, kdo je nemohli slyšet.


    Když vojáci znovu vyrazili na cestu, už za sebou netáhli nohy, už nekráčeli se svěšenými rameny. Galad zůstal stát na pahorku, přijal několik hlášení, dovolil procházejícím mužům, aby ho viděli.


    Poté, co kolem prošly poslední ze sedmi tisíc dětí Světla, všiml si Galad malého hloučku, který čekal na úpatí kopce. Mezi nimi stálo dítě Jaret Byar a vzhlíželo vzhůru ke Galadovi, propadlé oči zářící nadšením. Byl to vychrtlý muž s úzkou tváří.


    „Dítě Byare,“ řekl Galad cestou z pahorku.


    „To byla dobrá řeč, můj pane velící kapitáne,“ řekl Byar vřele. „Poslední bitva. Ano, nastal čas do ní jít.“


    „To je naše břímě,“ odvětil Galad. „A naše povinnost.“


    „Pojedeme na sever,“ řekl Byar. „Připojí se k nám další muži a náš počet bude narůstat. Ohromná armáda dětí, desítky tisíc. Stovky tisíc. Převalíme se zemí. Možná budeme mít dost mužů, abychom Bílou věž a čarodějnice svrhli, místo abychom se s nimi museli spojit.“


    Galad zavrtěl hlavou. „Budeme Aes Sedai potřebovat, dítě Byare. Stín bude mít hrůzopány, myrddraaly, Zaprodance.“


    „Asi ano.“ Byar se tvářil zdráhavě. Nu, už předtím se té myšlence štítil, ale souhlasil s ní.


    „Leží před námi těžká cesta, dítě Byare, ale děti Světla budou v Poslední bitvě vůdci.“


    Valdovy zločiny poskvrnily celý řád. Co víc, Galad byl stále víc přesvědčený, že Asunawa hrál ve špatném zacházení s Galadovou nevlastní matkou a v její smrti velkou roli. To znamenalo, že zkažený je i sám hlavní inkvizitor.


    Dělat to, co je správné, bylo v životě to nejdůležitější. Mohlo si to žádat jakékoli oběti. V tuto chvíli bylo správné prchat. Galad se nemohl Asunawovi postavit; hlavního inkvizitora podporovali Seančané. Kromě toho byla Poslední bitva důležitější.


    Galad rychlými kroky kráčel bahnem k přední linii dětí. Cestovali nalehko, jen s pár soumary, a jeho muži měli svou zbroj na sobě – jejich koně byli naloženi jídlem a zásobami.


    Vpředu našel Galad Troma, jak mluví s několika muži v koženém oblečení a hnědých pláštích, a nikoli bílých tabardech a ocelových přílbách. Jejich zvědové. Trom na něj uctivě kývl; kapitán patřil k těm, kterým Galad ze svých mužů důvěřoval nejvíc. „Zvědové říkají, že vpředu je malý problém, můj pane velící kapitáne,“ řekl Trom.


    „Jaký problém?“


    „Nejlepší by bylo ti to přímo ukázat, pane,“ řeklo dítě Barlett, velitel zvědů.


    Galad ho kývnutím poslal dopředu. Zdálo se, že před nimi mokřinový les řídne. Světlu díky – znamenalo to, že už jsou skoro volní?


    Ne. Když Galad dorazil, našel několik dalších zvědů hledět na mrtvý les. Většina stromů v bažině měla listí, ačkoli nezdravě zbarvené, ale ty před nimi byly holé a popelavé, jako by shořely. Na všem rostl jakýsi chorobně bílý mech či lišejník. Kmeny stromů vypadaly vychrtle.


    Celou oblast zaplavovala voda; široká, ale mělká, pomalu tekoucí řeka. Zalévala dolní části kmenů mnoha stromů a spadlé větve trčely ze špinavé hnědé vody jako paže sahající k obloze.


    „Jsou tady mrtvoly, můj pane velící kapitáne,“ řekl jeden ze zvědů a ukázal proti proudu řeky. „Plavou dolů. Vypadá to jako pozůstatky vzdálené bitvy.“


    „Je tahle řeka na našich mapách?“ zeptal se Galad.


    Jeden po druhém zavrtěli zvědové hlavou.


    Galad zaťal zuby. „Dá se to přebrodit?“


    „Je mělká, můj pane velící kapitáne,“ řeklo dítě Barlett. „Ale budeme muset dávat pozor na skryté hlubiny.“


    Galad se natáhl ke stromu, který rostl vedle něj, a s hlasitým prasknutím ulomil dlouhou větev. „Půjdu první. Ať si muži sundají zbroj a pláště.“


    Rozkazy byly předány dál a Galad si sundal zbroj, zabalil ji do pláště a pak si ho přivázal na záda. Kalhoty si vyhrnul tak vysoko, jak to jen šlo, sešel po mírně se svažujícím břehu a vstoupil do temné vody. Ve studené jarní dešťové vodě se mu napjaly svaly. Boty se mu zabořily několik coulů do písčitého dna, naplnily se vodou a zvířily bahno. Silák s hlasitým šploucháním vešel do vody za ním.


    Nebylo příliš těžké se brodit; voda mu sahala jen po kolena. Pomocí větve hledal nejlepší cestu. Ty kostlivé umírající stromy ho znervózňovaly. Nevypadalo to, že tlejí, a když byl teď blíž, lépe rozeznával popelavě šedé chmýří mezi lišejníkem, který pokrýval kmeny a větve.


    Další a další děti za ním s hlasitým šploucháním vstupovaly do široké řeky. Nedaleko plula po proudu odulá těla a zachytávala se na kamenech. Část z nich byly lidské mrtvoly, ale mnohá byla větší. Mezci, uvědomil si. Tucty mezků. Podle nafouknutých těl soudil, že už byli mrtví delší dobu.


    Nejspíš byla nějaká vesnice proti proudu napadena kvůli jídlu. Nebyla to první hromada mrtvých, na kterou narazili.


    Došel na druhou stranu řeky a vylezl ven. Zatímco si shrnoval kalhoty a oblékal zbroj a plášť, cítil, jak ho bolí rameno z úderů, které mu uštědřil Valda. Také jej píchalo ve stehně.


    Obrátil se a jako první pokračoval po zvířecí stezce na sever, zatímco ostatní děti vycházely na břeh. Toužil vsednout na koně, ale netroufal si. Přestože vyjeli z řeky ven, půda byla stále promáčená a nerovná, posetá skrytými dírami. Kdyby jel na koni, mohlo za to zvíře snadno zaplatit zlomenou nohou a on sám zlámaným krkem.


    Takže on a jeho muži pokračovali pěšky, obklopeni těmi šedými stromy, a potili se v nemilosrdném horku. Toužil po pořádné koupeli.


    Nakonec k němu podél řady přiklusal Trom. „Všichni muži jsou bezpečně na druhé straně.“ Pohledem zkontroloval oblohu. „Světlo spal ty mraky. Nikdy nepoznám, kolik je hodin.“


    „Čtyři hodiny po poledni,“ řekl Galad.


    „Víš to jistě?“


    „Ano.“


    „Neměli jsme v poledne udělat zastávku, abychom probrali další kroky?“ Schůzka se měla konat poté, co projdou bažinou.


    „V tuhle chvíli nemáme moc na vybranou,“ řekl Galad. „Povedu muže na sever do Andoru.“


    „Děti se tam setkaly s… nepřátelstvím.“


    „Na severozápadě mi v ústraní patří nějaká půda. Tam mě neodmítnou, bez ohledu na to, kdo drží trůn.“


    Světlo dej, ať na Lvím trůnu sedí Elain. Světlo dej, ať unikla spletitým sítím Aes Sedai, i když se obával nejhoršího. Byli zde mnozí, kteří by ji využili jako figurku, v neposlední řadě al’Thor. Byla ukvapená, což z ní mohlo dělat dobrý terč manipulace.


    „Budeme potřebovat zásoby,“ řekl Trom. „Jídlo se shání těžce a stále víc vesnic je prázdných.“


    Galad přikývl. Oprávněná obava.


    „Ale je to dobrý plán,“ pokračoval Trom a pak ztišil hlas. „Přiznávám, Damodrede, měl jsem obavy, že velení odmítneš.“


    „Nemohl jsem. Opustit děti teď, poté, co jsem zabil jejich velitele, by nebylo správné.“


    Trom se usmál. „Pro tebe je to vážně takhle prosté, že?“


    „Mělo by to být tak prosté pro každého.“ Galad musel přijmout postavení, které dostal. Neměl jinou možnost. „Poslední bitva se blíží a děti Světla budou bojovat. Dokonce i když se budeme muset spojit se samotným Drakem Znovuzrozeným, budeme bojovat.“


    Nějakou dobu si Galad nebyl al’Thorem jistý. Drak Znovuzrozený jistě bude muset bojovat v Poslední bitvě. Byl však Drakem Znovuzrozeným skutečně al’Thor, nebo to byla jen loutka Věže? Obloha byla příliš temná, země příliš rozbitá. Al’Thor musí být Drak Znovuzrozený. To ale samozřejmě neznamenalo, že zároveň není loutkou Aes Sedai…


    Brzy zanechali šedivé kostry stromů za sebou a procházeli kolem stromů, které vypadaly normálněji. I ty však měly žluté listí a příliš mnoho uschlých větví. Ale to bylo pořád lepší než chmýří.


    Asi o hodinu později si Galad všiml, že se dítě Barlett vrací. Zvěd byl hubený muž s jizvou na tváři. Když se k němu přiblížil, zvedl Galad ruku. „Jaké jsou zprávy?“


    Barlett jej pozdravil rukou přitisknutou k hrudi. „Přibližně za jednu míli bažina vysychá a stromy řídnou, můj pane velící kapitáne. Za ní se táhne otevřená a prázdná země, směrem na sever nejsou žádné překážky.“


    Světlu díky! pomyslel si Galad. Kývl na Barletta a muž odspěchal zpátky mezi stromy.


    Galad se ohlédl na zástup mužů. Byli zablácení, zpocení a vyčerpaní. Přesto na ně však byl velkolepý pohled, jak kráčeli ve zbroji a s odhodláním ve tvářích. Následovali ho touhle proklatou bažinou. Byli to dobří muži.


    „Pošli zprávu ostatním kapitánům, Trome,“ řekl Galad. „Ať dají vědět svým legiím. Ani ne za půl hodiny jsme z toho venku.“


    Starší muž se usmál a vypadal, že se mu ulevilo stejně jako Galadovi. Galad dál kráčel vpřed a zatínal zuby bolestí, kterou cítil v noze. Rána byla dobře obvázaná a nehrozilo příliš velké nebezpečí, že by napáchala další škody. Bylo to bolestivé, ale s bolestí se dokázal vyrovnat.


    Konečně venku z bažiny! Jejich další cestu bude muset pečlivě naplánovat tak, aby se drželi stranou měst, větších cest nebo území patřících vlivným urozeným pánům. V hlavě si procházel mapy – mapy, které se naučil zpaměti dřív, než mu bylo deset.


    Ve chvíli, kdy se žlutý baldachýn ztenčil a skrz větve proniklo kalné sluneční světlo, byl zaujatý právě tím. Brzy však zahlédl Barletta, čekajícího na okraji lesa. Ten končil náhle, téměř stejně jako čára na mapě.


    Galad vydechl úlevou a užíval si představu, že se zase dostane do volného prostoru. Vyšel zpoza stromů. Teprve tehdy se začala objevovat obrovská armáda, která šplhala přes pahorek napravo od něj.


    Za zvuků zvonícího brnění a ržání koní se tisíce vojáků seřadily na pahorku. Byly tam děti v dokonale vyleštěných pancířích, kroužkových košilích a kónických přílbách. Jejich sněhobílé tabardy a pláště zářily, od hrudí se jim odrážely paprsky slunce a kopí se tyčila do vzduchu. Více bylo ale pěšáků, kteří na sobě místo bílé dětí měli prostý hnědý kožený oděv. Amadičané, které nejspíš poskytli Seančani. Mnozí měli luky.


    Galad klopýtl zpátky a natáhl se po meči. Okamžitě však věděl, že je v pasti. Nemálo z dětí mělo šaty zdobené holí ruky Světla – tazatelé. Pokud byly obyčejné děti plamen, který měl spálit zlo, tazatelé představovali šlehající hranici.


    Galad rychle odhadl počty. Tři až čtyři tisíce dětí a přinejmenším dalších šest až osm tisíc pěšáků, polovina z nich s luky. Deset tisíc čerstvých vojáků. Srdce mu pokleslo.


    Trom, Bornhald a Byar vyběhli z lesa za Galadem společně se skupinou dalších dětí. Trom tiše zaklel.


    „Takže,“ řekl Galad, který se obrátil k Barlettovi, „ty jsi zrádce?“


    „To ty jsi zrádce, dítě Damodrede,“ odvětil zvěd s tváří jako z kamene.


    „Ano,“ řekl Galad, „asi se na to dá takto dívat.“ Tenhle pochod bažinou navrhli jeho zvědové. Teď tomu Galad rozuměl; byla to zdržovací taktika, která měla Asunawovi umožnit dostat se před Galada. Po pochodu byli navíc Galadovi muži unavení, zatímco Asunawovo vojsko bylo svěží a připravené k boji.


    V pochvě zaskřípal meč.


    Galad okamžitě zvedl ruku, aniž se otočil. „Klid, dítě Byare.“ To Byar by sáhl po zbrani, nejspíš proto, aby srazil Barletta.


    Možná se to dá částečně zachránit. Galad se rychle rozhodl. „Dítě Byare a dítě Bornhalde, zůstaňte se mnou. Trome, ty a ostatní kapitáni vyveďte seřazené muže z lesa.“


    Velký houf mužů poblíž čela Asunawových sil sjížděl dolů z kopce. Mnozí z nich měli tazatelskou hůl. Mohli past spustit a Galadovu skupinu rychle pozabíjet. Místo toho poslali vyjednávací skupinu. To bylo dobré znamení.


    Galad nasedl na koně a potlačil bolestivé škubnutí kvůli zraněné noze. Byar s Bornhaldem také nasedli a následovali jej na pole. Zvuk kopyt tlumila hustá zažloutlá tráva. Mezi přibližujícími se jezdci byl i sám Asunawa. Měl hustá, prošedivělá obočí a byl hubený tak, až vypadal jako loutka z klacíků potažených látkou, aby napodobovala kůži.


    Asunawa se neusmíval. To on zřídka.


    Galad zastavil koně před hlavním inkvizitorem. Asunawu obklopovala nepočetná stráž jeho tazatelů, ale také jej doprovázelo pět kapitánů, s nimiž všemi se Galad během svého krátkého pobytu mezi dětmi setkal nebo pod nimi sloužil.


    Asunawa se předklonil v sedle a vpadlé oči se mu zúžily. „Tvoji rebelové se šikují. Řekni jim, aby nic nepodnikali, nebo moji lučištníci začnou střílet.“


    „Přece bys neporušil pravidla formálního střetnutí?“ řekl Galad. „Nechal bys střílet na muže, zatímco se formují? Kde je tvá čest?“


    „Temní druzi si čestné jednání nezaslouží,“ obořil se na něj Asunawa. „Ani lítost.“


    „Takže tvrdíš, že jsme temní druzi?“ zeptal se Galad a lehce natočil koně. „Všech sedm tisíc dětí, které byly pod Valdovým velením? Muži, s nimiž tvoji vojáci sloužili, jedli a bojovali bok po boku? Muži, na které jsi ani ne před dvěma měsíci dohlížel ty sám?“


    Asunawa zaváhal. Prohlásit sedm tisíc dětí za temné druhy by bylo směšné – znamenalo by to, že dvě ze tří zbývajících dětí přešly ke Stínu.


    „Ne,“ řekl Asunawa. „Možná je jen… svedli z cesty. Dokonce i dobrý muž může zabloudit na temné stezky, když jsou jeho vůdci temní druzi.“


    „Já nejsem temný druh.“ Galad pohlédl Asunawovi do očí.


    „Tak se podrob mému výslechu a dokaž to.“


    „Velící kapitán se nepodrobuje nikomu,“ řekl Galad. „Pod Světlem, já nařizuji tobě, abys ustoupil.“


    Asunawa se zasmál. „Dítě, držíme ti na krku nůž! Tohle je tvoje šance se vzdát!“


    „Golevere,“ řekl Galad s pohledem upřeným na kapitána po Asunawově levici. Golever byl vytáhlý vousatý muž, tvrdý, ale také čestný. „Pověz mi, vzdávají se děti Světla?“


    Golever zavrtěl hlavou. „Nevzdáváme. Světlo nám pomůže k vítězství.“


    „A když čelíme přesile?“ zeptal se Galad.


    „Bojujeme dál.“


    „Když jsme unavení a zranění?“


    „Světlo nás ochrání,“ řekl Golever. „A pokud přišel náš čas zemřít, tak budiž. Kéž s sebou vezmeme tolik nepřátel, kolik dokážeme.“


    Galad se obrátil zpátky k Asunawovi. „Jak vidíš, jsem v nepříjemné situaci. Bojovat s tebou znamená, že nás označíš za temné druhy, ale vzdát se znamená popřít naše přísahy. Moje čest velícího kapitána mi nedovolí přijmout ani jedno.“


    Asunawa se zatvářil chmurněji. „Ty nejsi velící kapitán. Ten je mrtvý.“


    „Mou rukou,“ řekl Galad, tasil meč a natáhl ho před sebe, aby se volavky třpytily ve světle. „A já držím jeho meč. Popíráš, že jsi mě ty sám sledoval, jak Valdovi čelím v souboji, jak předepisuje zákon?“


    „Snad jak předepisuje zákon,“ řekl Asunawa. „Ale nenazýval bych to čestným bojem. Užíval jsi moc Stínu; viděl jsem, jak navzdory dennímu světlu stojíš v temnotě, a viděl jsem, jak ti z čela vyrašil Dračí špičák. Valda neměl šanci.“


    „Harneši,“ obrátil se Galad ke kapitánovi napravo od Asunawy. Byl to nevysoký plešatý muž, který přišel o ucho v boji s Dračími spřísahanci. „Pověz mi. Je Stín silnější než Světlo?“


    „Ovšemže ne,“ odpověděl muž a odplivl si.


    „Kdyby bývala byla záležitost pana velícího kapitána čestná, podlehl by mi v boji pod Světlem? Kdybych byl temný druh, mohl jsem zabít samotného pana velícího kapitána?“


    Harneš neodpověděl, ale Galad téměř viděl, jak se mu v hlavě převalují myšlenky. Stín mohl občas ukazovat sílu, ale Světlo se vždy zjevilo a porazilo ho. Bylo možné, že velící kapitán podlehne temnému druhovi – každý muž mohl padnout. Ale v souboji před ostatními dětmi? V souboji o čest, pod Světlem?


    „Stín je někdy prohnaný a silný,“ vložil se do toho Asunawa, než mohl Galad pokračovat ve vyptávání. „Dobří lidé občas umírají.“


    „Všichni víte, co Valda udělal,“ řekl Galad. „Moje matka je mrtvá. Máte nějakou námitku proti mému právu ho vyzvat?“


    „Jako temný druh nemáš žádná práva! Už s tebou nebudu diskutovat, vrahu.“ Asunawa mávl rukou a několik z jeho tazatelů tasilo meče. Galadovi společníci okamžitě učinili totéž. Slyšel, jak se za ním jeho unavené vojsko rychle šikuje.


    „Co se s námi stane, Asunawo, když bude dítě bojovat proti dítěti?“ zeptal se Galad tiše. „Já se nevzdám a nezaútočím na tebe, ale možná bychom se mohli opět spojit. Ne jako nepřátelé, ale jako bratři, kteří byli načas rozděleni.“


    „Já se nikdy nespojím s temnými druhy,“ prohlásil Asunawa, ačkoli to znělo váhavě. Pozoroval Galadovy muže. Asunawa by bitvu vyhrál, ale pokud se Galadovi muži postaví na odpor, bude to draze vykoupené vítězství. Obě strany ztratí tisíce mužů.


    „Podvolím se ti,“ řekl Galad. „Za určitých podmínek.“


    „Ne!“ ozval se zezadu Bornhald, ale Galad jej zvednutím ruky umlčel.


    „A jaké podmínky to budou?“ zeptal se Asunawa.


    „Odpřisáhneš – před Světlem a kapitány, kteří tu jsou s tebou – že neublížíš, nebudeš vyslýchat ani jinak neodsoudíš muže, kteří mě následovali. Dělali jen to, co považovali za správné.“


    Asunawa přimhouřil oči a rty sevřel do rovné čárky.


    „Zahrnuje to i tady moje společníky,“ řekl Galad a kývl na Byara a Bornhalda. „Všechny muže, Asunawo. Nikdy nesmějí být vyslýcháni.“


    „Nemůžeš takhle bránit ruce Světla! To jim dá volnou ruku při následování Stínu!“


    „Copak nás ve Světle drží jen strach z výslechů, Asunawo?“ zeptal se Galad. „Copak děti nejsou statečné a věrné?“


    Asunawa neodpověděl. Galad zavřel oči a na ramenou cítil tíhu vůdcovství. Čím déle zdržoval, tím byla vyjednávací pozice jeho mužů silnější. Otevřel oči. „Poslední bitva přichází, Asunawo. Nemáme čas na hašteření. Drak Znovuzrozený kráčí po zemi.“


    „Kacířství!“ prohlásil Asunawa.


    „Ano,“ řekl Galad. „A taky pravda.“


    Asunawa zaskřípal zuby, ale zdálo se, že nabídku zvažuje.


    „Galade,“ ozval se tiše Bornhald. „Nedělej to. Můžeme bojovat. Světlo nás ochrání!“


    „Když budeme bojovat, budeme zabíjet dobré muže, dítě Bornhalde,“ řekl Galad, aniž se obrátil. „Každý zásah našeho meče bude zásahem pro Temného. Děti jsou jediné skutečné základy, které tomuto světu zůstaly. Potřebuje nás. Pokud je cenou za jednotu můj život, budiž. Věřím, že bys udělal totéž.“ Pohlédl Asunawovi do očí.


    „Chopte se ho,“ vyštěkl Asunawa, který vypadal nespokojeně.


    „A řekněte legiím, ať se stáhnou. Informujte je, že jsem vzal falešného velícího kapitána do vazby a budu ho vyslýchat, abych rozhodl o skutečném rozsahu jeho zločinů.“ Zaváhal. „Také ale dejte ve známost, že ti, kdo jej následovali, nebudou potrestáni ani vyslýcháni.“ Asunawa obrátil koně a odjel.


    Galad obrátil meč a podal ho Bornhaldovi. „Vraťte se k našim mužům; řekněte jim, co se tady stalo, a nedovolte jim bojovat nebo se mě pokusit zachránit. To je rozkaz.“


    Bornhald mu pohlédl do očí a pak si pomalu vzal meč. Nakonec zasalutoval. „Ano, můj pane velící kapitáne.“


    Jakmile se obrátili k odjezdu, Galada popadly hrubé ruce a strhly ho ze sedla. Se zasténáním dopadl na zem a z poraněného ramene mu do hrudi vystřelila bodavá bolest. Pokusil se vyškrábat se na nohy, ale několik tazatelů sesedlo a znovu ho srazilo na zem.


    Jeden si Galadovi stoupl těžkou botou na záda a přinutil ho ležet a Galad slyšel kovové skřípání vytahovaného nože. Odřízli mu zbroj a oblečení.


    „Nebudeš nosit uniformu dítěte Světla, temný druhu,“ řekl mu do ucha jeden z tazatelů.


    „Já nejsem temný druh,“ odvětil Galad s tváří přitisknutou do travnaté hlíny. „Takovou lež nikdy nevyslovím. Kráčím ve Světle.“


    To mu vysloužilo kopanec do boku, pak další a další. Se zasténáním se stočil do klubíčka. Rány však dopadaly dál.


    Nakonec se jej zmocnila temnota.


     



    Tvor, který kdysi býval Padanem Fainem, kráčel dolů ze svahu. Hnědé trsy plevele zde rostly v nesouvislých plochách, jako strniště na žebrákově bradě.


    Obloha byla černá. Bouře. Líbilo se mu to, přestože nenáviděl toho, kdo ji způsobil.


    Nenávist. Byla důkazem, že stále žije, jediná zbývající emoce. Jediná emoce. Byla vším, co mohlo být.


    Pohlcující. Vzrušující. Nádherná. Hřejivá. Násilná. Nenávist. Skvostná. To bouře mu dodávala sílu, byla tím, co jej pohánělo. Al’Thor zemře. Jeho rukou. A potom možná Temný. Skvostná…


    Tvor, který býval Padanem Fainem, přejel prsty nádhernou dýku a cítil hrbolky vzoru jemného zlatého drátu, kterým měla omotaný jílec. Konec jílce tvořil velký rubín a tvor nesl tasenou dýku v pravé ruce, aby čepel čněla mezi jeho prvními dvěma prsty. Oba prsty měl po straně tucetkrát pořezané.


    Z hrotu dýky kapala krev na býlí. Karmínové kapky, které mu zvedaly náladu. Rudá dole, černá nahoře. Dokonalé. Způsobila tu bouři jeho nenávist? Muselo to tak být. Ano.


    Jak se pohyboval dál směrem na sever do Morny, kapky krve dopadaly vedle temných míst, které se objevovaly na suchých listech a stéblech.


    Byl šílený. To bylo dobré. Když jste přijali šílenství za své – přivítali ho a nasávali, jako by to byl sluneční svit, voda nebo samotný vzduch – stalo se vaší další součástí. Jako ruka nebo oko. Mohli jste se šílenstvím dívat. Mohli jste jím držet věci. Bylo nádherné. Osvobozující.


    Konečně byl volný.


    Tvor, který býval Mordethem, došel na úpatí svahu a neohlédl se na velkou narudlou masu, kterou nechal nahoře. Když jste červa zabili správným způsobem, byla z toho spousta nepořádku, ale některé věci bylo třeba dělat správně. Takový byl princip věci.


    Za ním se začínala zvedat mlha, plazící se ze země. Byla ta mlha jeho šílenství, nebo jeho nenávist? Byla tak povědomá. Vířila mu kolem kotníků a olizovala paty.


    Něco vykouklo zpoza nedalekého úbočí a pak se stáhlo zpátky. Červi umírali hlasitě. Červi dělali hlasitě všechno. Smečka červů dokázala zničit celou legii. Když jste je zaslechli, rychle jste se vydali opačným směrem. Ale mohlo být užitečné poslat zvědy, aby zjistili, kam smečka míří, abyste na ni při další cestě nenarazili někde jinde.


    A proto tvora, který býval Padanem Fainem, nijak nepřekvapilo, když obešel úbočí a za ním našel nervózní skupinu trolloků vedenou myrddraalem.


    Usmál se. Moji přátelé. Už to bylo příliš dávno.


    Jejich zvířecím mozkům chvíli trvalo, než došly k očividnému – avšak mylnému – závěru: když se kolem potuluje člověk, tak červi nemůžou být nikde poblíž. Ucítili by jeho krev a přišli si pro něj. Červi dávali přednost lidem před trolloky. To dávalo smysl. Tvor, který býval Mordethem, ochutnal obojí, a na trolločím mase se toho nedalo moc doporučit.


    Nesourodá skupina trolloků se vrhla vpřed, peří, zobany, drápy, zuby, kly. Tvor, který býval Padanem Fainem, zůstal nehybně stát a mlha mu olizovala bosé nohy. Nádhera! Myrddraal vzadu za trolloky zaváhal a upřel na něj bezoký pohled. Možná ucítil, že je něco strašlivě, strašlivě špatně. A samozřejmě správně. Nemohli jste být jedno bez druhého. To by nedávalo smysl.


    Tvor, který býval Mordethem – brzy bude potřebovat nové jméno – se široce usmál.


    Myrddraal se obrátil na útěk.


    Mlha udeřila.


    Převalila se přes trolloky, rychle, jako chapadla leviatana v Arythském oceánu. Chapadla vyrazila vpřed a prorazila trollokům hrudníky. Jeden dlouhý provaz jim švihl nad hlavou, pak se rozmazaně vrhl kupředu a zasáhl mizelce do krku.


    Trolloci vřeštěli, padali na zem, svíjeli se. Vypadávaly jim chomáče srsti a kůže se začínala vařit. Puchýře a cysty. Když praskly, zanechávaly za sebou v kůži zplozenců Stínu kráterovité dolíky, jako bubliny na povrchu kovu, který příliš rychle zchladili.


    Tvor, který býval Padanem Fainem, radostně otevřel ústa, se zavřenýma očima a pootevřenými rty vzhlížel k bouřlivé obloze a užíval si hostinu. Když skončila, vzdychl a pevněji sevřel dýku, až se mu zařízla do masa.


    Červená dole, černá nahoře. Červená a černá, červená a černá, tolik červené a černé. Nádhera.


    Dál pokračoval v cestě Mornou.


    Nečistí trolloci se za ním vyškrábali na nohy a se slinami kapajícími z tlam se potácivě dali do pohybu. V očích se jim objevil netečný a tupý výraz, ale až si to bude přát, zareagují se zuřivou bojechtivostí, která překoná vše, co kdy zažili.


    Myrddraala nechal být. Nevstane, jak se o nich povídalo. Jeho dotek byl nyní pro myrddraalův druh smrtící. Škoda. Měl pár drápů, které by byl býval mohl dobře využít.


    Možná by si měl sehnat nějaké rukavice. Ale kdyby to udělal, nemohl by si řezat ruku. Vážný problém.


    Nevadí. Pokračoval dál. Nastal čas zabít al’Thora.


    Byl smutný, že lov musí skončit. Ale už pro něj nebyl důvod. Nelovili jste něco, o čem jste přesně věděli, kde to bude. Jenom jste se ukázali a setkali se.


    Jako se starým přítelem. Drahým, milovaným starým přítelem, kterému jste chtěli probodnout oko, otevřít mu vnitřnosti a žrát ho, zatímco chlemtáte jeho krev. Tak se měl jeden k přátelům chovat.


    Byla to pocta.


     



    Malenarin Rai listoval hlášeními o zásobách. Ta zatracená okenice na okně za jeho stolem se opět prudce otevřela a pustila dovnitř vlhký horký vzduch Morny.


    Navzdory rokům, které strávil jako velitel Vřesové věže, si na horko na vysočině nezvykl. Vlhko. Vlhký dusný vzduch, často prodchnutý tlejícím pachem.


    Hvízdající vítr zarachotil okenicemi. Malenarin vstal, došel zavřít a pak kolem rukojeti omotal kousek provázku, aby okenice zůstaly zavřené.


    Vrátil se ke stolu a procházel seznam nových vojáků. Vedle každého jména byla zapsána specializace – tady na vysočině museli všichni vojáci vykonávat dvě či více povinností. Zručný při ošetřování ran. Rychlý běžec k předávání zpráv. Dobrý lučištník. Dokáže, aby stará kaše chutnala jako nová. Malenarin vždy výslovně žádal o muže z poslední skupiny. Každý kuchař, díky němuž se vojáci do jídelny těšili, se vyvažoval zlatem.


    Malenarin odložil hlášení, které právě četl, a zatížil ho těžítkem z trolločího rohu naplněného olovem, který si za tímto účelem uchovával. Další papír v jeho seznamu byl dopis od muže jménem Barriga, kupce, který se svou karavanou přijížděl k věži, aby tam obchodoval. Malenarin se usmál; v prvé řadě byl voják, ale na hrudi měl tři stříbrné řetězy, které ho označovaly za významného obchodníka. Přestože jeho věž dostávala velkou část zásob přímo od královny, žádnému kandorskému veliteli nebyla upírána možnost obchodovat s kupci.


    Když bude mít štěstí, podaří se mu toho cizího kupce u vyjednávacího stolu opít. Malenarin nejednoho kupce přinutil odsloužit si rok vojenské služby jako trest za to, že uzavřel smlouvy, které nedokázal dodržet. Roční výcvik v královském vojsku často udělal kyprým cizím kupcům velice dobře.


    Položil papír pod trolločí roh a pak zaváhal, když spatřil poslední věc na dně hromádky, která si žádala jeho pozornost. Byla to připomínka od jeho správce. Keemlin, jeho nejstarší syn, měl brzy oslavit čtrnácté narozeniny. Jako by na to Malenarin mohl zapomenout! Nebylo třeba mu to připomínat.


    Usmál se a položil na vzkaz trolločí roh pro případ, že by se okenice opět otevřela. Pak přešel ke stěně kanceláře a otevřel svou otlučenou dubovou truhlu. Mezi jiným uvnitř ležel i meč, zabalený v kusu látky, jehož hnědá pochva byla dobře naolejovaná a udržovaná, ale vybledlá stářím. Meč jeho otce.


    Za tři dny jej Keemlinovi dá. Chlapec se stával mužem v den svých čtrnáctých narozenin, v den, kdy dostal svůj první meč a začal být odpovědný sám za sebe. Keemlin tvrdě dřel, aby se pod vedením nejtvrdších učitelů, které Malenarin dokázal sehnat, naučil šermířskému umění. Z Malenarinova syna se brzy stane muž. Jak rychle ty roky uběhly!


    Malenarin se pyšně nadechl, zavřel truhlu, vstal a vyšel z kanceláře, aby vykonal každodenní obhlídku. Ve věži žilo dvě stě padesát vojáků, byla to obranná bašta, která sledovala Mornu.


    Mít povinnost znamenalo mít hrdost – tak jako nést břímě znamenalo sílit. Hlídat Mornu byla jeho povinnost a jeho síla a v těchto dnech, kdy na severu zuřila ta podivná bouře a královna s většinou kandorské armády odtáhla hledat Draka Znovuzrozeného, to bylo obzvlášť důležité. Zavřel za sebou dveře kanceláře a posunul skrytou petlici, která je na druhé straně zahradila. V chodbě bylo takových dveří několik; nepřítel, který by na věž zaútočil, by netušil, které dveře vedou na schodiště do horních pater. Tímto způsobem mohla malá kancelář posloužit jako součást obrany věže.


    Vydal se ke schodišti. Tato nejvyšší patra nebyla z přízemí přístupná – celých dolních třináct kroků věže byla past. Nepřítel, který by dovnitř pronikl v přízemí a vyšplhal třemi patry kasáren, by zjistil, že do čtvrtého patra žádná cesta nevede. Jediný způsob, jak se tam dostat, bylo vyšplhat po úzké sklápěcí rampě po vnější straně věže, která vedla z druhého patra do čtvrtého. Běžet po ní znamenalo, že útočníci nejsou nijak krytí před šípy, přilétajícími shora. Pak, až by část nepřátel byla nahoře, by Kandořané rampu sklopili, nepřátelské vojsko rozdělili a nechali ty nahoře pozabíjet, zatímco se budou snažit najít vnitřní schodiště.


    Malenarin stoupal rázným krokem. Pravidelně rozmístěnými štěrbinami podél schodiště bylo vidět na schodiště pod nimi a umožňovaly lučištníkům střílet na útočníky. Když byl asi v polovině cesty vzhůru, uslyšel dusot nohou, spěšně sbíhajících dolů. Vzápětí se zpoza ohybu schodiště vynořil Jargen, seržant hlídky. Jako většina Kandořanů nosil i Jargen rozeklaný plnovous; černé vlasy měl šedé od prachu.


    Jargen se ke stráži Morny připojil den po svých čtrnáctých narozeninách. Kolem ramene hnědé uniformy nosil omotaný provázek; byl na něm uzel za každého trolloka, kterého zabil. Na té věci už muselo být téměř padesát uzlů.


    Jargen mu zasalutoval rukou přitisknutou k hrudi, pak ji sklonil a položil na meč jako výraz úcty ke svému veliteli. V mnoha zemích by takto držet zbraň znamenalo urážku, ale o jižanech se vědělo, že jsou nevrlí a neustále špatně naložení. Copak nedokázali pochopit, že je poctou, když držíte meč a naznačujete, že svého velitele považujete za skutečnou hrozbu?


    „Můj pane,“ ozval se Jargen chraplavým hlasem. „Signál z věže Rena.“


    „Cože?“ zeptal se Malenarin. Bok po boku vybíhali po schodišti.


    „Byl zřetelný, pane,“ řekl Jargen. „Sám jsem ho viděl. Jenom záblesk, ale byl tam.“


    „Poslali opravu?“


    „Touhle dobou už možná ano. Nejdřív jsem běžel pro vás.“


    Kdyby bylo ještě něco nového, Jargen by se o to podělil, takže Malenarin neplýtval dechem na vyptávání. Krátce nato vystoupili na vrchol věže, kde byl umístěn obrovský mechanismus ze zrcadel a luceren. S tímto přístrojem mohla věž posílat zprávy na východ či západ – kde podél Morny stály další věže – nebo na jih k řadě věží, která se táhla až do Aesdaišarského paláce v Čačinu.


    Od jeho věže se táhla ohromná zvlněná Kandorská vrchovina. Některé z jižních vrcholků stále pokrývala tenká krajka ranní mlhy. Tato země směrem na jih, nedotčená zdejším nepřirozeným horkem, se brzy zazelená a pastýři se vyšplhají vysoko na pastviny, kde budou pást ovce.


    Na severu ležela Morna. Malenarin četl o časech, kdy byla Morna z této věže stěží vidět. Nyní sahala téměř až k základům zdiva. Věž Rena stála na severozápad od nich. Její velitel – urozený pán Niach z rodu Okatomo – byl jeho vzdálený bratranec a dobrý přítel. Nevyslal by signál bezdůvodně, a kdyby to byla nehoda, dal by vědět.


    „Nějaká další zpráva?“ zeptal se Malenarin.


    Vojáci na hlídce zavrtěli hlavami. Jargen podupával a Malenarin se založenýma rukama vyčkával, až dorazí oprava.


    Žádná nepřišla. Věž Rena se v této době nacházela v Morně, neboť stála severněji než Vřesová věž. Její poloha uvnitř Morny nebyla za normálních okolností problém. Dokonce i ti nejděsivější tvorové z Morny věděli, že na kandorskou věž není radno útočit.


    Oprava nedorazila. Ani záblesk. „Pošlete zprávu do Reny,“ řekl Malenarin. „Zeptejte se, jestli byl jejich signál chyba. Pak se zeptejte Farmayské věže, jestli si všimli něčeho zvláštního.“


    Jargen vydal mužům pokyny, ale vrhl na Malenarina nevýrazný pohled, jako by se chtěl zeptat: „Myslíš, že jsem to už neudělal?“


    To znamenalo, že poslali zprávy, ale nedorazila žádná odpověď. Přes vrcholek věže se proháněl vítr a skřípavě hýbal soustavou zrcadel, s jejichž pomocí jeho muži vysílali další řadu signálů. Vítr měl v sobě vlhkost. A byl až příliš horký. Malenarin zvedl pohled k černé bouři, která nad ním stále vřela. Zdálo se, že se uklidňuje.


    Připadalo mu to znepokojující.


    „Vyšlete zprávu dozadu,“ řekl Malenarin, „k věžím ve vnitrozemí. Řekněte jim, co jsme viděli; řekněte jim, ať jsou připraveni pro případ, že nastanou potíže.“


    Muži se dali do práce.


    „Seržante,“ řekl Malenarin, „kdo je další na rozpisu poslů?“


    Věžová posádka zahrnovala i skupinku chlapců, kteří byli skvělí jezdci. Protože byli lehcí, mohli vyjet na rychlých koních v případě, že se velitel rozhodl nepoužít zrcadla. Světlo zrcadel putovalo rychle, ale vaši nepřátelé jej mohli vidět. Kromě toho, pokud by byla řada věží porušena – nebo poškozen přístroj – potřebovali způsob, jak do hlavního města poslat zprávu.


    „Další na rozpisu…“ řekl Jargen, který četl seznam přibitý na vnitřní straně dveří na vrcholek věže. „To bude Keemlin, můj pane.“


    Keemlin. Jeho Keemlin.


    Malenarin zalétl pohledem k severozápadu směrem k mlčící věži, která tak zlověstně vyslala signál. „Pokud z ostatních věží přijde byť i jen náznak odpovědi, dejte mi vědět,“ rozkázal Malenarin vojákům. „Jargene, pojď se mnou.“


    Společně spěchali po schodech dolů. „Musíme vyslat posla na jih,“ řekl Malenarin, ale pak zaváhal. „Ne. Musíme vyslat několik poslů. Zdvojnásobte počet. Jen pro případ, že věže padnou.“ Znovu vyrazil.


    Dvojice vyšla ze schodišťové šachty a vstoupila do Malenarinovy kanceláře. Z police na stěně popadl Malenarin nejlepší brk. Ta zatracená okenice znovu rachotila; když vytahoval čistý list, papíry na jeho stole šustily.


    Rena a Farmay neodpovídají na signály. Nejspíš byly dobyty nebo vážně poškozeny. Toto je varování. Vřesová vydrží.


    Složil papír a podal ho Jargenovi. Muž ho drsnou rukou uchopil, přečetl a zabručel. „Takže dvě kopie?“


    „Tři,“ řekl Malenarin. „Sežeň lučištníky a pošli je na střechu. Pověz jim, že nebezpečí může přijít shora.“


    Pokud se jen nelekal stínu, pokud obě věže vedle té jeho padly tak rychle, pak ty na jihu mohly také. A kdyby útočníky vedl on, udělal by vše, co by bylo v jeho silách, aby se proplížil kolem a nejdřív dobyl jednu z jižních věží. To byl nejlepší způsob jak zajistit, že se do hlavního města nedostane žádná zpráva.


    Jargen zasalutoval pěstí zvednutou k hrudi a pak odešel. Zprávu pošlou okamžitě; třikrát na koňských nohou a jednou na nohou světla. Malenarin si dovolil nepatrnou úlevu, že jeho syn bude jedním z těch, kdo pojedou do bezpečí. Nebylo v tom nic nečestného; zprávy bylo třeba doručit a Keemlin byl na rozpisu jako další.


    Malenarin vyhlédl z okna. Hledělo na sever, směrem k Morně. Tak jako okna ve všech kancelářích velících důstojníků. Bublající bouře se stříbrnými mraky. Někdy vypadaly jako rovné geometrické obrazce. Dobře naslouchal projíždějícím kupcům. Nadcházely těžké časy. Královna by nevyjela na jih hledat falešného Draka, bez ohledu na to, jak vlivný snad mohl být. Věřila.


    Nastal čas Tarmon Gai’donu. A když hleděl do té bouře, měl Malenarin pocit, že vidí až na okraj samotného času. Na okraj, který není tak vzdálený. Vlastně to vypadalo, že je bouře stále tmavší. A pod ní, na území na severozápadě, panovala temnota.


    A ta temnota postupovala vpřed.


    Malenarin se vyřítil z pracovny a vyběhl po schodech na střechu, kde se vítr opíral do mužů, kteří tlačili a hýbali zrcadly.


    „Poslali jste zprávu na jih?“ zeptal se naléhavě.


    „Ano, pane,“ odpověděl poručík Landalin. Vzbudili ho, aby se ujal velení na vrcholku věže. „Zatím žádná odpověď.“


    Malenarin pohlédl dolů a rozeznal tři jezdce, kteří se nejvyšší rychlostí vzdalovali od věže. Poslové odjeli. Zastaví se v Barklanu, pokud na tu věž nezaútočili. Tamní kapitán je pro jistotu pošle dál na jih. A jestli Barklan nestojí, chlapci pojedou dál a bude-li to třeba, až do hlavního města.


    Malenarin se obrátil zpět k bouři. Postupující temnota ho znervózňovala. Přicházela.


    „Shromážděte zásoby a vyprázdněte sklepy,“ nařídil Landalinovi. „Ať podavači dají dohromady všechny šípy a vytvoří stanoviště pro zásobování lučištníků, a umístěte lučištníky na všechna úzká místa, ke všem střílnám a oknům. Zapalte ohně a muži ať jsou připravení zvednout vnější rampy. Připravte se na obléhání.“


    Landalin štěkal rozkazy a muži chvátali pryč. Malenarin slyšel, jak na kamenech za ním zaskřípaly boty, a ohlédl se. To už se Jargen vrátil?


    Ne. Byl to téměř čtrnáctiletý mladík, příliš mladý, než aby mu rostly vousy, s rozcuchanými tmavými vlasy, kterému po tváři stékal pot, způsobený – nejspíš – tím, jak vyběhl několik pater věže.


    Keemlin. Malenarin pocítil bodnutí strachu, který okamžitě vystřídal hněv. „Vojáku! Měl jsi odjet se zprávou!“


    Keemlin se kousl do rtu. „No, pane,“ řekl, „Jel Tian, který byl čtyři místa pode mnou. Je o pět, možná deset liber lehčí než já. To je velký rozdíl, pane. Pojede mnohem rychleji a já jsem si domyslel, že to bude důležitá zpráva. Takže jsem požádal, aby ho poslali místo mě.“


    Malenarin se zamračil. Kolem se pohybovali vojáci, pospíchali dolů po schodech nebo se s luky shromažďovali na kraji věže. Venku vyl vítr a začalo tiše, avšak vytrvale hřmít.


    Keemlin mu pohlédl do očí. „Tianova matka, urozená paní Yabeth, přišla kvůli Morně o čtyři syny,“ řekl tak tiše, že to slyšel jen Malenarin. „Tian je jediný, který jí zůstal. Jestli má někdo z nás šanci dostat se z toho, pane, myslel jsem, že by to měl být on.“


    Malenarin nespouštěl ze syna pohled. Chlapec chápal, co se blíží. Světlo mu pomáhej, chápal to. A poslal místo sebe pryč jiného.


    „Kralle,“ vyštěkl Malenarin a podíval se na jednoho z vojáků, který je míjel.


    „Ano, můj pane veliteli?“


    „Zaběhni dolů do mé pracovny,“ řekl Malenarin. „V mojí dubové truhle leží meč. Přines mi ho.“


    Muž se zasalutováním poslechl.


    „Otče?“ ozval se Keemlin. „Narozeniny mám až za tři dny.“


    Malenarin vyčkával s rukama založenýma za zády. V tuto chvíli bylo jeho nejdůležitějším úkolem nechat se jako velitel vidět, dodat svým vojákům jistotu. Krall se vrátil s mečem; jeho obnošenou pochvu zdobil znak hořícího dubu. Znak rodu Rai.


    „Otče…“ zopakoval Keemlin. „Já…“


    „Chlapec dostane zbraň, když se z něj stává muž,“ řekl Malenarin. „Zdá se, že na to už je pozdě, synu. Protože já vidím stát muže před sebou.“ Pravou rukou před sebe meč natáhl. Vojáci na vrcholku věže se k němu obraceli; lučištníci s připravenými luky, vojáci, kteří obsluhovali zrcadla, muži na hlídce. Byli to Hraničáři, a jako takoví všichni do posledního dostali v den čtrnáctých narozenin meč. Každému z nich se při tom tajil dech, při tom nádherném pocitu přicházející dospělosti. Zažil to každý z nich, ale to nečinilo tento okamžik o nic méně významným.


    Keemlin poklekl na koleno.


    „Proč tasíš meč?“ zeptal se Malenarin tak hlasitě, aby ho slyšel každý muž na vrcholku věže.


    „Na obranu své cti, své rodiny nebo své vlasti,“ odpověděl Keemlin.


    „Jak dlouho budeš bojovat?“


    „Dokud se můj poslední dech nepřipojí k severnímu větru.“


    „Kdy přestaneš být ostražitý?“


    „Nikdy,“ zašeptal Keemlin.


    „Řekni to hlasitěji!“


    „Nikdy!“


    „Jakmile tasíš tento meč, staneš se válečníkem a stále ho budeš mít při ruce, abys byl připravený bojovat se Stínem. Tasíš tento meč a připojíš se k nám jako muž?“


    Keemlin vzhlédl, pak pevně sevřel jílec a zbraň vytáhl.


    „Povstaň jako muž, můj synu!“ prohlásil Malenarin.


    Keemlin vstal, podržel zbraň vzhůru a na zářivé čepeli se odráželo rozptýlené sluneční světlo. Muži na vrcholku věže zajásali.


    V takové chvíli nebylo hanba mít v očích slzy. Malenarin zamrkal, pak poklekl a zapnul pás s pochvou synovi kolem pasu. Muži dál jásali a křičeli a on věděl, že to není jen kvůli jeho synovi. Křičeli Stínu navzdory. Na okamžik zněly jejich hlasy hlasitěji než hrom.


    Malenarin vstal a položil synovi ruku na rameno, zatímco chlapec zastrčil meč do pochvy. Společně se obrátili, aby čelili přicházejícímu Stínu.


    „Támhle!“ řekl jeden z lučištníků a ukázal vzhůru. „V mracích něco je!“


    „Draghkar!“ ozval se další.


    Nepřirozené mraky teď byly blízko a stín, který vrhaly, už déle nedokázal skrývat vlnící se hordy trolloků pod nimi. Něco slétlo z oblohy, ale tucet jeho lučištníků vystřelil. Tvor zavřeštěl a při pádu nemotorně mával tmavými křídly.


    Jargen se protlačil k Malenarinovi. „Můj pane,“ řekl a střelil pohledem po Keemlinovi, „chlapec by měl být dole.“


    „Už to není chlapec,“ odvětil Malenarin s pýchou. „Ale muž. Hlášení?“


    „Všechno je připravené.“ Jargen pohlédl přes zeď a přicházející trolloky sledoval tak klidně, jako by si prohlížel koňskou stáj. „Zjistí, že tenhle strom nejde tak snadno pokácet.“


    Malenarin přikývl. Keemlin měl ztuhlá ramena. To moře trolloků se zdálo být nekonečné. Takovému nepříteli věž nakonec podlehne. Trolloci budou stále přicházet, vlna za vlnou.


    Všichni muži na vrcholku však znali svou povinnost. Budou zplozence Stínu zabíjet, dokud budou moct, v naději, že získají dost času, aby zprávy k něčemu byly.


    Malenarin byl muž z Hraničních států, tak jako jeho otec, tak jako jeho syn vedle něj. Znali svůj úkol. Držet se, dokud vás té povinnosti nezprostí.


    Nic jiného v tom nebylo.
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    KAPITOLA 1

    NEJPRVE JABLKA


    Kolo času se otáčí, a jak věky přicházejí a odcházejí, zanechávají za sebou vzpomínky, z nichž se stávají pověsti. Pověsti vyblednou v mýty, a dokonce i mýty jsou již dávno zapomenuty, když věk, jenž je zrodil, znovu nadejde. V jednom věku, jejž někteří nazývají třetím, věkem, který má teprve nastat, věkem dávno minulým, se nad mlhou zahalenými vrcholky Imfaralu zvedl vítr. Ten vítr nebyl začátek. Otáčení kola času nemá začátků ani konců. Byl to však nějaký začátek.


    Ten svěží a lehký vítr tančil přes pole čerstvé horské trávy ztuhlé mrazem. Námraza přetrvávala i po prvních paprscích slunce, chráněná všudypřítomnými mračny, která stála vysoko nad nimi. Už to byly celé týdny, co se mraky pohnuly, a sinalá nažloutlá tráva to dokazovala.


    Vítr rozvířil ranní mlhu, mířil na jih a zastudil malou smečku tormů. Zvířata ležela na ploché, skvrnami lišejníku poseté žulové římse a čekala, až se budou vyhřívat v ranních slunečních paprscích, které nepřijdou. Vítr se přelil přes římsu, prohnal se po úbočí řídce zarostlém stromy mura, které měly provazovitou kůru a zelené chomáče silných jehlovitých listů.


    Na úpatí předhůří se vítr stočil na východ a prolétl otevřenou plání, kterou vojenské sekery zbavily stromů i křoví. Vražedné pole obklopovalo třináct pevností, vysokých a vytesaných z neleštěného černého mramoru, jehož bloky zůstaly hrubě opracované, aby vyzařovaly prvotní pocit nezformované síly. Toto byly věže postavené pro válku. Podle tradice nebyly obydlené. Jak dlouho to potrvá – jak dlouho vydrží tradice na světadílu utápějícím se v chaosu – to se teprve uvidí.


    Dál na východ ten vítr vál a brzy si pohrával se stěžni napůl spálených lodí v docích Takisromu. Před Spícím zálivem minul útočníky; obrovské lodě s krvavě rudými plachtami. Útočníci pluli na jih poté, co skončili svou příšernou práci.


    Vítr opět dolétl nad souš, vanul kolem kouřících měst a vesnic, přes otevřené pláně plné vojáků a přístavy napěchované válečnými loďmi. Nad umírající trávou a pod bezútěšnou dokmistrovou oblohou se vznášely kouř, válečný pokřik a prapory.


    Lidé si nešeptali, že by to mohl být konec všech dní. Řvali to. Mírová pole byla v plamenech a Věž krkavců byla zbořená, jak to hlásala proroctví, a v Seandaru nezastřeně vládl vrah. Toto byl čas pozvednout meč, zvolit si stranu a pak prolít krev, a dát tak umírající zemi konečnou barvu.


    Vítr se s vytím hnal na východ přes proslulé Smaragdové útesy a dál nad oceánem. Zdálo se, jako by se za ním z celého seančanského světadílu zvedal kouř.


    Celé hodiny ten vítr vál – v jiném věku by ho nazvali pasátem – a kličkoval mezi zpěněnými hřebeny a temnými tajemnými vlnami. Nakonec vítr dolétl na jiný světadíl, tentokrát tichý, jako když člověk zadržuje dech, než dopadne popravčí sekera.


    V době, kdy vítr dorazil k ohromné hoře s rozbitým vrcholkem, známé jako Dračí hora, už ztratil značnou část síly. Prolétl kolem úpatí hory a pak velkým jabloňovým sadem, osvětleným září časně odpoledního slunce. Kdysi zelené listy vybledly a zežloutly.


    Vítr minul nízký dřevěný plot, spojený hnědým lněným motouzem. Stály tam dvě postavy; mladík a vážný muž vyššího věku. Starší muž měl na sobě obnošené hnědé kalhoty a volnou bílou košili s dřevěnými knoflíky. Tvář měl zbrázděnou vráskami, takže připomínala kůru stromů.


    Almen Bunt toho o ovocných sadech moc nevěděl. Ano, na svém statku v Andoru pár stromů zasadil. Kdo neměl pár stromů, aby zaplnily místo na jídelním stole? V den, kdy se oženil s Adrinne, zasadil dva ořešáky. Potom, co zemřela, bylo příjemné mít před oknem její stromy.


    Starat se o sad bylo ale něco zcela jiného. V sadu rostly téměř tři stovky stromů. Sad patřil jeho sestře; Almen tu byl na návštěvě, zatímco o jeho statek poblíž Brodku se starali jeho synové.


    V kapse košile měl od nich Almen dopis. Zoufalý dopis, prosbu o pomoc, ale on za nimi nemohl jet. Bylo jej zapotřebí tady. Kromě toho bylo vhodné, aby byl touto dobou pryč z Andoru. Byl královnin muž. Nebylo to tak dávno, kdy být královnin muž mohlo člověka dostat do stejného maléru, jako když měl na pastvině krávu navíc.


    „Co uděláme, Almene?“ zeptal se Adim. „Tyhle stromy, ony… No, nemá to vypadat takhle.“ Třináctiletý chlapec měl zlaté vlasy rodiny svého otce.


    Almen si promnul bradu a škrábl se o pár vousů, které minul při holení. Došel k nim Hahn, Adimův starší bratr. Brzy na jaře vyřezal chlapec Almenovi jako dárek na přivítanou dřevěné zuby. Úžasná věcička, pospojovaná drátky a s mezerami pro těch pár zubů, co mu zbývaly. Ale když kousal příliš silně, všechny se ohýbaly.


    Stromy stály v rovných řadách s dokonalými rozestupy. Graeger – Almenův švagr – byl vždy úzkostlivě pečlivý. Nyní byl však po smrti, a proto Almen přijel. Úhledné řady stromů se táhly sáhy a sáhy daleko, pečlivě prořezané, hnojené a zalévané.


    A dnes v noci všechny do jednoho shodily ovoce. Drobná jablíčka, velká stěží jako palec. Tisíce jablek. Během noci se scvrkly a pak popadaly. Celá úroda byla pryč.


    „Nevím, co říct, chlapci,“ přiznal nakonec Almen.


    „Nevíš, co říct?“ zeptal se Hahn. Adimův bratr byl tmavší po matce a na svých patnáct let vysoký. „Strýčku, ty máš obvykle řečí jako kejklíř, který půl noci nasával pálenku!“ Když byl teď hlavou rodiny, Hahn se rád před svým bratrem tvářil jako drsňák. Ale občas bylo dobré si dělat starosti.


    A Almen si dělal starosti. Velké starosti.


    „Obilí nám zbývá sotva na týden,“ řekl Adim tiše. „A to, co máme, jsme dostali za příslib úrody. Teď nám nikdo nic nedá. Nikdo nic nemá.“


    Sad byl jedním z největších dodavatelů v okolí; polovina mužů z vesnice zde čas od času pracovala. Záviseli na něm. Potřebovali ho. Když se tolik jídla kazilo, když své zásoby spotřebovali během nepřirozené zimy…


    A pak tu byla ta nehoda, která zabila Graegera. Ten muž zašel v Neginském Mostě za roh a zmizel. Když se po něm šli lidé podívat, našli jen pokroucený holý strom se šedobílým kmenem, který páchl po síře.


    Té noci někdo na pár dveří načmáral Dračí špičák. Lidé byli čím dál nervóznější. Kdysi by je Almen všechny považoval za hlupáky, kteří se lekají stínu a pod každým kamenem vidí zatracené trolloky.


    Nyní… nu, nebyl si tak jistý. Zalétl pohledem na východ k Tar Valonu. Je možné, že za zničenou úrodu můžou čarodějnice? Vůbec se mu nelíbilo být tak blízko jejich hnízda, ale Alysa potřebovala pomoc.


    Ten strom porazili a spálili. Na návsi bylo stále ještě cítit síru.


    „Strýčku?“ ozval se Hahn znepokojeně. „Co… co uděláme?“


    „Já…“ Co udělají? „Ať shořím, ale všichni bychom měli vyrazit do Caemlynu. Jsem si jistý, že nová královna už to tam všechno vyčistila. Můžeme se postarat, aby mě zákon očistil. Kdo kdy slyšel o tom, aby na člověka vypsali odměnu, protože se zastává královny?“ Uvědomil si, že žvaní. Chlapci z něj nespouštěli oči.


    „Ne,“ pokračoval Almen. „Ať shořím, chlapci, ale to není správné. Nemůžeme jít. Musíme pokračovat v práci. Tohle není o nic horší, než když jsem někdy před dvaceti rokama přišel kvůli pozdním mrazům o celý pole prosa. Překonáme to, jako že je Světlo kolem.“


    Samotné stromy vypadaly v pořádku. Žádné okousání hmyzem, listí trochu nažloutlé, ale pořád dobré. Ano, jarní pupeny nasadily pozdě a jablka rostla pomalu. Ale rostla.


    „Hahne,“ slyšel se Almen říkat. „Víš, jak má sekera tvého otce na sobě ty zuby? Co kdybys ji šel nabrousit? Adime, dojdi pro Usa s Moorem a jejich vozíky. Probereme spadlé jabka a podíváme se, jestli nejsou moc shnilá. Možná si je dají prasata.“ Alespoň ještě dvě měli. Ale letos na jaře se nenarodila žádná selata.


    Chlapci váhali.


    „Tak běžte,“ řekl Almen. „Nemá cenu lelkovat, protože se nám nedaří.“


    Mládenci poslušně odchvátali. Z líných rukou byla líná mysl. Trocha práce jim zabrání myslet na to, co přijde.


    Jemu pomoci nebylo. Opřel se o plot a pod rukama cítil drsné rýhy nehlazeného dřeva. Vítr jej opět zatahal za podolek košile; Adrinne jej vždy nutila zastrkovat si ho do kalhot, ale když teď byla pryč… nu, nikdy zastrčenou košili nenosil rád.


    Stejně si ji zastrčil.


    Vzduch byl cítit nějak divně. Zatuchle, jako vzduch ve městě. Kolem scvrklých kousků, které kdysi bývaly jablky, začínaly bzučet mouchy.


    Almen žil už dlouho. Nikdy roky nepočítal; Adrinne to dělala za něj. Nebylo to důležité. Věděl, že prožil mnoho let, a to stačilo.


    Už viděl úrodu napadenou hmyzem; viděl, jak rostliny podlehly povodni, suchu nebo nedostatku péče. Ale za všechny ty roky nikdy neviděl něco takového. Tohle bylo něco zlého. Vesnice už hladověla. Nemluvili o tom, ne když byli v doslechu mladí nebo děti. Dospělí mlčky dávali to, co měli, dětem a kojícím ženám. Ale krávy přestávaly dávat mléko, zásoby se kazily a úroda umírala.


    V dopise, který měl v kapse, stálo, že jeho vlastní statek vyplenili procházející žoldnéři. Nikomu neublížili, ale sebrali všechno jídlo do posledního. Jeho synové přežívali jen díky tomu, že vyhrabávali napůl zralé brambory a vařili si je. Devatenáct z dvaceti nacházeli v zemi shnilé a nevysvětlitelně prolezlé červy navzdory tomu, že nahoře se rostliny zelenaly.


    Tucty okolních vesnic trpěly podobně. Nebude žádné jídlo. Samotný Tar Valon měl problém nakrmit své obyvatele.


    Jak Almen zíral na dlouhé úhledné řady stromů, které byly úplně k ničemu, ucítil, jak na něj doléhá drtivá tíha. Tíha toho, jak se snažil udržet si naději. Jak viděl, že vše, oč jeho sestra usilovala, hnije a kazí se. Tato jablka… ta měla zachránit vesnici a jeho syny.


    Zakručelo mu v břiše. V poslední době se to stávalo často.


    Tohle je konec, že? pomyslel si s pohledem upřeným na žlutou trávu. Boj právě skončil.


    Almen pod tíhou, která mu ležela na ramenou, schlípl. Adrinne, pomyslel si. Bývaly časy, kdy měl rychle po ruce smích i vhodná slova. Nyní se cítil opotřebovaný, jako kůl, který někdo stále dokola obrušoval pískem, až zůstala jen tříska. Možná bylo načase to vzdát.


    Ucítil něco na krku. Teplo.


    Zaváhal a pak obrátil unavené oči k obloze. Tvář mu zalilo sluneční světlo. Zůstal civět s otevřenou pusou; už se to zdálo tak dlouho, co viděl jasné sluneční světlo. Zářilo dolů velkým otvorem v mracích a poskytovalo útěchu, jako teplo z pece, v níž se pekl pecen Adrinnina kváskového chleba.


    Almen stál a zvednutou rukou si stínil oči. Zhluboka a dlouze se nadechl a ucítil… jabloňové květy? Prudce se otočil.


    Jabloně kvetly.


    To bylo prostě směšné. Promnul si oči, ale obraz nezmizel. Kvetly, všechny, bílé květy se prodíraly zeleným listím. Bzučící mouchy se vznesly do vzduchu a odsvištěly s větrem. Tmavé kousky jablek na zemi se rozpustily jako vosk u plamene. Během několika vteřin z nich nic nezbylo, dokonce ani šťáva. Země je pohltila.


    Co se to dělo? Jabloně nekvetou dvakrát. Začínal bláznit?


    Na cestičce, která vedla kolem sadu, se ozvaly tiché kroky. Almen se obrátil a spatřil vysokého mladého muže, jak schází z předhůří. Měl tmavě rudé vlasy a na sobě odrané oblečení; hnědý plášť s volnými rukávy a pod ním prostou bílou plátěnou košili. Kalhoty byly kvalitnější, černé s jemným zlatým vyšíváním na záložkách.


    „Haló, cizinče,“ zvedl Almen ruku, neboť nevěděl, co jiného říct, a dokonce si ani nebyl jistý, že viděl, co si myslel, že vidí. „Ztratil… ztratil ses v kopcích?“


    Muž se zastavil a prudce se obrátil. Zdálo se, že jej Almenova přítomnost překvapuje. Almen si polekaně uvědomil, že mužova levá paže je zakončena pahýlem.


    Cizinec se rozhlédl a pak zhluboka nadechl. „Ne. Nejsem ztracený. Konečně. Už mi to připadá jako hodně dávno, co jsem věděl, kudy se dát.“


    Almen se poškrábal na tváři. Ať shoří, další kousek, který si zapomněl oholit. Ruka se mu třásla tak silně, že se s klením vůbec nemusel namáhat. „Neztratil ses? Synku, ta stezka vede jen na svahy Dračí hory. Pokud jsi doufal, že něco ulovíš, už tam nic nezbylo. Nic, co by k něčemu bylo.“


    „To bych neřekl,“ odvětil cizinec, ohlížeje se přes rameno. „Když se pořádně podíváš, vždycky kolem najdeš něco použitelného. Nemůžeš na to zírat příliš dlouho. Poučit se, ale nenechat se tím pohltit, v tom je rovnováha.“


    Almen si založil ruce. Mužova slova… vypadalo to, jako když vedou dva různé rozhovory. Možná to ten chlapec neměl v hlavě v pořádku. Něco na něm ale bylo. Způsob, jakým stál, to, jak jeho oči hleděly s takovou klidnou silou. Almen měl pocit, že by se měl narovnat a oprášit si košili, aby vypadal slušněji.


    „Znám tě?“ zeptal se Almen. Něco mu na mladíkovi bylo povědomé.


    „Ano,“ řekl chlapec. Pak kývl směrem k sadu. „Sežeň lidi a očesejte jablka. V nadcházejících dnech budou třeba.“


    „Jablka?“ zeptal se Almen a obrátil se. „Ale…“ Ztuhl. Stromy byly obsypané novými zralými červenými jablky. Květy, které předtím viděl, opadaly a pokrývaly zemi jako bílý závoj sněhu.


    Jablka jako kdyby zářila. Na každém stromě jich byly ne tucty, ale stovky. Víc, než by měl strom unést, a každé bylo dokonale zralé.


    „Opravdu začínám šílet,“ řekl Almen, který se otočil zpět k muži.


    „Nejsi to ty, kdo je šílený, kamaráde,“ řekl cizinec. „Ale celý svět. Rychle ty jablka očesejte. Myslím, že moje přítomnost ho na chvíli zadrží, a to, co teď nasbíráte, by mělo být před jeho dotykem v bezpečí.“


    Ten hlas. Ty oči… jako šedé drahokamy, zasazené do tváře. „Já tě znám,“ řekl Almen, který si vzpomněl na podivnou dvojici mladíků, které před několika roky svezl svým vozem. „Světlo. Ty jsi on, že ano? Ten, o kterém se mluví?“


    Muž pohlédl zpátky na Almena. Almen se setkal s jeho pohledem a pocítil zvláštní klid. „Je to pravděpodobné,“ řekl muž. „Lidé o mně často mluví.“ Usmál se, pak se obrátil a vydal se dál po cestičce.


    „Počkej,“ zavolal Almen a natáhl ruku k muži, který mohl být jen Drak Znovuzrozený. „Kam jdeš?“


    Muž se ohlédl a trochu udělal obličej. „Udělat něco, co jsem odkládal. Pochybuju, že ji potěší, co jí povím.“


    Almen spustil ruku a sledoval, jak cizinec odchází po cestičce mezi dvěma oplocenými sady, jejichž stromy byly obsypané krvavě rudými jablky. Na okamžik měl Almen pocit, že kolem muže něco vidí. Jasný vzduch, zkroucený a ohnutý.


    Almen muže sledoval, dokud nezmizel, a pak se rozběhl k Alysinu domu. Stará bolest v boku zmizela a Almen se cítil, jako by dokázal uběhnout tucet líg. V polovině cesty k domu potkal Adima a dva muže, mířící k sadu. Ustaraným pohledem sledovali, když u nich zastavil.


    Almen, který ani nemohl mluvit, ukázal zpátky na sad. Jablka byla jako červené tečky, jako pihy na zeleném pozadí.


    „Co se děje?“ zeptal se Uso a mnul si dlouhou tvář. Moor zamžoural a pak se rozběhl k sadu.


    „Sežeňte všechny,“ řekl udýchaný Almen. „Všechny z vesnice, z okolních vesnic, lidi, co procházejí po cestě. Všechny. Pošlete je sem, aby česali a sbírali.“


    „Sbírali co?“ svraštil čelo Adim.


    „Jabka,“ řekl Almen. „Co jinýho zatraceně roste na jabloních! Poslouchejte, musíme všechna jablka posbírat ještě dneska. Slyšíte? Běžte! Všem to řekněte! Přece jenom bude sklizeň!“


    Samozřejmě se běželi podívat. Těžko jim to vyčítat. Almen spěchal dál a cestou si poprvé všiml, že okolní tráva vypadá zeleněji a zdravěji.


    Pohlédl na východ. Almen cítil, jak ho něco v nitru táhne. Něco jej jemně táhlo směrem, kterým odešel onen cizinec.


    Nejprve jablka, pomyslel si. Pak… nu, pak uvidí.
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    KAPITOLA 2

    OTÁZKY VŮDCOVSTVÍ


    Nad hlavou mu zahřmělo, tiše a hrozivě jako vrčení vzdálené šelmy. Perrin obrátil oči k obloze. Před pár dny všudypřítomná oblačná pokrývka zčernala, potemněla, jako když přichází strašlivá bouře. Ale objevily se jen přeháňky.


    Vzduchem otřáslo další zahřmění. Nezablýsklo se. Perrin poplácal Kliďase po krku; kůň jankovatěl a byl cítit… naježeností, potem. A nebyl jediný. Ten pach se vznášel nad celou obrovskou armádou vojáků a uprchlíků, která se trmácela po rozbahněné zemi. Armáda vytvářela vlastní hřmění, všechny ty kroky, údery kopyt, otáčející se kola vozů a křik mužských i ženských hlasů.


    Už téměř dorazili k Jehannahské silnici. Původně ji Perrin plánoval překročit a pokračovat dál na sever směrem k Andoru. Kvůli chorobě, která zasáhla jeho tábor a při níž málem zemřeli oba aša’manové, však ztratil velké množství času. Pak je ještě víc zpomalilo tohle husté bahno. Celkově vzato, Malden opustili víc než před měsícem, a dostali se jen tak daleko, jak Perrin na začátku doufal urazit za týden.


    Perrin zastrčil ruce do kapes kabátu a nahmatal malý kovářský hlavolam, který se tam ukrýval. Našli ho v Maldenu a on si zvykl si s ním pohrávat. Dosud se mu nepodařilo přijít na to, jak ho rozložit. Byl to nejsložitější hlavolam, jaký kdy viděl.


    Po pantátovi Gillovi nebo lidech, které Perrin poslal napřed se zásobami, nebylo ani vidu ani slechu. Gradymu se podařilo otevřít pár malých průchodů, aby za nimi vyslali zvědy, ale ti nepřinesli nic nového. Perrin si o ně začínal dělat starosti.


    „Můj pane?“ zeptal se nějaký muž. Stál vedle Perrinova koně. Turne byl štíhlý chlapík s vlnitými zrzavými vlasy a vousy, které si svazoval koženými šňůrkami. V poutku na opasku nosil zavěšenou válečnou sekeru, ohavnou věc s bodcem vzadu.


    „Nemůžeme vám zaplatit moc,“ řekl Perrin. „Tvoji muži nemají koně?“


    „Ne, můj pane,“ odpověděl Turne a ohlédl se na svých tucet společníků. „Jarr ho měl. Snědli jsme ho před pár týdnama.“ Turne páchl nemytým potem a špínou a nad tím vším se vznášel odér zvláštní vyčpělosti. Byl už tak citově otupělý? „Kdyby ti to nevadilo, můj pane. Žold může počkat. Jestli máš jídlo… no, to bude prozatím stačit.“


    Měl bych je poslat pryč, pomyslel si Perrin. Už máme příliš mnoho hladových krků. Světlo, má se lidí zbavovat. Ale tihle chlápci vypadali, že to se zbraněmi umí, a kdyby je odmítl, nepochybně by se dali na drancování.


    „Jděte dozadu,“ řekl Perrin. „Najděte muže jménem Tam al’Thor – je to hřmotný chlapík, oblečený jako sedlák. Kdokoli by vám měl ukázat, kde ho najdete. Pověz mu, že jsi mluvil s Perrinem a já jsem řekl, že vás má najmout za jídlo.“


    Špinaví muži se uvolnili a z jejich vytáhlého vůdce byla cítit skutečná vděčnost. Vděčnost! Žoldáci – možná banditi – vděční za to, že si je najmou jenom za jídlo. Tak to teď na světě chodilo.


    „Řekni mi, můj pane,“ ozval se Turne, když se jeho společníci vydali podél zástupu uprchlíků. „Opravdu máte jídlo?“


    „Máme,“ řekl Perrin. „Právě jsem ti to řekl.“


    „A ono se přes noc nezkazí?“


    „Jasně že ne,“ odpověděl Perrin přísně. „Ne když ho řádně uložíš.“ V části obilí možná byli moli, ale bylo jedlé. Muži to zjevně připadalo neuvěřitelné, jako kdyby Perrin tvrdil, že jeho vozům brzy narostou křídla a odletí do hor.


    „Tak už běž,“ řekl Perrin. „A nezapomeň svým mužům říct, že u nás v táboře dbáme na pořádek. Žádné rvačky ani krádeže. Jestli se doslechnu, že děláte potíže, budete venku coby dup.“


    „Ano, můj pane,“ odpověděl Turne a pak se obrátil a odspěchal za svými muži. Byl cítit upřímností. Tama moc nepotěší, že má na krku další bandu žoldáků, ale Šaidové byli stále někde tam venku. Zdálo se, že se většina z nich vydala na východ. Ale vzhledem k tomu, jak pomalu se Perrinovo vojsko přesouvalo, dělal si starosti, že by Aielové mohli změnit názor a vrátit se pro něj.


    Se dvěma dvouříčskými muži po boku pobídl Kliďase vpřed. Teď, když byl Aram mrtvý, si muži z Dvouříčí – naneštěstí – dali za úkol dělat Perrinovi osobní stráž. Dneska ho otravovali Wil al’Seen a Reed Soalen. Perrin se je pokoušel kvůli tomu seřvávat. Ale oni trvali na svém a on měl jiné starosti, z nichž jeho zvláštní sny nebyly ty nejmenší. Pronásledovaly ho obrazy, jak pracuje v kovárně a nedokáže vyrobit nic, co by za něco stálo.


    Přestaň na ně myslet, řekl si, zatímco projížděl dopředu podél zástupu s al’Seenem a Soalenem po boku. Máš dost nočních můr, i když jsi vzhůru. O ty se starej nejdřív.


    Kolem něj se rozkládala otevřená louka, třebaže tráva na ní žloutla, a Perrin si rozladěně všiml několika rozsáhlých ploch práchnivějícího lučního kvítí. Jarní deště proměnily většinu podobných oblastí v bahnité pasti. Pochod s tolika uprchlíky byl pomalý dokonce i tehdy, když nebral v úvahu bubliny zla a bahno. Všechno trvalo déle, než očekával, včetně cesty z Maldenu.


    Kolem kráčející armády se rozstřikovalo bláto; většina uprchlíků jím měla pokryté kalhoty i sukně a vzduch byl nasáklý jeho lepkavým pachem. Perrin dojel k předním řadám zástupu, míjel jezdce s červenými hrudními pláty, vysoko zvednutými kopími a přilbami podobnými hrncům s okrajem. Okřídlená garda z Mayene. V jejich čele jel urozený pán Gallenne, který si u boku držel přilbu s červeným chocholem. Na koni seděl dost strnule na to, aby si člověk mohl myslet, že je na přehlídce, ale bystře sledoval okolní krajinu. Byl to dobrý voják. V tomto vojsku bylo mnoho dobrých vojáků, ačkoli zabránit jim, aby si šli po krku, bylo občas stejně těžké jako ohýbat podkovu.


    „Urozený pane Perrine!“ vykřikl čísi hlas. Arganda, první kapitán Ghealdanu, se na vysokém grošovaném valachovi protlačil mezi řadami mayenerských oddílů. Jeho vojáci jeli v širokém zástupu vedle Mayenerů – od chvíle, kdy se vrátila Alliandre, trval Arganda na stejném zacházení. Stěžoval si, že okřídlená garda často jezdí v čele. Než by vyvolával další hádky, Perrin raději nařídil, aby jejich oddíly jely bok po boku.


    „Byla to další banda žoldáků?“ vyptával se Arganda, který zpomalil koně vedle Perrina.


    „Malá banda,“ řekl Perrin. „Nejspíš to kdysi bývala stráž nějakého místního urozeného pána.“


    „Zběhové.“ Arganda si stranou odplivl. „Měl jsi pro mě poslat. Moje královna je chce pověsit! Nezapomínej, že jsme teď v Ghealdanu.“


    „Tvoje královna je moje lenice,“ řekl Perrin, když dojížděli do čela zástupu. „Nebudeme nikoho věšet bez důkazu, že spáchal zločin. Jakmile budou všichni bezpečně zpátky tam, kam patří, můžeš začít žoldáky probírat a uvidíš, jestli je možný někoho z nich obvinit. Do té doby jsou to jen hladoví muži, kteří hledají někoho, koho by následovali.“


    Z Argandy byla cítit nespokojenost. Po úspěšném útoku na Malden se k sobě s Gallennem několik dní chovali přátelsky, ale v nekonečném bahně a pod oblohou plnou hřmících mračen se staré rozpory znovu začínaly vynořovat na povrch.


    „Nedělej si starosti,“ řekl Perrin. „Nechal jsem na nováčky dohlížet.“ Také nechával dohlížet na uprchlíky. Někteří byli tak poslušní, že si bez pokynu málem ani nezašli na záchod; jiní se neustále ohlíželi přes rameno, jako by čekali, že zpoza vzdáleného okraje lesa každou chvíli vyskočí Šaidové. Lidé, z nichž čpěl takový děs, mohli dělat potíže, a různé frakce v jeho táboře se už teď pohybovaly, jako by se plahočily bodláčím.


    „Můžeš někoho poslat, aby si s nováčky promluvil, Argando,“ řekl Perrin. „Jenom promluvil. Zjisti, odkud jsou, jestli sloužili nějakému urozenému pánovi a jestli můžou dodat něco k našim mapám.“ Neměli žádné dobré mapy oblasti a byli nuceni nechat Ghealdaňany – včetně Argandy – aby nějaké nakreslili zpaměti.


    Arganda odjel a Perrin se přesunul k čelu zástupu. Být velitel mělo i své výhody; tady vpředu nebyl pronikavý zápach nemytých těl a bahna tak silný. Před sebou konečně spatřil Jehannahskou silnici podobnou dlouhému koženému řemeni, který protíná pláně na vrchovině a míří na severozápad.


    Nějakou dobu jel Perrin ponořený v myšlenkách. Nakonec dojeli k cestě. Ta nebyla tak hrozně rozbahněná jako louky, ačkoli pokud bude stejná jako jiné cesty, po nichž Perrin putoval, bude místy také bahnitá a podemletá. Když dorazili k silnici, všiml si, že se k němu blíží Gaul. Aiel byl na výzvědách, a když Perrin vyjel s koněm na cestu, zpozoroval, že někdo jede za Gaulem směrem k nim.


    Byl to Fennel, jeden z podkovářů, které Perrin poslal napřed s pantátou Gillem a ostatními. Při pohledu na něj pocítil Perrin úlevu, hned však následovanou obavami. Kde jsou ostatní?


    „Urozený pane Perrine!“ vykřikl muž a popojel vpřed. Gaul ustoupil stranou. Fennel byl širokoplecí muž a na zádech nosil přivázanou pracovní sekeru s dlouhým toporem. Byla z něj cítit úleva. „Světlo budiž pochváleno. Myslel jsem si, že sem nikdy nedorazíte. Tvůj muž říká, že se záchrana podařila?“


    „Podařila, Fennele,“ zamračil se Perrin. „Kde jsou ostatní?“


    „Pokračovali dál v cestě, můj pane,“ řekl Fennel a uklonil se v sedle. „Nabídl jsem se, že tady zůstanu a počkám na tebe. Víš, potřebovali jsme ti to vysvětlit.“


    „Vysvětlit?“


    „Ostatní se vydali k Lugardu,“ vysvětlil Fennel. „Po cestě.“


    „Cože?“ zeptal se rozčileně Perrin. „Rozkázal jsem jim pokračovat na sever!“


    „Můj pane,“ zatvářil se Fennel zahanbeně. „Potkali jsme lidi, kteří cestovali odtamtud; říkali, že kvůli bahnu jsou cesty na sever pro velké vozy i dvoukoláky téměř neprůjezdné. Pantáta Gill se rozhodl, že nejlepší způsob, jak splnit tvoje rozkazy, bude vydat se do Caemlynu přes Lugard. Omlouvám se, můj pane. Proto musel jeden z nás zůstat tady.“


    Světlo! Není divu, že zvědové Gilla a ostatní nenašli. Pátrali špatným směrem. Nu, poté, co se sám celé týdny pachtil bahnem – a občas se musel zastavit, aby přečkal bouři – jim Perrin nemohl vyčítat, že se rozhodli vydat po cestě. Což mu nebránilo, aby neměl pocit marnosti.


    „Jak moc jsme pozadu?“ zeptal se.


    „Jsem tady pět dní, můj pane.“


    Takže Gilla s ostatními to taky zpomalilo. Nu, alespoň něco.


    „Jdi si dát něco k jídlu, Fennele,“ řekl Perrin. „A díky, žes zůstal, abys mi dal vědět, co se stalo. Bylo to od tebe statečné, čekat sám tak dlouho.“


    „Někdo to udělat musel, můj pane.“ Zaváhal. „Většina se bála, že jsi… no, že se něco pokazilo, můj pane. Víš, mysleli jsme si, že budete rychlejší než my, protože máme ty vozíky. Ale podle toho, jak to tady vypadá, ses rozhodl vzít s sebou celé město!“


    Naneštěstí to nebylo daleko od pravdy. Perrin mávnutím ruky poslal Fennela pryč.


    „Našel jsem ho asi hodinu cesty odtud,“ řekl Gaul tiše. „Vedle pahorku, na kterém by se výborně tábořilo. Je tam dost vody a dobrý výhled.“


    Perrin přikývl. Budou se muset rozhodnout co dál – počkat, až budou Grady s Nealdem schopní vytvořit velké průchody, vydat se za pantátou Gillem a ostatními pěšky, nebo poslat většinu lidí na sever a jen pár k Lugardu? Bez ohledu na to, jak se rozhodne, bude dobré se na zbytek dne utábořit a probrat to. „Buď tak hodný a dej vědět ostatním,“ řekl Perrin Gaulovi. „Dojdeme po cestě na místo, které jsi našel, a pak probereme, co dál. A požádej pár Děv, jestli by neprozkoumaly cestu druhým směrem, abychom se ujistili, že nás nepřekvapí někdo, kdo se pohybuje po cestě za námi.“


    Gaul přikývl a odešel předat zprávu. Perrin zůstal sedět na koni a přemýšlel. Měl chuť okamžitě poslat Argandu a Alliandre na severozápad k Jehannahu. Děvy ale zahlédly pár šaidských zvědů, jak pozorují jeho armádu. Nejspíš měli jen ověřit, že Perrin nepředstavuje hrozbu, ale stejně ho to zneklidňovalo. Byly to nebezpečné časy.


    Nejlepší bude, když si Alliandre a její lidi nechá prozatím u sebe, kvůli jejímu i svému bezpečí, přinejmenším do té doby, než se Grady s Nealdem zotaví. Hadí uštknutí z bubliny zla mělo na ty dva a Masuri – jedinou Aes Sedai, kterou hadi uštkli – horší dopad než na ostatní.


    Grady nicméně začínal opět vypadat svěže. Brzy bude schopen vytvořit dostatečně velký průchod, aby jím mohla projít armáda. Pak bude moct Perrin poslat Alliandre a dvouříčské muže domů. Sám může odcestovat zpátky k Randovi, předstírat, že se udobřili – většina lidí si stále myslela, že se s Randem rozešli ve zlém – a pak se konečně zbavit Berelain a její okřídlené gardy. Všechno by mohlo znovu být tak, jak by to být mělo.


    Světlo dej, ať to všechno jde tak snadno. Zatřásl hlavou a rozehnal vířící barvy a obrazy, které se mu objevily před očima pokaždé, když myslel na Randa.


    Nedaleko od něj vycházela Berelain se svými oddíly na cestu a tvářila se velice potěšeně, že má pod nohama konečně pevnou zem. Nádherná tmavovláska na sobě měla elegantní zelené šaty a opasek s ohnivými opály. A znepokojivě hluboký výstřih. Během nepřítomnosti Faile na ni začal spoléhat, jakmile se k němu přestala chovat jako k výjimečnému kanci, kterého je třeba ulovit a stáhnout z kůže.


    Nyní byla Faile zpátky a zdálo se, že jeho příměří s Berelain skončilo. Annoura jela jako obvykle v její blízkosti, ačkoli netrávila čas povídáním jako kdysi. Perrin nikdy nepřišel na to, proč se stýkala s prorokem. Nejspíš ani nikdy nepřijde, vzhledem k tomu, co se Masemovi stalo. Den cesty od Maldenu narazili Perrinovi zvědové na hlouček mrtvých těl, zabitých šípy a oloupených o boty, opasky a veškeré cennosti. Přestože jim vrány vyklovaly oči, Perrin skrz hnilobu cítil Masemův pach.


    Prorok byl mrtvý, zabitý berky. Nu, snad to pro něj byl vhodný konec, ale Perrin měl stále pocit, že selhal. Rand říkal, ať mu Masemu přivede. Barvy opět zavířily.


    Tak či onak, bylo načase, aby se Perrin vrátil k Randovi. Barvy zavířily a ukázaly mu Randa, jak stojí před budovou s vypáleným průčelím a zírá na západ. Perrin obraz zahnal.


    Svou povinnost splnil, o proroka bylo postaráno a Alliandřino spojenectví zajištěno. Jenže Perrin měl pocit, jako by přesto bylo něco špatně. Dotkl se kovářského hlavolamu, který měl v kapse. Abys něco pochopil… musíš rozumět jeho částem…


    Faile ucítil dřív, než k němu dojela, slyšel jejího koně na měkké půdě. „Takže Gill se vydal k Lugardu?“ zeptala se, když zastavila vedle něj.


    Přikývl.


    „Možná to bylo moudré. Možná bychom se tam měli vydat taky. Ti, co se k nám připojili, to byli další žoldnéři?“


    „Ano.“


    „Za posledních pár týdnů jsme určitě přibrali pět tisíc lidí,“ řekla zamyšleně. „Možná víc. Zvláštní, v takhle opuštěné krajině.“


    Byla nádherná, s havraními vlasy a výraznými rysy – dobrý saldejský nos, zasazený mezi šikmýma očima. Měla na sobě jezdecké šaty barvy tmavého červeného vína. Hluboce ji miloval a žehnal Světlu, že ji dostal zpátky. Proč se nyní v její přítomnosti cítil tak neohrabaně?


    „Máš starosti, manželi,“ poznamenala. Tak dobře mu rozuměla, téměř jako by uměla číst pachy. Ale vypadalo to spíš na ženskou záležitost. Berelain to také uměla.


    „Nabrali jsme příliš mnoho lidí,“ zabručel. „Měl bych je začít odmítat.“


    „Myslím, že by si stejně znovu našli k naší armádě cestu.“


    „Proč by měli? Mohl bych nechat rozkazy.“


    „Nemůžeš dávat rozkazy samotnému vzoru, manželi.“ Ohlédla se na zástup lidí, který se přesouval na silnici.


    „Co má…“ Zarazil se, neboť pochopil, co má na mysli. „Myslíš, že to dělám já? Protože jsem ta’veren?“


    „Pokaždé, když se na naší cestě zastavíš, získáš další následovníky,“ řekla Faile. „Navzdory ztrátám, které jsme utrpěli v boji s Aiely, jsme z Maldenu vyrazili s větším vojskem, než když jsme začali. Nepřipadá ti divné, že tolik bývalých gai’šainů se účastní Tamova výcviku v boji se zbraněmi?“


    „Tak dlouho byli biti…“ namítl Perrin. „Nechtějí, aby se to ještě někdy opakovalo.“


    „A tak se bednáři učí zacházet s mečem,“ řekla Faile, „a zjišťují, že na to mají nadání. Kameníci, které nikdy ani nenapadlo, aby se Šaidům postavili, teď cvičí s holemi. Hrnou se k nám žoldnéři a vojáci.“


    „To je jenom náhoda.“


    „Náhoda?“ Zněla pobaveně. „Když armádě velí ta’veren?“


    Měla pravdu, a když Perrin zmlkl, cítil její uspokojení, že hádku vyhrála. On to za hádku nepovažoval, ale ona ano. Pokud vůbec něco, byla naštvaná, že nezvýšil hlas.


    „Tohle všechno za pár dní skončí, Faile,“ řekl. „Jakmile budeme mít zase průchody, pošlu tyhle lidi tam, kam patří. Já nesbírám armádu. Pomáhám uprchlíkům dostat se domů.“ Poslední věc, kterou potřeboval, byli další lidé, kteří by ho oslovovali „můj pane“, klaněli se mu a poklonkovali.


    „Uvidíme,“ řekla.


    „Faile.“ Vzdychl a ztišil hlas. „Člověk musí vidět věci takové, jaké jsou. Nemá cenu nazývat přezku pantem nebo hřebík podkovou. Říkal jsem ti to – nejsem dobrý vůdce. To se ukázalo.“


    „Já to tak nevidím.“


    Sevřel kovářský hlavolam v kapse. Od Maldenu to probírali celé týdny, ale ona odmítala dívat se na to rozumně. „Když jsi byla pryč, tábor byl jeden velký chaos! Říkal jsem ti, jak se Arganda s Děvami málem pozabíjeli. A Aram – Masema mi ho zkazil přímo před nosem. Aes Sedai hrály – vůbec netuším co – a muži z Dvouříčí… vidíš, jak se na mě dívají. S hanbou v očích.“


    Při těchto slovech jejím pachem prostoupil hněv a prudce se obrátila k Berelain.


    „Není to její vina,“ řekl Perrin. „Kdybych se nad tím dokázal zamyslet, ty řeči bych zarazil. Ale neudělal jsem to. Teď musím spát, jak jsem si ustlal. Světlo! Co je zač muž, o kterém jeho vlastní sousedi nesmýšlejí dobře? Já nejsem žádný urozený pán, Faile, tak to prostě je. To jsem rozhodně dokázal.“


    „Zvláštní,“ řekla. „Mluvila jsem s ostatními a oni vyprávějí něco jiného. Říkají, že jsi Argandu držel na uzdě a hasil konflikty v ležení. Pak je tady to spojenectví se Seančany; čím víc se o tom dozvídám, tím větší dojem to na mě dělá. Počínal sis rozhodně ve chvíli velké nejistoty, soustředils úsilí všech kolem a při dobytí Maldenu dosáhl nemožného. To jsou činy vůdce.“


    „Faile…“ řekl a potlačil zavrčení. Proč ho neposlouchá? Když byla v zajetí, nezáleželo mu na ničem jiném než na její záchraně. Na ničem jiném. Nezáleželo na tom, kdo potřeboval jeho pomoc nebo jaké rozkazy dostal. Klidně mohl začít samotný Tarmon Gai’don a on by si toho vůbec nevšímal, jen aby našel Faile.


    Uvědomoval si, jak nebezpečné jeho počínání bylo. Problém byl, že by znovu udělal totéž. Ani na okamžik nelitoval toho, co udělal. Vůdce nemohl takto uvažovat.


    Především jim nikdy neměl dovolit vztyčit ten prapor s vlčí hlavou. Teď, když splnil své úkoly, když je Faile zpátky, bylo načase nechat všechno to bláznovství za sebou. Perrin byl kovář. Nezáleželo na tom, do čeho jej Faile oblékala nebo jaké tituly mu lidé dávali. Nemohli jste z pořízu udělat podkovu tím, že jste ho nabarvili nebo mu dali jiné jméno.


    Obrátil se stranou k místu, kde jel v čele zástupu Jori Congar a nad ním na žerdi delší než jezdecké kopí hrdě vlál ten zatracený rudý prapor s vlčí hlavou. Perrin otevřel pusu, aby na něj zakřičel, ať ho sundá, ale Faile nečekaně promluvila.


    „Ano, vskutku,“ řekla zamyšleně. „Posledních pár týdnů jsem o tom přemýšlela, a i když to vypadá divně, věřím, že moje zajetí bylo možná přesně to, co jsme potřebovali. My oba.“


    Cože? Perrin se k ní otočil a ucítil její zamyšlenost. Věřila tomu, co řekla.


    „A teď,“ pokračovala Faile, „si musíme promluvit o…“


    „Zvědové se vracejí,“ řekl, možná prudčeji než zamýšlel. „Aielové před námi.“


    Faile pohlédla směrem, kterým ukazoval, ale samozřejmě ještě nic vidět nemohla. Věděla však o jeho zraku. Jako jedna z mála.


    Volání se šířilo, jak si ostatní všímali tří postav v cadin’sorech, které se blížily podél cesty a které předtím Perrin vyslal na výzvědy. Dvě Děvy spěchaly za moudrými a jedna přiběhla k Perrinovi.


    „Vedle cesty něco je, Perrine Aybaro,“ řekla žena. Byly z ní cítit obavy. Nebezpečí. „Je to něco, co budeš chtít vidět.“


     



    Galad se probudil zvukem šustící stanové chlopně. V boku, kam ho opakovaně kopali, jej pálila ostrá bolest; ta se hodila k tupější bolesti v jeho rameni, levé paži a stehně, kde ho zranil Valda. V hlavě mu bušilo tak silně, že to téměř přehlušilo všechno ostatní.


    Zasténal a převalil se na záda. Všude kolem něj vládla tma, ale na obloze zářila drobounká světélka. Hvězdy? Už tak dlouho bylo zataženo.


    Ne… něco na nich nebylo správně. Hlava mu třeštila bolestí a mrkáním vyháněl z koutků očí slzy. Ty hvězdy vypadaly tak slabě, tak vzdáleně. Netvořily žádné známé obrazce. Kam ho mohl Asunawa vzít, že i samotné hvězdy byly jiné?


    Jak se mu projasňovala mysl, začínal rozeznávat okolí. Tohle byl těžký spací stan, vytvořený tak, aby v něm byla během dne tma. Světla nad ním vůbec nebyly hvězdy, ale sluneční svit, pronikající příležitostnými drobnými dírkami v opotřebované plachtovině.


    Stále byl nahý a váhavým dotykem prstů zjistil, že má na tváři zaschlou krev. Pocházela z dlouhého šrámu na čele. Pokud si jej brzy nevymyje, nejspíš se zanítí. Ležel na zádech a opatrně dýchal. Když se nadechl příliš zhluboka, jeho bok vřískal bolestí.


    Galad se nebál smrti nebo bolesti. Rozhodl se správně. Bylo nešťastné, že musel přenechat velení tazatelům; ovládali je Seančané. Neměl však jinou možnost, ne poté, co nakráčel Asunawovi přímo do rukou.


    Na zvědy, kteří jej zradili, se Galad nezlobil. Tazatelé představovali mezi dětmi silný zdroj autority a jejich lži byly nepochybně přesvědčivé. Ne, jeho hněv mířil na Asunawu, který vzal to, co bylo správné, a pošpinil to. Na světě to dělali mnozí, ale děti by měly být jiné.


    Tazatelé si pro něj brzy přijdou a pak si jejich háky a nože vyžádají skutečnou cenu za záchranu jeho mužů. Když činil toto rozhodnutí, byl si té ceny vědom. Svým způsobem zvítězil, protože situaci zmanipuloval, jak to jen šlo nejlépe.


    Dalším způsobem, jak si zajistit vítězství, bylo držet se při výslechu pravdy. Do posledního dechu popírat, že je temný druh. Bude to těžké, ale správné.


    Přinutil se posadit, ačkoli čekal – a nemýlil se – závrať a nevolnost. Hmatem zkoumal okolí. Nohy měl okovy spoutané k sobě a samotný řetěz byl připoutaný k velkému kolíku, zaraženému hluboko do země skrz hrubou plachtovinu, tvořící podlahu stanu.


    Jen tak pro jistotu se pokusil ho vytrhnout. Zatáhl tak silně, že jeho svaly selhaly a málem omdlel. Když se vzpamatoval, odplazil se ke stěně stanu. Řetěz mu dával dost prostoru, aby se dostal až k chlopním. Uchopil jedno z látkových poutek – která se používala, aby držela chlopně otevřené – a plivl na něj. Pak si metodicky setřel z tváře špínu a krev.


    Umývání mu poskytlo cíl, drželo ho v pohybu a bránilo mu myslet na bolest. Opatrně si z tváře a nosu seškrábal krustu zaschlé krve. Bylo to těžké; v ústech měl sucho. Kousal se do jazyka, aby získal sliny. Poutka nebyla z plachtoviny, ale z nějaké lehčí látky. Byla cítit prachem.


    Plivl na čistou část a vemnul plivanec do látky. Rána na hlavě, špína na obličeji… tyto věci byly znamením vítězství tazatelů. Nemohl je tam nechat. Podstoupí jejich mučení s čistou tváří.


    Venku slyšel křik. Muži se připravovali zrušit tábor. Odloží to výslech? Pochyboval o tom. Strhnout ležení mohlo trvat hodiny. Galad pokračoval v umývání, špinil dlouhé pruhy obou poutek, bral tu činnost jako jakýsi rituál, rytmický vzorec, který mu dával něco, nač se mohl soustředit při meditaci. Bolest hlavy polevila a ani rány na těle už nebyly tak bolestivé.


    Nebude utíkat. Dokonce i kdyby dokázal uniknout, zneplatnilo by to jeho dohodu s Asunawou. Ale bude svým nepřátelům čelit hrdě.


    Když dokončoval mytí, zaslechl vně stanu hlasy. Šli si pro něj. Tiše se přesunul ke kolíku v zemi. Navzdory bolesti se zhluboka nadechl a převalil na kolena. Pak levačkou stiskl vršek železného kolíku, opřel se o něj a zvedl se na nohy.


    Zapotácel se, pak znovu nabral rovnováhu a vstal. Jeho bolesti nyní nic neznamenaly. Už zažil i horší hmyzí štípnutí. Široce se rozkročil ve válečnickém postoji a ruce držel před sebou zkřížené v zápěstích. S otevřenýma očima a rovnými zády zíral na stanové chlopně. Muže z něj nedělaly plášť, uniforma, erb nebo meč, ale chování.


    Chlopně zašustily a pak se rozhrnuly. Vnější světlo Galadovi připadalo zářivé, ale nezamrkal. Neškubl sebou.


    Na pozadí zatažené oblohy se pohybovaly siluety. Zaváhaly. Poznal, že jsou překvapení, že jej tam vidí stát.


    „Světlo!“ vykřikla jedna. „Damodrede, jak to, že jsi vzhůru?“ Nečekaně to byl známý hlas.


    „Trome?“ zeptal se Galad chraptivým hlasem.


    Do stanu se nahrnuli muži. Jak se jeho oči přizpůsobovaly, Galad rozeznal podsaditého Troma, společně s Bornhaldem a Byarem. Trom zápasil se sadou klíčů.


    „Přestaňte!“ nařídil Galad. „Dal jsem vám třem rozkazy. Bornhalde, ty máš na plášti krev! Poručil jsem vám, abyste se mě nesnažili osvobodit!“


    „Tvoji muži tvé rozkazy poslechli, Damodrede,“ ozval se nový hlas. Galad vzhlédl a spatřil, jak do místnosti vstupují tři muži. Berab Golever, vysoký a s plnovousem; Alaabar Harneš, na jehož holé, stínem zahalené hlavě chybělo levé ucho; Brandel Vordarian, světlovlasý hromotluk z Galadova rodného Andoru. Všichni to byli kapitáni, všichni tři byli s Asunawou.


    „Co to má znamenat?“ zeptal se jich.


    Harneš otevřel pytel a vysypal před Galada na zem cosi kulatého. Hlavu.


    Asunawovu.


    Všichni tři muži tasili meče a poklekli před ním, s hroty zbraní zabodnutými do plachtoviny. Trom odemkl pouta na Galadových nohách.


    „Chápu,“ řekl Galad. „Obrátili jste meče proti jiným dětem.“


    „Co bys chtěl, abychom udělali?“ zeptal se Brandel a z kleku k němu zvedl oči.


    Galad zavrtěl hlavou. „Nevím. Možná máte pravdu; neměl jsem vás za tuhle volbu peskovat. Možná byla jediná, kterou jste měli. Ale proč jste změnili názor?“


    „Ani ne za půl roku jsme přišli o dva velící kapitány,“ řekl Harneš stroze. „Z pevnosti Světla se stalo seančanské hřiště. Světem zmítá chaos.“


    „A přesto,“ navázal Golever, „nás Asunawa všechny hnal až sem, aby nás nechal bojovat proti jiným dětem. Nebylo to správné, Damodrede. Všichni jsme viděli, jak jsi vystupoval, všichni jsme viděli, jak jsi nám právě ty zabránil, abychom se navzájem pozabíjeli. Tváří v tvář něčemu takovému, a vzhledem k tomu, že hlavní inkvizitor označil za temného druha muže, o kterém všichni víme, že je čestný… No, jak bychom se proti němu mohli neobrátit?“


    Galad přikývl. „Přijímáte mě jako svého velícího kapitána?“


    Trojice mužů sklonila hlavy. „Všichni kapitáni jsou s tebou,“ řekl Golever. „Byli jsme nuceni zabít třetinu z těch, kdo nosí rudou pastýřskou hůl ruky Světla. Někteří z ostatních se s námi spojili; někteří se pokusili uprchnout. Amadičané se do toho nepletli a mnozí tvrdí, že se raději připojí k nám, než by se vrátili k Seančanům. Ostatní Amadičany – a tazatele, kteří zkusili utéct – máme pod dohledem ozbrojených stráží.“


    „Pusťte ty, kdo si přejí odejít,“ řekl Galad. „Můžou se vrátit k rodinám a pánům. Než se dostanou k Seančanům, budeme už mimo jejich dosah.“


    Muži přikývli.


    „Přijímám vaši věrnost,“ řekl Galad. „Sežeňte ostatní kapitány a přineste mi hlášení o zásobách. Strhněte tábor. Vydáme se do Andoru.“


    Nikdo z nich se nezeptal, jestli si nepotřebuje odpočinout, i když Trom vypadal ustaraně. Galad přijal bílé roucho, které mu přineslo jedno z dětí, a pak se usadil do spěšně přineseného křesla, zatímco další dítě – Candeiar, odborník na zranění – přišlo prohlédnout jeho rány.


    Galad se necítil dost silný na to, aby nesl titul, který měl. Ale děti se rozhodly.


    Světlo je za to ochraňuj.
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    KAPITOLA 3

    HNĚV AMYRLIN


    Egwain se vznášela v černotě. Neměla žádnou podobu, chyběl jí tvar či tělo. Myšlenky, představy, obavy, naděje a plány celého světa se kolem ní táhly až do věčnosti.


    Toto bylo místo mezi sny a bdělým světem, temnota protkávaná tisíci a tisíci drobounkých, neskutečně vzdálených světel, všechna soustředěnější a silnější než hvězdy na obloze. Byly to sny a ona by do nich mohla nahlížet, ale nedělala to. Ty, které chtěla vidět, byly střeženy – a většina ostatních pro ni zůstávala zahalena tajemstvím.


    Byl zde jeden sen, do něhož toužila proklouznout. Ovládla se. Přestože její city ke Gawynovi byly stále silné, v poslední době byl její názor na něj nejasný. Ztratit se v jeho snech by ničemu nepomohlo.


    Obrátila se a hleděla prostorem. Nedávno sem začala přicházet, aby se vznášela a přemýšlela. Sny všech lidí, které zde viděla – některých z jejího světa, některé z jeho stínů – jí připomínaly, proč bojuje. Nikdy nesmí zapomenout, že za hradbami Bílé věže leží celý svět. Cílem Aes Sedai bylo tomu světu sloužit.


    Čas plynul a ona se koupala ve světle snů. Nakonec se přinutila pohnout a našla sen, který poznávala – třebaže si nebyla jistá, jak to dělá. Sen připlul k ní a zaplnil jí výhled.


    Silou vůle se opřela proti snu a vyslala do něj myšlenku. Nyneivo. Je načase přestat se mi vyhýbat. Je tady práce, kterou je třeba udělat, a mám pro tebe novinky. Za dvě noci se sejdeme ve věžové sněmovně. Pokud nepřijdeš, budu nucena přijmout opatření. Tvoje kličkování nás všechny ohrožuje.


    Sen jako by se zachvěl, a když zmizel, Egwain se stáhla zpět. S Elain už mluvila. Ty dvě byly jako volná vlákna; bylo třeba je skutečně pozvednout k šátku a nechat složit přísahy.


    Kromě toho potřebovala od Nyneivy informace. Doufala, že pohrůžka společně s příslibem novinek Nyneivu přivede. A ty novinky byly důležité. Bílá věž konečně sjednocena, amyrlinin stolec zajištěn, Elaida zajata Seančany.


    Drobounké hlavičky snů se míhaly kolem Egwain. Uvažovala, že se pokusí kontaktovat moudré, ale nakonec se rozhodla to nedělat. Jak by se s nimi měla vypořádat? V prvé řadě bylo třeba zabránit tomu, aby si myslely, že „se s nimi vypořádává“. Ještě nebyla úplně rozhodnutá, co s nimi udělá.


    Dovolila si vklouznout zpátky do svého těla a zbytek noci chtěla strávit s vlastními sny. Tady se nemusela bránit myšlenkám na Gawyna, a ani to nechtěla. Vstoupila do svého snu a nechala se jím obejmout. Stáli v malé místnosti s kamennými stěnami, tvarované jako její pracovna ve Věži, přesto však vyzdobené jako nálevna v hostinci jejího otce. Gawyn měl na sobě solidní dvouříčské vlněné šaty a neměl meč. Jednodušší život. Nemohla ho mít, ale mohla snít…


    Všechno se otřáslo. Místnost z minulosti a současnosti jako by se roztříštila a rozcupovala do vířícího dýmu. Egwain zalapala po dechu a ustoupila, zatímco Gawyn se roztrhl vedví, jako by byl z papíru. Všechno kolem ní se proměnilo v prach a v dálce se pod temnou oblohou vztyčilo třináct černých věží.


    Jedna se zřítila, pak další – s rachotem se zbortily. Zatímco se hroutily, ty, které zůstaly, byly stále vyšší a vyšší. Země se otřásla, jak spadlo několik následujících věží. Další věž se zatřásla, praskla a téměř celá se zřítila – ale pak se obnovila a vyrostla do největší výšky ze všech.


    Když otřesy skončily, zůstalo stát šest věží, tyčících se nad ní. Egwain upadla na zem, která se proměnila v měkkou půdu pokrytou suchým listím. Obraz se změnil. Hleděla dolů na hnízdo. V něm skřípavě volalo hejno orlích mláďat k obloze – hledala matku. Jedno z ptáčat se rozvinulo, a vůbec to nebyl orel, ale had. Po jednom začal útočit na mláďata a celá je polykal. Orlíci prostě jen dál zírali na oblohu a předstírali, že had je jejich sourozenec, zatímco on je hltal.


    Obraz se opět změnil. Spatřila obrovskou kouli vyrobenou z nejlepšího křišťálu. Ležela na temném vrcholku kopce a třpytila se ve světle třiadvaceti obrovských hvězd, které na ni shora zářily. Měla na sobě praskliny a pohromadě ji držely provazy.


    A támhle byl Rand, který kráčel vzhůru po úbočí a držel dřevorubeckou sekeru! Došel na vrchol, potěžkal sekeru a pak provazy jeden po druhém přesekal. Poslední povolil a nádherná koule se začala rozpadat na kousky. Rand zavrtěl hlavou.


    Egwain se s lapáním po dechu probudila a posadila. Nacházela se ve svých komnatách v Bílé věži. Ložnice byla téměř prázdná – nechala odnést Elaidiny věci, ale ještě místnost znovu nevybavila. Měla zde jen stolek s umyvadlem, hustě tkaný hnědý koberec a postel se závěsy. Okenice byly zavřené; dovnitř jimi pronikalo ranní slunce.


    Nadechovala se a vydechovala. Málokdy ji sny tak znepokojily.


    Když se uklidnila, natáhla se ke kraji postele a zvedla v kůži vázanou knížku, do níž si zaznamenávala sny. Prostřední z dnešních tří jí byl nejsrozumitelnější. Cítila jeho význam a vyložila si ho tak, jak to někdy bylo v jejích silách. Had byl jeden ze Zaprodanců, ukrytý v Bílé věži a předstírající, že je Aes Sedai. Egwain měla podezření, že to tak je – Verin říkala, že tomu věří.


    Mesaana byla stále v Bílé věži. Ale jak se vydávala za Aes Sedai? Všechny sestry znovu složily přísahy. Mesaana zřejmě dokázala na hůl přísahy vyzrát. Zatímco Egwain pečlivě zaznamenávala sny, přemýšlela o věžích, tyčících se a hrozících ji zničit, a i tady význam částečně znala.


    Jestliže Egwain Mesaanu nenajde a nezastaví, stane se něco strašlivého. Mohlo to znamenat pád Bílé věže, možná vítězství Temného. Sny nebyly věštění – neukazovaly, co se stane, ale co by se mohlo stát.


    Světlo, pomyslela si, když dokončovala zápis. Jako bych už tak neměla dost starostí.


    Egwain vstala, aby zavolala služebné, ale přerušilo ji zaklepání na dveře. Zvědavě přešla přes silný koberec – oblečená jen v noční košili – a pootevřela dveře tak, že viděla Silvianu, stojící v předpokoji. Žena s poctivou tváří, oblečená v červeném, měla vlasy stažené do pro ni příznačného drdolu a přes ramena přehozenou štólu kronikářky.


    „Matko,“ řekla napjatým hlasem. „Omlouvám se, že tě budím.“


    „Nespala jsem,“ odvětila Egwain. „Co je? Co se stalo?“


    „Je tady, matko. V Bílé věži.“


    „Kdo?“


    „Drak Znovuzrozený. Chce se s tebou setkat.“


     



    „No, tak tohle je hrnec rybí polívky uvařený jenom z hlav,“ řekla Siuan, když kráčela chodbou Bílé věže. „Jak se dostal přes město, aniž si ho někdo všiml?“


    Vrchní kapitán Chubain sebou škubl.


    To by taky měl, pomyslela si Siuan. Muž s havraními vlasy měl na sobě uniformu věžové gardy, bílý tabard přes kroužkovou košili, ozdobený plamenem Tar Valonu. Kráčel s rukou položenou na meči. Mluvilo se o tom, že když je teď v Tar Valonu Bryne, mohl by ho v jeho pozici vystřídat, ale Egwain poslechla Siuaninu radu a neudělala to. Bryne nechtěl být vrchní kapitán a v Poslední bitvě ho budou potřebovat jako polního generála.


    Bryne byl venku se svými muži; sehnat ubytování a jídlo pro padesát tisíc vojáků se začínalo ukazovat jako téměř nemožné. Poslala mu zprávu a cítila, že se blíží. Přestože to byl jeden velký přísný dřevěný špalek, Siuan cítila, že právě teď by bylo hezké mít tady jeho vyrovnanost. Drak Znovuzrozený? Uvnitř Tar Valonu?


    „Vlastně není tak překvapující, že se dostal až tak daleko, Siuan,“ řekla Saerin. Hnědá s olivovou kůží byla se Siuan právě ve chvíli, kdy kolem zahlédly běžet kapitána s tváří bílou jako stěna. Saerin měla bíle prokvetlé spánky, což bylo u Aes Sedai známkou vysokého věku, a jizvu na tváři, jejíž původ z ní Siuan nedokázala vypáčit.


    „Do města každý den proudí stovky uprchlíků,“ pokračovala Saerin, „a každého muže, který má jen trochu chuť k boji, pošlou, aby se nechal naverbovat do věžové gardy. Není divu, že al’Thora nikdo nezastavil.“


    Chubain přikývl. „Než se ho někdo vůbec na něco zeptal, dostal se až k bráně Západu slunce. A pak prostě… no, prostě řekl, že je Drak Znovuzrozený a že chce vidět amyrlin. Nevykřičel to nebo tak něco, byl klidný jako jarní deštík.“


    V chodbách Věže bylo rušno, ačkoli většina žen, jak se zdálo, nevěděla, co má dělat, a pobíhala sem a tam jako ryby v síti.


    Nech toho, pomyslela si Siuan. Přišel do sídla naší moci. To on je chycený v síti.


    „Co to hraje za hru, co myslíš?“ zeptala se Saerin.


    „Ať shořím, jestli to vím,“ odvětila Siuan. „Touhle dobou už by měl být téměř šílený. Možná se bojí a přišel se nám vydat.“


    „O tom pochybuju.“


    „Já taky,“ řekla Siuan zdráhavě. Během posledních dní ke svému úžasu zjistila, že má Saerin ráda. Jako amyrlin neměla Siuan na přátelství čas; bylo příliš důležité manipulovat s jednotlivými adžah. Považovala Saerin za paličatou a rozčilující. Teď, když spolu tak často nebojovaly, začaly jí ty vlastnosti připadat přitažlivé.


    „Možná se doslechl, že je Elaida pryč,“ řekla Siuan, „a pomyslel si, že tady bude v bezpečí, když se amyrlininým stolcem stala jeho stará kamarádka.“


    „To neodpovídá tomu, co jsem o tom klukovi slyšela,“ namítla Saerin. „Hlášení tvrdí, že je nedůvěřivý a nevypočitatelný, dá se s ním těžko vyjít a trvá na tom, že se Aes Sedai bude vyhýbat.“


    Siuan slyšela totéž, ačkoli už to byly dva roky, co se s chlapcem setkala. Vlastně, když před ní stál naposledy, byla ona amyrlin a on jen prostý ovčák. Většina toho, co se o něm od té doby dozvěděla, k ní dorazila prostřednictvím špionážní sítě modrého adžah. Vyžadovalo velké umění oddělit spekulace od pravdy, ale většina se o al’Thorovi shodovala. Náladový, nedůvěřivý, arogantní. Světlo Elaidu spal! pomyslela si Siuan. Nebýt jí, už dávno bychom ho měli bezpečně v péči Aes Sedai.


    Sešly po třech stáčejících se rampách a vstoupily do další chodby s bílými stěnami, vedoucí směrem k věžové sněmovně. Pokud amyrlin Draka Znovuzrozeného přijme, udělá to tam. O dvě zatáčky později – kolem dvojice stojacích lamp a okázalých tapisérií – vstoupily do poslední chodby a ztuhly.


    Dlaždice na podlaze zde měly barvu krve. To nebylo správně. Tady měly být bílé a žluté. Tyhle se leskly, jako by byly mokré.


    Chubain se prudce nadechl a natáhl se po jílci meče. Saerin zvedla obočí. Siuan byla v pokušení hnát se vpřed, avšak tato místa, kde se Temný dotkl světa, dokázala být nebezpečná. Mohla se propadnout podlahou nebo na ni mohly zaútočit nástěnné koberce.


    Obě Aes Sedai se obrátily a vydaly se opačným směrem. Chubain chvilku otálel, ale pak se spěšně vydal za nimi. Bylo snadné vyčíst z jeho tváře napětí. Nejdřív za jeho velení zaútočili na Věž Seančané, a teď i samotný Drak Znovuzrozený.


    Jak procházeli chodbami, potkávali další sestry, proudící stejným směrem. Většina z nich měla šátky. Někdo by mohl namítat, že to bylo kvůli dnešním novinkám, ale pravdou bylo, že mnohé z nich stále nedůvěřovaly jiným adžah. Další důvod, proč Elaidu proklínat. Egwain tvrdě pracovala, aby Věž znovu sjednotila, ale člověk nemohl spravit sítě, potrhané za dlouhé roky, během jednoho měsíce.


    Konečně dorazili do věžové sněmovny. Sestry se shlukovaly v široké chodbě před ní, rozdělené podle adžah. Chubain si odspěchal promluvit se svými strážemi u dveří a Saerin vstoupila do prostor sněmovny, kde mohla čekat s ostatními přísedícími. Siuan zůstala stát s tucty ostatních venku.


    Věci se měnily. Egwain měla novou kronikářku, která nahradila Šeriam. Vybrat si Silvianu dávalo smysl – vědělo se, že ta žena má na červenou chladnou hlavu, a její volba pomohla skovat dvě poloviny Věže zpátky v jeden celek. Siuan však chovala malou naději, že si Egwain vybere ji. Nyní toho měla Egwain tolik na práci – a sama začínala být dostatečně schopná – že se na Siuan spoléhala stále méně a méně.


    To bylo dobře. Ale taky to Siuan rozčilovalo.


    Známé chodby, vůně čerstvě umytého kamene, rozléhající se kroky… Když na tomto místě byla naposledy, velela mu.


    Neměla v úmyslu opět se vyšplhat do popředí. Poslední bitva byla tady; nechtěla trávit čas řešením hádek v modrém adžah, které se opět začleňovalo do Věže. Chtěla dělat to, k čemu se před všemi těmi lety s Moirain rozhodly. Přivést Draka Znovuzrozeného do Poslední bitvy.


    Skrze pouto cítila Bryneův příchod dřív, než promluvil. „Ty se ale tváříš ustaraně,“ řekl, když k ní zezadu došel, a jeho hlas přehlušil tucty tlumených rozhovorů.


    Siuan se k němu obrátila. Byl impozantní a pozoruhodně klidný – obzvlášť na muže, kterého zradila Morgasa Trakandovna, pak ho vcucla politika Aes Sedai a následně mu řekli, že povede vojáky v předních liniích Poslední bitvy. Ale takový byl Bryne. Klidný až běda. Její obavy tišil už svou pouhou přítomností.


    „Dorazils rychleji, než jsem si myslela,“ řekla. „A já se netvářím ustaraně, Garethe Bryne. Jsem Aes Sedai. Mojí podstatou je ovládat sebe i své okolí.“


    „Ano,“ řekl. „A přesto, čím víc času trávím s Aes Sedai, tím víc o tom uvažuju. Ovládají svoje emoce? Nebo se ty emoce prostě nikdy nemění? Když má někdo neustále starosti, bude vždycky vypadat stejně.“


    Upřela na něj pohled. „Hlupáku.“


    Usmál se a obrátil se, aby se rozhlédl chodbou plnou Aes Sedai a strážců. „Už jsem se vracel do Věže s hlášením, když na mě tvůj posel narazil. Díky.“


    „Není zač,“ odpověděla nevrle.


    „Jsou nervózní,“ řekl. „Nemyslím, že jsem někdy Aes Sedai viděl v takovém stavu.“


    „No a můžeš nám to snad vyčítat?“ obořila se na něj.


    Podíval se na ni a pak zvedl ruku k jejímu rameni. Jeho silné, mozolnaté prsty ji pohladily po krku. „Co se děje?“


    Zhluboka se nadechla a pohlédla stranou, když konečně dorazila Egwain, která kráčela ke sněmovně zabraná do rozhovoru se Silvianou. Jako obvykle se za ní plížil ten zasmušilý Gawyn Trakand jako vzdálený stín. Egwain ho neuznala, nepřipoutala jej k sobě jako strážce, ale přesto ho ani nevykázala z Věže. Od sjednocení každou noc strážil Egwaininy dveře, navzdory tomu, že ji to rozčilovalo.


    Jak se Egwain blížila ke vchodu do sněmovny, sestry ustupovaly a dělaly jí cestu, některé zdráhavě, jiné uctivě. Srazila Věž na kolena zevnitř, když ji každý den bily a nalévaly takovým množstvím ločidla, že mohla pomocí síly stěží zapálit svíčku. Tak mladá. Ale co pro Aes Sedai znamenal věk?


    „Vždycky jsem si myslela, že tam uvnitř budu já,“ řekla Siuan tiše, aby to slyšel jen Bryne. „Že já ho přijmu, povedu ho. Já jsem měla sedět v tom křesle.“


    Bryneův stisk zesílil. „Siuan, já…“


    „Ale no tak, nebuď takový,“ zavrčela a podívala se na něj. „Ničeho nelituju.“


    Zamračil se.


    „Je to tak lepší,“ pokračovala Siuan, přestože se jí z toho přiznání dělaly na vnitřnostech uzly. „Přes všechno to tyranství a pošetilost je dobře, že mě Elaida sesadila, protože to nás dovedlo k Egwain. Bude si počínat líp, než bych dokázala já. Je to těžké spolknout – jako amyrlin jsem byla dobrá, ale tohle bych nezvládla. Vést příkladem, nikoli silou, sjednocovat místo rozdělovat. Takže jsem ráda, že ho přijímá Egwain.“


    Bryne se usmál a s láskou jí stiskl rameno.


    „Co je?“ zeptala se.


    „Jsem na tebe pyšný.“


    Obrátila oči v sloup. „Pche. V té tvé sentimentalitě se jednoho dne utopím.“


    „Přede mnou nemůžeš svoji dobrotu ukrýt, Siuan Sanče. Vidím do tvého srdce.“


    „Ty jsi takový šašek.“


    „I tak. Ty jsi nás sem dovedla, Siuan. Jakkoli vysoko se to děvče vyšplhá, podaří se mu to, protože tys mu vysekala schody.“


    „Jo, a pak jsem předala dláto Elaidě.“ Siuan zalétla pohledem k Egwain, která stála uvnitř dveří do sněmovny. Mladá amyrlin se rozhlédla po ženách shromážděných venku a kývla Siuan na pozdrav. Možná i trochu s úctou.


    „Ona je to, co teď potřebujeme,“ řekl Bryne, „ale tebe jsme potřebovali tehdy. Odvedlas dobrou práci, Siuan. Ona to ví a Věž to ví taky.“


    Bylo příjemné to slyšet. „Dobře. Viděl jsi ho, když jsi přišel?“


    „Ano,“ řekl Bryne. „Stojí dole a hlídá ho alespoň stovka strážců a dvacet šest sester – dva plné kruhy. Nepochybně je zaštítěný, ale všech těch šestadvacet žen vypadalo, že téměř propadají panice. Nikdo se ho neodváží dotknout nebo spoutat.“


    „Dokud je pod štítem, mělo by to být jedno. Vypadal vyděšeně? Nadutě? Rozzlobeně?“


    „Nic takového.“


    „Dobře, tak jak vypadal?“


    „Upřímně, Siuan? Vypadal jako Aes Sedai.“


    Siuan sklapla pusu. Dělal si z ní zase legraci? Ne, generál vypadal, že to myslí vážně. Ale co tím myslel?


    Egwain vstoupila do sněmovny a pak bíle oděná novicka odběhla pryč, následovaná dvěma Chubainovými vojáky. Egwain poslala pro Draka. Bryne zůstal stát v chodbě těsně za Siuan, s rukou na jejím rameni. Siuan se přinutila ke klidu.


    Nakonec zahlédla na konci chodby pohyb. Sestry kolem ní začaly zářit, jak se chápaly zdroje. Siuan odolala tomu, aby takto dala najevo nejistotu.


    Brzy se k nim průvod přiblížil, čtverec strážců, obklopující vysokou postavu v obnošeném hnědém plášti, a za nimi dvacet šest Aes Sedai. Postava uvnitř jejím očím zářila. Měla nadání vidět ta’veren a al’Thor byl jedním z nejmocnějších, jací kdy žili.


    Přinutila se té záře si nevšímat a prohlédla si samotného al’Thora. Vypadalo to, že se z chlapce stal muž. Všechny náznaky měkkých mladických rysů zmizely a nahradily je tvrdé linie. Už nechodil mimoděk shrbený jako mnoho mladíků, zvláště těch vysokých. Místo toho se pohyboval vzpřímeně, jak by muž měl, a velitelsky. V době, kdy byla amyrlin, se Siuan setkala s falešnými Draky. Zvláštní, jako moc se jim tento muž podobal. Bylo to…


    Pohlédla mu do očí a ztuhla. Bylo v nich něco nepopsatelného, tíha, věk. Jako by muž za nimi hleděl skrze světlo tisíce životů, smíchaných do jednoho. Jeho tvář vypadala jako tvář Aes Sedai. Přinejmenším v očích měl bezvěkost.


    Drak Znovuzrozený zvedl pravou ruku – levou měl založenou za zády – a průvod zastavil. „Když dovolíte,“ řekl strážcům a prošel mezi nimi.


    Ohromení strážci ho nechali projít; Drakův tichý hlas je přiměl ustoupit. Měli by být lepší. Al’Thor zamířil k Siuan a ona se obrnila. Byl neozbrojený a odštítěný. Nemohl jí ublížit. Přesto se Bryne postavil vedle ní a položil ruku na meč.


    „Klid, Garethe Bryne,“ řekl al’Thor. „Nikomu neublížím. Předpokládám, že jsi ji nechal, ať se s tebou spojí? Zajímavé. Elain to bude zajímat. A ty, Siuan Sanče. Od našeho posledního setkání ses změnila.“


    „Kolo se otáčí a my všichni se měníme.“


    „To je opravdu odpověď Aes Sedai.“ Al’Thor se usmál. Uvolněným, mírným úsměvem. Překvapilo ji to. „Zajímalo by mě, jestli si na to někdy zvyknu. Kdysi jsi za mě chytila šíp. Poděkoval jsem ti za to?“


    „Pokud si vzpomínám, neudělala jsem to záměrně,“ řekla suše.


    „Ale stejně ti děkuju.“ Obrátil se ke dveřím do věžové sněmovny. „Jaká amyrlin je?“


    Proč se ptá mě? Nemohl o blízkém vztahu Siuan a Egwain vědět. „Je neuvěřitelná,“ řekla Siuan. „Jedna z největších, jaké jsme měly, navzdory tomu, že stolec drží teprve krátce.“


    Znovu se usmál. „Neměl jsem očekávat nic menšího. Zvláštní, cítím, že znovu ji spatřit bude bolestivé, ačkoli je to rána, která se úplně a skutečně zahojila. Myslím, že si tu bolest pořád pamatuju.“


    Světlo, on její očekávání úplně mátl! Bílá věž byla místem, které by mělo znervózňovat každého muže, který umí usměrňovat, Drak nedrak. Přesto nevypadal ani v nejmenším ustaraně.


    Otevřela pusu, ale přerušila ji Aes Sedai, která se protlačila davem. Tiana?


    Žena vytáhla cosi z rukávu a podala to Randovi. Malý dopis s červenou pečetí. „Tohle je pro tebe,“ řekla. Její hlas zněl napjatě a prsty se jí třásly, třebaže to bylo tak slabé chvění, že by si ho většina lidí nevšimla. Siuan se však naučila všímat si u Aes Sedai známek emocí.


    Al’Thor zvedl obočí, pak se natáhl a dopis si vzal. „Co je to?“


    „Slíbila jsem, že to doručím,“ řekla Tiana. „Odmítla bych, ale nikdy by mě nenapadlo, že bys skutečně přišel… chci říct…“ Odmlčela se a zavřela pusu. Pak zacouvala zpátky do davu.


    Al’Thor si vzkaz strčil do kapsy, aniž si ho přečetl. „Až budu hotový, snaž se Egwain uklidnit,“ řekl Siuan. Pak se zhluboka nadechl, a nevšímaje si stráží, vyrazil vpřed. Spěchali za ním a strážci vypadali zaraženě, ale jak procházel dveřmi do věžové sněmovny, nikdo se ho neodvážil dotknout.


     



    Když Rand bez doprovodu vešel do místnosti, zježily se Egwain chloupky na pažích. Aes Sedai venku se shlukly kolem dveří a snažily se tvářit, jako když neciví. Silviana vrhla po Egwain pohled. Mělo by být toto setkání zapečetěno pro sněmovnu?


    Ne, pomyslela si Egwain. Potřebují vidět, jak se mu postavím. Světlo, na tohle se necítím připravená.


    Nebylo ale jiné cesty. Obrnila se, opakujíc si v hlavě slova, nad kterými přemítala celé ráno. Tohle nebyl Rand al’Thor, kamarád z dětství, muž, o němž si myslela, že se za něj jednoho dne provdá. K Randu al’Thorovi by mohla být shovívavá, ale v tomto případě by shovívavost mohla přivodit konec světa.


    Ne. Tento muž byl Drak Znovuzrozený. Nejnebezpečnější muž, jaký se kdy nadechl. Vysoký, mnohem sebevědomější, než jak si ho pamatovala. Na sobě měl prosté šaty.


    Zamířil přímo do středu sněmovny a strážci, kteří ho hlídali, zůstali venku. Zastavil se uprostřed plamene na podlaze, obklopený přísedícími, sedícími v křeslech.


    „Egwain,“ řekl Rand a jeho hlas se rozléhal komnatou. Kývl na ni, jakoby uctivě. „Vidím, že svou práci jsi odvedla. Štóla amyrlin ti padne dobře.“


    Podle toho, co o Randovi v poslední době slýchala, nečekala, že bude tak klidný. Možná to byl klid zločince, který se konečně vzdal.


    Takto o něm smýšlela? Jako o zločinci? Některé jeho činy rozhodně působily jako zločiny; ničil, dobýval. Když s Randem naposledy strávila delší dobu, putovali Aielskou pustinou. V průběhu těch měsíců se z něj stal tvrdý muž a ona v něm tu tvrdost stále viděla. Ale bylo zde i cosi dalšího, hlubšího.


    „Co se ti stalo?“ slyšela se ptát, zatímco se na amyrlinině stolci předklonila.


    „Byl jsem zlomený,“ řekl Rand s rukama založenýma za zády. „A pak jako zázrakem znovu zkut. Myslím, že mě skoro dostal, Egwain. To Kadsuane mě poslala to napravit, i když to udělala omylem. Ale i tak myslím, že budu muset zrušit její vyhnanství.“


    Mluvil jinak. V jeho slovech byla formálnost, kterou nepoznávala. U jiného člověka by to považovala za vliv výchovy a vzdělání. Rand ale nic takového neměl. Mohli ho učitelé vycvičit tak rychle?


    „Proč jsi předstoupil před amyrlinin stolec?“ zeptala se. „Přišel jsi s prosbou, nebo ses přišel vzdát a nechat vést Bílou věží?“


    Pozorně si ji prohlížel, s rukama stále založenýma za zády. Těsně za ním do sněmovny tiše vstoupilo třináct sester obklopených září saidaru, jak udržovaly štít.


    Zdálo se, že je to Randovi jedno. Prohlížel si místnost a různé přísedící. Chvíli se pohledem zdržel u křesel červených, z nichž dvě byla prázdná. Pevara s Javindhrou se ještě nevrátily ze své tajemné výpravy. Přítomná byla pouze Barasine, nově zvolená jako náhrada za Duharu. Bylo jí ke cti, že se setkala s Randovým pohledem a zachovala klid.


    „Předtím jsem vás nenáviděl,“ řekl Rand, který se obrátil zpět k Egwain. „V posledních měsících mnou cloumaly spousty emocí. Zdá se, že od chvíle, kdy Moirain dorazila do Dvouříčí, jsem se ze všech sil snažil vyhnout provázkům Aes Sedai. A přesto jsem dovolil, aby mě jiné provázky – mnohem nebezpečnější – bez povšimnutí omotaly.


    Zdá se mi, že jsem se snažil příliš usilovně. Bál jsem se, že když vám budu naslouchat, budete mě ovládat. Nepoháněla mě touha po nezávislosti, ale strach z bezvýznamnosti. Strach, že to, co vykonám, budou vaše činy, a ne moje.“ Zaváhal. „Vlastně bych si měl takovou příhodnou spoustu hlav, na které by mohla padnout vina za moje zločiny, přát.“


    Egwain se zamračila. Drak Znovuzrozený dorazil do Bílé věže, aby tady vedl plané filozofické řeči? Možná se opravdu zbláznil. „Rande,“ řekla Egwain mírnějším hlasem. „Nechám několik sester, aby si s tebou promluvily a rozhodly, jestli s tebou… není něco v pořádku. Prosím, snaž se to pochopit.“


    Jakmile budou o jeho stavu vědět víc, mohou se rozhodnout, co s ním udělat. Drak Znovuzrozený musel mít svobodu, aby mohl vykonat to, o čem hovořila proroctví, ale mohou jej prostě nechat jen tak odejít, když ho teď mají?


    Rand se usmál. „Ale ano, já to chápu, Egwain. A je mi líto, že tě odmítnu, ale mám příliš práce. Lidé kvůli mně hladoví, jiní žijí v hrůze z toho, co jsem provedl. Přítel jede bez spojenců na smrt. Mám tak málo času, abych udělal, co musím.“


    „Rande,“ řekla Egwain, „musíme se ujistit.“


    Přikývl, jako by ji chápal. „Téhle části lituju. Nechtěl jsem přijít do sídla vaší moci, které jsi tak obratně získala, a odporovat ti. Ale nedá se s tím nic dělat. Musíš ale vědět, jaké mám plány, abyste se mohly připravit.


    Když jsem se naposledy pokusil uzavřít Vrt, byl jsem nucen udělat to bez pomoci žen. To byl částečně důvod, proč to skončilo katastrofou, ačkoli od nich možná bylo moudré, že mi odmítly propůjčit svou sílu. No, vinu je třeba rozdělit rovnoměrně, ale podruhé neudělám stejné chyby. Věřím, že je třeba použít saidín i saidar. Ještě nemám odpovědi.“


    Egwain se předklonila a pozorně si jej prohlédla. Nezdálo se, že by měl v očích šílenství. Ty oči znala. Znala Randa.


    Světlo, pomyslela si. Pletu se. Nemůžu o něm přemýšlet jenom jako o Drakovi Znovuzrozeném. Jsem tady z nějakého důvodu. On je tady z nějakého důvodu. Pro mě to musí být Rand. Protože Randovi se dá věřit, zatímco Draka Znovuzrozeného je třeba se bát.


    „Který jsi?“ zašeptala nevědomky.


    Slyšel ji. „Jsem oběma, Egwain. Pamatuju si ho. Luise Therina. Vidím celý jeho život, každičký zoufalý okamžik. Vidím ho jako sen, ale jasný sen. Můj vlastní sen. Je mojí součástí.“


    Byla to slova šílence, ale pronášená vyrovnaně. Pohlédla na něj a vzpomněla si na mladíka, kterým býval. Svědomitý mladý muž. Ne tak vážný jako Perrin, ale ne tak divoký jako Mat. Poctivý, upřímný. Ten typ muže, kterému jste mohli ve všem věřit.


    Dokonce i když šlo o osud světa.


    „Za měsíc,“ řekl Rand, „se vypravím do Šajol Ghúlu a rozbiju zbývající zámky na věznici Temného. Chci tvoji pomoc.“


    Rozbít zámky? Spatřila obraz ze svého snů, v němž Rand sekal do provazů, svazujících křišťálovou kouli. „Rande, ne,“ řekla.


    „Budu vás potřebovat, vás všechny,“ pokračoval. „Při Světle doufám, že tentokrát mi poskytnete podporu. Chci, aby ses se mnou sešla den předtím, než vyrazím k Šajol Ghúlu. A pak… no, pak si promluvíme o mých podmínkách.“


    „Tvých podmínkách?“ zeptala se Egwain.


    „Uvidíš,“ řekl a obrátil se k odchodu.


    „Rande al’Thore!“ prohlásila a vstala. „Nebudeš se obracet zády k amyrlininu stolci!“


    Ztuhl a pak se otočil zpátky k ní.


    „Nemůžeš zámky rozbít,“ řekla Egwain. „Hrozilo by, že Temného vypustíš.“


    „To riziko musíme podstoupit. Odklidit trosky. Než bude možné Vrt znovu uzavřít, je nutné ho úplně otevřít.“


    „Musíme si o tom promluvit,“ řekla. „Naplánovat to.“


    „Proto jsem za tebou přišel. Abys mohla plánovat.“


    Vypadal pobaveně. Světlo! Rozzlobená se znovu posadila. Byl stejně paličatý jako jeho otec. „Jsou věci, o kterých si musíme promluvit, Rande. Nejen tohle, ale i jiné věci – a zdaleka nejméně důležité nejsou sestry, se kterými se spojili tvoji muži.“


    „O tom si můžeme promluvit, až se sejdeme příště.“


    Zamračila se na něj.


    „A tak jsme skončili,“ řekl Rand. Uklonil se jí – byla to malá úklona, téměř jen pokývnutí hlavou. „Egwain al’Vere, strážkyně zámků, plameni Tar Valonu, dovolíš mi odejít?“


    Požádal o to tak zdvořile. Nedokázala poznat, jestli si z ní dělá legraci nebo ne. Pohlédla mu do očí. Nenuť mě udělat něco, čeho bych litoval, zdál se jeho výraz říkat.


    Opravdu by ho tady mohla uvěznit? Po tom, co řekla Elaidě, že je třeba, aby zůstal na svobodě?


    „Nedovolím ti rozbít zámky,“ řekla. „To je šílenství.“


    „Tak se se mnou sejdi na místě známém jako Merrilorské pole, leží přímo na sever od Tar Valonu. Než vyrazím k Šajol Ghúlu, promluvíme si. A teď ti nechci odporovat, Egwain. Ale musím jít.“


    Nikdo z nich neodvrátil pohled. Ostatní lidé v místnosti jako by ani nedýchali. Panovalo zde takové ticho, že Egwain slyšela, jak rozetové okno vrže, jak se do něj opírá mírný vánek.


    „Tak dobře,“ řekla Egwain. „Ale tohle neskončilo, Rande.“


    „Nejsou žádné konce, Egwain,“ odvětil, pak na ni kývl a obrátil se k odchodu ze sněmovny. Světlo! Neměl levou ruku! Jak se to stalo?


    Sestry a strážci se před ním neochotně rozestoupili. Egwain zvedla ruku k točící se hlavě.


    „Světlo!“ ozvala se Silviana. „Jak jsi během toho dokázala myslet, matko?“


    „Cože?“ Egwain se rozhlédla po sněmovně. Mnohé z přísedících seděly v křeslech viditelně zplihle.


    „Něco mi sevřelo srdce,“ prohlásila Barasine, zvedajíc si ruku k hrudi, „pevně ho sevřelo. Neodvážila jsem se promluvit.“


    „Já jsem zkoušela mluvit,“ řekla Yukiri. „Ale pusa se nepohnula.“


    „Ta’veren,“ řekla Saerin. „Ale tak silný účinek… měla jsem pocit, že mě to rozdrtí zevnitř.“


    „Jak jsi tomu odolala, matko?“ zeptala se Silviana.


    Egwain se zamračila. Ona to tak necítila. Možná proto, že o něm přemýšlela jako o Randovi. „Musíme si promluvit o tom, co říkal. Věžová sněmovna se za hodinu znovu sejde, aby to probrala.“ Tahle debata bude zapečetěna pro sněmovnu. „A někdo běžte za ním, ať víme jistě, že opravdu odejde.“


    „Gareth Bryne už za ním jde,“ ozval se zvenku Chubain.


    Přísedící se otřeseně zvedaly. Silviana se k ní naklonila. „Máš pravdu, matko. Nesmíme mu dovolit rozbít zámky. Ale co uděláme? Když ho nechceš držet v zajetí…“


    „Pochybuju, že bychom ho byly mohly zadržet,“ řekla Egwain. „Něco na něm je. Já… měla jsem pocit, že by náš štít dokázal bez námahy prolomit.“


    „Tak jak? Jak ho zastavíme?“


    „Potřebujeme spojence,“ řekla Egwain. Zhluboka se nadechla. „Možná by ho mohli přesvědčit lidé, kterým věří.“ Nebo by mohl být donucen změnit názor, pokud se mu postaví dostatečně velká skupina, která se spojila, aby ho zastavila.


    Nyní bylo ještě důležitější, aby si promluvila s Elain a Nyneivou.
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    KAPITOLA 4

    VZOR STÉNÁ


    „Co je to?“ zeptal se Perrin, který se snažil nevšímat si ostrého pachu hnijícího masa. Neviděl žádné mrtvoly, ale podle toho, co mu říkal nos, by jimi měla být zem posetá.


    S předvojem stál na kraji Jehannahské silnice a hleděl na sever přes zvlněnou pláň s několika málo stromy. Tráva byla hnědá a žlutá, tak jako jinde, ale dál od cesty tmavla, jako by byla nakažená nějakou chorobou.


    „Už jsem to viděla,“ řekl někdo. Drobná bledá Aes Sedai se na okraji cesty sklonila a převrátila v prstech lístek malé rostlinky. Seonid na sobě měla zelené vlněné šaty, kvalitní ale nezdobené, a jejím jediným šperkem byl prsten s Velkým hadem.


    Nad nimi tiše zahřmělo. Za Seonid stálo šest moudrých se založenýma rukama a nečitelnými výrazy. Perrina nenapadlo, aby moudrým – nebo jejich dvěma učednicím z řad Aes Sedai – přikázal, aby se držely vzadu. Nejspíš měl štěstí, že mu ony dovolí, aby je doprovodil.


    „Ano,“ řekla Nevarin a její náramky zachřestily, když si klekla a vzala si od Seonid lístek. „Jako děvče jsem jednou navštívila Mornu; můj otec si myslel, že je důležité, abych ji viděla. Tohle vypadá stejně jako to, co jsem tehdy viděla.“


    Perrin byl v Morně pouze jednou, ale vzhled těch tmavých teček byl skutečně typický. Na jeden ze vzdálených stromů se snesla sojka a začala ozobávat větve a listy, ale nenašla nic zajímavého a zase odlétla.


    Znepokojivé bylo, že zdejší rostliny vypadaly lépe než mnohé, které cestou minuli. Pokryté tečkami, ale živé, a dokonce se jim dařilo.


    Světlo, pomyslel si Perrin, když si bral lístek, který mu podala Nevarin. Páchl rozkladem. Co je to za svět, když v něm Morna představuje dobrou alternativu?


    „Mori celou oblast obešla,“ řekla Nevarin a kývla k Děvě, stojící opodál. „Uprostřed je to tmavší. Neviděla, co tam je.“


    Perrin pobídl Kliďase dolů z cesty. Faile jej následovala; nebyl z ní ani trochu cítit strach, přestože Perrinovi dvouříčští vojáci váhali.


    „Urozený pane Perrine?“ zavolal Wil.


    „Nejspíš to není nebezpečné,“ řekl Perrin. „Zvířata se pořád pohybujou dovnitř a ven.“ Morna byla nebezpečná kvůli tomu, co tam žilo. A jestli se ti tvorové nějak objevili na jihu, musejí to zjistit. Aielové se za ním vydali bez poznámek. A protože se k němu připojila Faile, Berelain musela taky. Annoura s Gallennem ji následovali. Alliandre naštěstí souhlasila, že zůstane vzadu a v době Perrinovy nepřítomnosti bude velet táboru a uprchlíkům.


    Koně byli už tak jankovití a okolí jejich náladě nijak nepomáhalo. Perrin dýchal pusou, aby utlumil pach hniloby a smrti. Zdejší půda byla také promáčená – kéž by se jen ty mraky roztrhaly, aby dolů pronikla trocha slunečního světla a vysušila zem – a pro koně zrádná, takže postupovali pomalu. Většina louky byla zarostlá trávou, jetelem a nízkým býlím, a čím dále jeli, tím víc černých teček všude viděli. Během pár minut měly mnohé rostliny víc hnědou než zelenou či žlutou barvu.


    Nakonec dorazili k údolíčku, uhnízděnému mezi třemi kopci. Perrin zastavil koně; ostatní se shlukli kolem. Stála zde podivná vesnice. Domy byly chatrče postavené z neobvyklého dřeva podobného velkým rákosům a měly doškové střechy – ale ty došky byly vytvořené z obrovských listů, širokých jako dvě mužské dlaně.


    Na silně písčité půdě nerostly žádné rostliny. Perrin sklouzl ze sedla a sklonil se, aby si půdu osahal, a promnul pískovitý materiál mezi prsty. Podíval se na ostatní. Byl z nich cítit zmatek.


    Opatrně odvedl Kliďase doprostřed vesnice. Morna z tohoto místa sálala, ale samotná vesnice nevykazovala žádné známky jejího doteku. Děvy v čele se Sulin se se zahalenými tvářemi rozptýlily vpřed. Rychle prohlédly chatrče, přičemž se spolu hbitě domlouvaly znakovým jazykem, a pak se vrátily.


    „Nikdo?“ zeptala se Faile.


    „Ne,“ odpověděla Sulin a opatrně si sňala závoj. „Tohle místo je opuštěné.“


    „Kdo by takovou vesnici postavil,“ zeptal se Perrin, „zrovna v Ghealdanu?“


    „Nepostavili ji tady,“ řekla Masuri.


    Perrin se ke štíhlé Aes Sedai obrátil.


    „Vesnice do téhle oblasti nepatří,“ pokračovala Masuri. „Dřevo se nepodobá žádnému, jaké jsem kdy viděla.“


    „Vzor sténá,“ řekla tiše Berelain. „Chodící mrtví, podivná úmrtí. Ve městech mizí místnosti a kazí se jídlo.“


    Perrin se poškrábal na bradě a vzpomněl si na den, kdy se jej jeho sekera pokusila zabít. Jestliže celé vesnice mizely a pak se objevovaly někde jinde, jestliže se z trhlin, kde se vzor třepil, rozrůstala Morna… Světlo! Jak zlé to začínalo být?


    „Vesnici spalte,“ obrátil se k nim. „Použijte jedinou sílu. Najděte všechny poskvrněné rostliny, co dokážete. Možná zabráníme, aby se to rozrůstalo. Přesuneme se s vojskem k tomu táboru hodinu cesty odtud, a když budete potřebovat víc času, zítra tam zůstaneme.“


    Pro jednou si moudré či Aes Sedai ani náznakem nepostěžovaly, že dostaly přímý rozkaz.


     



    Pojď s námi na lov, bratře.


    Perrin se objevil ve vlčím snu. Matně si vzpomínal, jak ospale posedává ve slábnoucím světle otevřené lampy, na jejímž vrcholku se chvěje jediný plamen, a čeká na hlášení od těch, kdo mají na starosti podivnou vesnici. Četl si kopii Cest Jaina Dalekokrokého, kterou Gaul našel mezi kořistí z Maldenu.


    Nyní Perrin ležel na zádech uprostřed velkého pole, zarostlého trávou, sahající člověku až k pasu. Zíral vzhůru a tráva, která se chvěla ve větru, se mu otírala o tváře a paže. Na obloze vřela stejná bouře jako v bdělém světě. Tady byla ale divočejší.


    Jak na ni tak hleděl – jeho zorné pole bylo ohraničeno hnědými a zelenými stébly trávy a divokého prosa – téměř cítil, jak se bouře přibližuje. Jako by se k němu plazila z oblohy a chtěla ho pohltit.


    Mladý býku! Poběž! Poběž lovit!


    Hlas byl vlčí. Perrin instinktivně věděl, že se jí říká Dubová tanečnice, podle toho, jak jako vlče pobíhala mezi mladými stromky. Byli zde ale i jiní. Šeptalka. Úsvit. Jiskra. Nespoutaný. Volal na něj dobrý tucet vlků, někteří živí, kteří spali, jiní duchové vlků, kteří zemřeli.


    Volali ho směsicí pachů, obrazů a zvuků. Vůně mladého jelena, kterému při běhu od kopyt vyletuje hlína. Spadlé listí, praskající pod nohama ženoucích se vlků. Vítězné vrčení, vzrušení společně běžící smečky.


    Pozvání probudila něco hluboko v jeho nitru, vlka, kterého se snažil držet pod zámkem. Vlka však nebylo možné držet zamčeného dlouho. Buď utekl, nebo zemřel; zajetí nesnesl. Toužil vyskočit na nohy, nadšeně souhlasit a ztratit se ve smečce. Byl Mladý býk a byl zde vítán.


    „Ne!“ řekl Perrin, posadil se a sevřel si hlavu. „Neztratím se v tobě.“


    Hopsal seděl v trávě napravo od něj. Velký šedý vlk Perrina pozoroval nemrkajícíma zlatýma očima, v nichž se odrážely blesky z mraků nad nimi. Tráva sahala Hopsalovi až po krk.


    Perrin spustil ruku. Vzduch byl těžký, prostoupený vlhkostí, a voněl po dešti. Přes pach počasí a vyschlého pole cítil Hopsalovu trpělivost.


    Zveme tě, Mladý býku, vyslal Hopsal.


    „Nemůžu s váma lovit,“ vysvětloval Perrin. „Hopsale, už jsme o tom mluvili. Ztrácím se. Když jdu do bitvy, rozzuřím se. Jako vlk.“


    Jako vlk? vyslal Hopsal. Mladý býku, ty jsi vlk. A člověk. Pojď lovit.


    „Říkal jsem ti, že nemůžu! Nenechám se tím pohltit.“ Pomyslel na mladíka se zlatýma očima, zavřeného v kleci, z nějž vyprchala všechna lidskost. Jmenoval se Noam – Perrin se s ním setkal ve vesnici jménem Jarra.


    Světlo, pomyslel si Perrin. Ta odtud není daleko. Nebo alespoň ne daleko od místa, kde ve skutečném světě podřimuje jeho tělo. Jarra ležela v Ghealdanu. Zvláštní shoda náhod.


    Když je poblíž ta’veren, nic jako náhoda neexistuje.


    Zamračil se, vstal a rozhlédl se po krajině. Moirain Perrinovi řekla, že v Noamově nitru nezůstalo nic lidského. Tohle čekalo vlčího bratra, když se nechal vlkem zcela pohltit.


    „Musím se naučit to ovládat, nebo musím vlka úplně vykázat,“ řekl Perrin. „Na kompromisy už není čas, Hopsale.“


    Z Hopsala byla cítit nespokojenost. Neměl rád to, co nazýval lidskými sklony snažit se věci ovládat.


    Pojď, zopakoval Hopsal a postavil se v trávě. Lovit.


    „Já…“


    Pojď se učit, vyslal rozčileně Hopsal. Poslední lov přichází.


    Hopsalovy vzkazy zahrnovaly obraz malého vlčete, které poprvé zabíjí kořist. To a obavy o budoucnost – což obvykle nebylo vlkům vlastní. Poslední lov přinesl změnu.


    Perrin zaváhal. Při předchozí návštěvě ve vlčím snu se Perrin dožadoval, aby ho Hopsal naučil toto místo ovládat. Pro mladého vlka to bylo velice nevhodné – jakási výzva autoritě staršího – ale toto byla odpověď. Hopsal jej přišel učit, ale udělá to po vlčím způsobu.


    „Omlouvám se,“ řekl Perrin. „Budu s tebou lovit – ale nesmím ztratit sám sebe.“


    Ty věci, které si myslíš, vyslal nespokojeně Hopsal. Jak si můžeš myslet takové představy ničeho? Odpověď doplnily obrazy prázdnoty – prázdná obloha, prázdné doupě, holá louka. Ty jsi Mladý býk. Vždycky budeš Mladý býk. Jak můžeš Mladého býka ztratit? Podívej se dolů a uvidíš pod sebou jeho tlapy. Kousni, a jeho zuby zabijí. To se nedá ztratit.


    „Je to lidská věc.“


    Pořád dokola stejná prázdná slova, vyslal Hopsal.


    Perrin se zhluboka nadechl a vydechl příliš vlhký vzduch. „Tak dobře,“ řekl a v rukách se mu objevilo kladivo a nůž. „Pojďme.“


    Ty lovíš kořist kopyty? Obraz býka, který se bez ohledu na rohy snaží skočit jelenovi na hřbet a srazit ho k zemi.


    „Máš pravdu.“ Náhle Perrin držel dobrý dvouříčský luk. Nebyl tak dobrý střelec jako Jondyn Barran nebo Rand, ale uměl si poradit.


    Hopsal poslal představu býka, prskajícího na jelena. Perrin zavrčel a vrátil obraz vlčích spárů, které vystřelily z tlap a zasáhly jelena na dálku, ale to Hopsala pobavilo ještě víc. Přestože byl rozmrzelý, Perrin musel přiznat, že to byl docela směšný výjev.


    Vlk poslal obraz ostatním, kteří začali pobaveně výt, přestože většina z nich zřejmě dávala přednost býkovi, který skáče na jelena. Perrin zavrčel a hnal se za Hopsalem ke vzdálenému lesu, kde čekali ostatní vlci.


    Jak běžel, zdálo se mu, že tráva houstne. Zdržovala ho, jako změť lesního podrostu. Hopsal ho brzy předběhl.


    Běž, Mladý býku!


    Snažím se, vyslal Perrin zpátky.


    Ne tak jako předtím!


    Perrin se dál prodíral travou. Toto zvláštní místo, tento nádherný svět, kde běhali vlci, dokázal být opojný. A nebezpečný. Hopsal před tím Perrina nejednou varoval.


    Nebezpečí nech na zítřek. Teď si jich nevšímej, ozval se Hopsal, který se od něj stále vzdaloval. Starosti jsou pro dvounožce.


    Nemůžu svý problémy ignorovat! pomyslel si Perrin.


    A přece to často děláš, odpověděl Hopsal.


    Byla to pravda – možná větší pravda, než vlk tušil. Perrin vrazil na mýtinu a prudce se zastavil. Na zemi zde ležely tři kusy kovu, které vykoval ve svém předchozím snu. Hrouda velká jako dvě pěsti, plochá hůl a tenký obdélník. Obdélník slabě žhnul žlutočervenou barvou a spaloval okolní trávu.


    Kusy kovu okamžitě zmizely, ačkoli žhavý obdélník po sobě zanechal spálené místo. Perrin zvedl pohled, pátraje po vlcích. Na obloze nad stromy před ním se otevřela velká černá díra. Nedokázal říci, v jaké vzdálenosti se nachází, ale zdálo se, jako by dominovala všemu, co vidí, a zároveň byla daleko.


    Stál tam Mat. Bojoval sám proti sobě, tuctu různých mužů s jeho tváří, oblečených v různých vybraných šatech. Mat vířil oštěpem a nevšiml si temné postavy, která se s krvavým nožem plížila za ním.


    „Mate!“ vykřikl Perrin, ale věděl, že je to marné. Ta věc, kterou viděl, byl nějaký sen nebo vize budoucnosti. Už to bylo nějakou dobu, co něco takového naposledy zahlédl. Téměř si začínal myslet, že se přestanou objevovat.


    Odvrátil se a na obloze se otevřela další temnota. Náhle spatřil stádo ovcí běžící k lesu. Pronásledovali je vlci a v lese číhala neviděna strašlivá stvůra. Cítil, že on sám je tam, v tom snu. Ale koho pronásledoval a proč? Připadalo mu, že s vlky není něco v pořádku.


    Třetí temnota, vedle něj. Faile, Grady, Elyas, Gaul… všichni kráčeli k útesu, následovaní tisíci dalších.


    Vize skončila. Hopsal náhle prolétl vzduchem zpátky, přistál vedle Perrina a smykem zastavil. Vlk díry neviděl; nikdy je neviděl. Místo toho přejel spálený kus země pohrdavým pohledem a vyslal obraz rozcuchaného Perrina s kalnýma očima, nestříhanými vlasy i vousy a zmuchlanými šaty. Perrin si na tu dobu vzpomínal; bylo to v prvních dnech Faileina zajetí.


    Opravdu vypadal tak hrozně? Světlo, vyhlížel zpustle. Skoro jako žebrák. Nebo… jako Noam.


    „Přestaň se mě snažit zmást!“ řekl. „Vypadal jsem tak, protože jsem se soustředil na nalezení Faile, ne proto, že bych se poddával vlkům!“


    Nejmladší štěňata vždycky obviňují starší smečky. Hopsal opět vyrazil do trávy.


    Co to mělo znamenat? Pachy a obrazy jej mátly. Perrin se s vrčením vrhl vpřed, vyběhl z mýtiny a znovu se ponořil do trávy. Stébla se mu opět stavěla na odpor. Bylo to jako zápasit s proudem. Hopsal se hnal napřed.


    „Ať shoříš, počkej na mě!“ zaječel Perrin.


    Když budeme čekat, ztratíme kořist. Běž, Mladý býku!


    Perrin zaskřípal zuby. Hopsal byl teď už jen tečkou v dálce téměř u stromů. Perrin chtěl přemýšlet o těch viděních, ale nebyl čas. Věděl, že jestli se mu Hopsal ztratí, už ho dnes v noci neuvidí. Fajn, pomyslel si rezignovaně,


    Země se prohnala kolem něj, tráva letěla rychlostí blesku. Bylo to, jako by Perrin jedním krokem překonal kroků sto. Udělal další krok a opět vyrazil vpřed. Nechával za sebou slabou rozmazanou šmouhu.


    Tráva se před ním rozestupovala. Vítr mu s příjemným řevem foukal do obličeje. Prvotní vlk v jeho nitru se probral. Perrin doběhl k lesu a zpomalil. Nyní každý jeho krok znamenal jen skok o délce jednoho a půl sáhu. Byli tam ostatní vlci, kteří se seřadili a nadšeně se rozběhli s ním.


    Dvě nohy, Mladý býku? zeptala se Dubová tanečnice. Byla to mladá samice s tak světlým kožichem, až byl téměř bílý, a černým pruhem na pravém boku.


    Neodpověděl, i když si dovolil běžet s nimi mezi stromy. To, co vypadalo jako malý remízek, se změnilo na rozlehlý les. Perrin míjel kmeny stromů a kapradí a zem pod nohama stěží cítil.


    Takhle se mělo běhat. Mocně. Živě. Přeskakoval padlé kmeny a při skocích vylétal tak vysoko, že se vlasy otíral o větve. Hladce přistával. Les byl jeho. Patřil mu a on mu rozuměl.


    Jeho starosti se začaly rozplývat. Dovolil si přijmout věci takové, jaké jsou, ne takové, jaké se bál, že by mohly být. Vlci byli jeho bratři a sestry. Běžící vlk ve skutečném světě byl mistrovským dílem rovnováhy a ovládání. Tady – kde se přírodní zákony ohýbaly podle jejich vůle – byli mnohem víc. Vlci skákali stranou a odráželi se od stromů, když je na zemi nic nedrželo. Někteří vyskočili až do větví a létali z jedné na druhou.


    Byl to osvěžující pocit. Cítil se někdy tak živý? Tak moc součástí okolního světa, přesto však zároveň jeho pánem? Drsné královské kaliny se místy mísily s tisy a občas javory v plném květu. Když míjel jeden z nich, vymrštil se do vzduchu a závan vzduchu, který svým skokem vyvolal, strhl z větví záplavu karmínových květů. Jejich záplava se prohnala kolem něj ve vířících šmouhách, jak byly zachyceny ve vzdušných proudech, a kolébaly jej svou sladkou vůní.


    Vlci začali výt. Lidem připadalo jedno vytí jako druhé. Pro Perrina se všechna odlišovala. Toto bylo radostné vytí, začátek lovu.


    Počkat. Tohohle jsem se bál! Nesmím se nechat polapit. Jsem člověk, ne vlk.


    V tu chvíli však zachytil jelení pach. Mocné zvíře a cenná kořist. Nedávno tudy procházelo.


    Perrin se snažil ovládnout, ale očekávání bylo příliš silné. Vrhl se po stopě za pachem. Vlci včetně Hopsala se nehnali před ním. Běželi s ním, a když ho nechali vést, cítil z nich spokojenost.


    Byl herold, špice, hrot útoku. Za ním řval hon. Bylo to, jako by vedl bouřící vlny samotného oceánu. Ale také je držel zpátky.


    Nemůžu je přinutit, aby kvůli mně zpomalili, pomyslel si Perrin.


    A pak byl na všech čtyřech, luk odhozený a zapomenutý, nohy a ruce proměněné v tlapy. Ostatní nad tou nádherou zavyli nadšením. Mladý býk se k nim skutečně připojil.


    Jelen byl před nimi. Mladý býk ho zahlédl mezi stromy; byl zářivě bílý, s parožím s přinejmenším šestadvaceti výsadami. Byl obrovský, větší než kůň. Jelen se obrátil a ostře pohlédl na smečku. Upřel zrak Perrinovi do očí a on ucítil jeho strach. Pak, s mohutným odrazem zadních nohou a napjatými svaly na bocích, seskočil jelen ze stezky.


    Mladý býk vyzývavě zavyl a hnal se podrostem za ním. Velký bílý jelen běžel dál a každým skokem překonával vzdálenost dvaceti kroků. Nikdy nenarazil do větve ani neklopýtl, navzdory zrádné lesní půdě, pokryté kluzkým mechem.


    Mladý býk ho sledoval s dokonalou přesností; kladl tlapy tam, kam před několika okamžiky dopadla kopyta, a přesně kopíroval každý jeho krok. Slyšel, jak jelen těžce oddechuje, viděl, jak se mu na srsti pění pot, cítil jeho strach.


    Ale ne. Mladý býk nepřijme podřadné vítězství, kdy svou kořist uštve k smrti. Ochutná krev z jejího hrdla, plnou silou hnanou zdravým srdcem. Porazí svou kořist, když je na vrcholu!


    Začal měnit trasu a nesledoval přesně tu, kterou běžel jelen. Potřeboval být před ním, ne ho následovat! Jelení pach byl stále víc cítit děsem. To Mladého býka pohánělo k větší rychlosti. Jelen se vrhl doprava a Mladý býk skočil, všemi čtyřmi dopadl na stojící kmen stromu a odrazil se stranou, aby změnil směr. Otočka mu získala nepatrně času.


    Brzy skákal jen jediné nadechnutí za jelenem a každým skokem se dostával pár coulů od kopyt. Zavyl a jeho bratři a sestry těsně za ním odpověděli. Byl to jejich lov. Jich všech.


    Avšak Mladý býk je vedl.


    Když jelen znovu zabočil, vytí Mladého býka se změnilo ve vítězné vrčení. Příležitost je tady! Mladý býk přeskočil kládu a čelistmi sevřel jelení krk. Cítil pot, srst, teplou krev rozlévající se mu po tesácích. Svou vahou strhl jelena na zem. Zatímco se převalovali, Mladý býk nepovoloval sevření a přinutil jelena se zakrvaveným tělem zůstat ležet na zemi.


    Vlci vítězně zavyli a on jelena na okamžik pustil s úmyslem zahryznout se mu zepředu do krku a zabít. Nic jiného neexistovalo. Les byl pryč. Vytí zesláblo. Jenom zabití. Sladké zabití.


    Narazilo do něj nějaké tělo a srazilo ho do křoví. Mladý býk s vrčením omámeně zavrtěl hlavou. Zastavil ho jiný vlk. Hopsal! Proč?


    Jelen vyskočil na nohy a pak se znovu rozběhl lesem. Mladý býk zuřivě zavyl a chystal se vyrazit za ním. Hopsal opět skočil a vrhl se svou vahou na Mladého býka.


    Když zemře tady, zemře poslední smrtí, vyslal Hopsal. Tenhle lov skončil, Mladý býku. Budeme lovit zase jindy.


    Mladý býk se málem otočil, aby Hopsala napadl. Ale ne. Jednou to zkusil a byla to chyba. Nebyl vlk. Byl…


    Perrin ležel na zemi, v ústech cítil krev, která nebyla jeho, zhluboka vydechoval a z tváře mu stékal pot. Zvedl se na kolena, pak se posadil, lapal po dechu a třásl se následkem toho nádherného, děsivého lovu.


    Ostatní vlci se posadili, ale nemluvili. Hopsal ležel vedle Perrina, prošedivělou hlavu na letitých tlapách.


    „Tohle,“ řekl nakonec Perrin, „je to, čeho se bojím.“


    Ne, toho se nebojíš, odpověděl Hopsal.


    „Říkáš mi, jak se cítím?“


    Není z tebe cítit strach, vyslal Hopsal.


    Perrin se znovu natáhl a zíral na větve nad sebou, zatímco pod ním praskaly větvičky a listí. Srdce mu z lovu bušilo. „Tak si s tím dělám starosti.“


    Starosti nejsou totéž co strach, řekl Hopsal. Proč říkat jedno a cítit druhé? Děláš si starosti, děláš si starosti, děláš si starosti. Nic jiného neděláš.


    „Ne. Taky zabíjím. Pokud mě naučíš, jak ovládat vlčí sen, bude to takhle?“


    Ano.


    Perrin pohlédl stranou. Jelenova krev se rozlila po suché kládě, temnota, vsakující se do dřeva. Takový způsob učení ho zažene na samou hranici, za níž se stane vlkem.


    Ale už se té záležitosti vyhýbal příliš dlouho, vyráběl v kovárně podkovy, zatímco nejsložitější a nejnáročnější věci nechával být a odkládal je. Spoléhal se na moc čichu, kterou dostal, volal vlky, když je potřeboval – ale jinak si jich nevšímal.


    Nemohli jste něco vyrobit, dokud jste nerozuměli jeho částem. Nebude vědět, jak se vypořádat s vlkem ve svém nitru – nebo ho odmítnout – dokud nepochopí vlčí sen.


    „Tak dobře,“ řekl Perrin. „Budiž.“


     



    Galad se na Silákovi klusem prohnal ležením. Všude kolem děti vztyčovaly stany, hloubily ohniště a připravovaly se na noc. Jeho muži každý den pochodovali téměř do soumraku a pak brzy ráno vstávali. Čím dřív se dostanou do Andoru, tím lépe.


    Ty Světlem prokleté bažiny už měli za sebou; nyní cestovali otevřenou travnatou krajinou. Snad by bylo rychlejší vydat se na východ a po jedné z velkých cest na sever, ale nebylo by to bezpečné. Nejlepší bude vyhnout se přesouvajícím se vojskům Draka Znovuzrozeného a Seančanů. Na děti září Světlo, ale nejeden hrdina v tom Světle zemřel. Kdyby neexistovalo nebezpečí smrti, nebylo by ani hrdinství, ale Galad by byl raději, kdyby na něj zářilo Světlo, zatímco dál dýchá.


    Utábořili se poblíž Jehannahské silnice a zítra ráno ji překročí a budou pokračovat na sever. Poslal hlídku, aby cestu sledovala. Chtěl vědět, jaký je na ní provoz, a obzvlášť potřeboval zásoby.


    Bez ohledu na bolest z rozličných zranění Galad pokračoval v obhlídce tábora, doprovázen malým jízdním doprovodem. Tábor byl uspořádaný a úhledný. Stany byly seskupeny podle legií a pak postaveny tak, aby tvořily soustředné kruhy, v nichž nebyly žádné rovné cestičky. Účelem bylo zmást a zpomalit nepřítele.


    Poblíž středu tábora byla část prázdná. Díra ve formaci, kde si kdysi stavěli stany tazatelé. Rozkázal, aby se tazatelé rozdělili, dva ke každé setnině. Pokud nebudou tazatelé odděleni od ostatních, možná pocítí s ostatními dětmi větší spřízněnost. Galad si v duchu poznamenal, že má načrtnout nové rozložení tábora, aby díra zmizela.


    Galad se svými společníky pokračoval v cestě táborem. Jel tak, aby ho bylo vidět, a muži, které míjel, mu salutovali. Dobře si pamatoval slova, která jednou řekl Gareth Bryne: Většinu času není generálovým nejdůležitějším úkolem činit rozhodnutí, ale připomínat mužům, že někdo ta rozhodnutí dělá.


    „Můj pane velící kapitáne,“ ozval se jeden z jeho společníků. Brandel Vordarian. Byl to starší muž, nejstarší z kapitánů, kteří pod Galadem sloužili. „Přál bych si, abys poslání toho dopisu ještě zvážil.“


    Vordarian jel hned vedle Galada, s Tromem po druhém boku. Kapitáni Golever a Harneš jeli v doslechu za nimi a následoval je Bornhald, který dnes sloužil jako Galadův osobní strážce.


    „Ten dopis je třeba poslat,“ řekl Galad.


    „Vypadá to příliš riskantně, můj pane velící kapitáne,“ pokračoval Vordarian. Hladce oholený Andořan se stříbrem ve vlasech byl pěkný hromotluk. Galad se matně znal s Vordarianovou rodinou, méně významným šlechtickým rodem, který patřil ke dvoru jeho matky.


    Jenom hlupák odmítal naslouchat radám starších a moudřejších, než je sám. Ale jen hlupák také poslechl všechny rady, které dostal.


    „Možná je to riskantní,“ odvětil Galad. „Ale je to správná věc.“ Dopis byl adresovaný zbývajícím tazatelům a dětem, které ovládali Seančané; budou tací, kteří nepřišli s Asunawou. V dopise Galad vysvětloval, co se stalo, a přikazoval jim se mu co nejdřív hlásit. Bylo nepravděpodobné, že někdo z nich přijde, ale ostatní měli právo vědět, k čemu došlo.


    Urozený pán Vordarian si povzdechl a pak udělal místo, protože ke Galadovi dojel Harneš. Holohlavý muž se nepřítomně škrábal na jizvě v místě, kde míval levé ucho. „Už dej s tím dopisem pokoj, Vordariane. Jak o tom pořád mluvíš, pokoušíš moji trpělivost.“ Podle toho, co Galad pozoroval, Muranďanovu pozornost pokoušela spousta věcí.


    „Předpokládám, že chceš probrat jiné záležitosti?“ Galad kývl na dvě děti, které sekaly dřevo a přerušily práci, aby mu zasalutovaly.


    „Řekl jsi dítěti Bornhaldovi, dítěti Byarovi a dalším, že máš v úmyslu spojit se s čarodějnicemi z Tar Valonu!“


    Galad přikývl. „Chápu, že ta představa může být znepokojivá, ale když se nad tím zamyslíš, uvidíš, že je to jediné správné rozhodnutí.“


    „Ale čarodějnice jsou zlo!“


    „Snad,“ řekl Galad. Kdysi by to možná popřel. Ale když poslouchal ostatní děti, a vzhledem k tomu, co Tar Valon provedl jeho sestře, musel přemýšlet o tom, zda k Aes Sedai nebyl příliš mírný. „Nicméně, urozený pane Harneši, pokud jsou zlo, ve srovnání s Temným jsou nevýznamné. Poslední bitva se blíží. Popíráš to?“


    Harneš s ostatními zvedli pohled k obloze. Ponurá mračna už ji zakrývala celé týdny. Včera další muž podlehl neznámé chorobě, kdy mu z úst při kašli vylézali brouci. Jejich zásoby se ztenčovaly, neboť se kazilo stále více jídla.


    „Ne, nepopírám to,“ zamumlal Harneš.


    „Pak by ses měl radovat,“ řekl Galad, „protože naše cesta je jasná. Musíme bojovat v Poslední bitvě. Jako vůdci tam můžeme ukázat cestu světla mnohým, kteří nás zavrhují. Ale pokud ne, stejně budeme bojovat, protože je to naše povinnost. Popíráš to, kapitáne?“


    „Opět ne. Ale čarodějnice, můj velící pane kapitáne?“


    Galad zavrtěl hlavou. „Nenapadá mě žádný způsob, jak se tomu vyhnout. Potřebujeme spojence. Rozhlédni se kolem, urozený pane Harneši. Kolik dětí máme? Dokonce i s rekruty, kteří v poslední době přibyli, nás není ani dvacet tisíc. Naši pevnost obsadili. Nemáme podporu ani spojence a velké státy světa nám zlořečí. Ne, nepopírej to! Víš, že je to pravda.“


    Galad pohlédl svým společníkům do očí a oni jeden po druhém přikývli.


    „Za to můžou tazatelé,“ zamumlal Harneš.


    „Část viny leží na nich,“ souhlasil Galad. „Ale je to taky proto, že ti, kdo konají zlo, hledí s nechutí a odporem na ty, kdo stojí za tím, co je správné.“


    Ostatní přikývli.


    „Musíme našlapovat opatrně,“ řekl Galad. „V minulosti smělost – a možná přílišná horlivost – dětí způsobila, že z těch, kdo měli být našimi spojenci, se stali naši nepřátelé. Moje matka vždy říkala, že diplomatické vítězství nebylo, když každý dostal, co chtěl – když si všichni mysleli, že se jim podařilo ji využít, povzbuzovalo je to k ještě přemrštěnějším požadavkům. Trik je neuspokojit všechny, ale ve všech vyvolat dojem, že dosáhli nejlepšího možného výsledku. Musejí být dost spokojení, aby udělali to, co si přejete, ale dost nespokojení, aby věděli, že jste je porazili.“


    „A co to má společného s námi?“ ozval se zezadu Golever. „My nenásledujeme žádnou královnu ani krále.“


    „Ano,“ řekl Galad, „a to monarchy děsí. Vyrostl jsem na andorském královském dvoře. Vím, jak se moje matka na děti dívala. Pokaždé, když s nimi měla co do činění, ji to buď rozčílilo, nebo usoudila, že je musí zcela potlačit. Ani jedno z toho nemůžeme dovolit! Monarchové tohoto světa nás musejí respektovat, ne nenávidět.“


    „Temní druzi,“ zamumlal Harneš.


    „Moje matka nebyla temná družka,“ řekl Galad tiše.


    Harneš zrudl. „Kromě ní, samozřejmě.“


    „Mluvíš jak tazatel,“ řekl Galad. „Podezříváš každého, kdo nám odporuje, že je temný druh. Mnozí z nich jsou Stínem ovlivněni, ale pochybuju, že vědomě. Tady se ruka Světla mýlila. Tazatelé od sebe často nedokázali rozeznat zarytého temného druha, osobu, kterou temní druzi ovlivnili, a osobu, která s dětmi jednoduše nesouhlasí.“


    „Takže co budeme dělat?“ zeptal se Vordarian. „Prostě se před rozmary monarchů skloníme?“


    „Ještě nevím, co dělat,“ přiznal se Galad. „Budu o tom přemýšlet. Přijdu na správný způsob. Nemůžeme se stát mazlíčky královen a králů. A přesto, pomyslete na to, čeho bychom mohli dosáhnout uvnitř jednotlivých států, kdybychom mohli jednat, aniž bychom potřebovali celou legii na zastrašení vládce země.“


    Ostatní zamyšleně přikyvovali.


    „Můj pane velící kapitáne!“ zavolal nějaký hlas.


    Galad se obrátil a uviděl Byara, jak k němu kluše na svém bílém hřebci. Zvíře patřívalo Asunawovi; Galad ho odmítl a dal přednost vlastnímu hnědákovi. Když se k nim Byar s vyhublou tváří a zářivým bílým tabardem přiblížil, Galad se společníky zastavili. Byar nebyl zrovna nejpříjemnější muž v táboře, ale prokázal, že je věrný.


    Byar ovšem neměl v táboře být.


    „Poslal jsem tě hlídat Jehannahskou silnici, dítě Byare,“ prohlásil Galad rozhodně. „Služba ti nemá končit ještě dobré čtyři hodiny.“


    Byar zastavil koně a zasalutoval. „Můj pane velící kapitáne. Zajali jsme na cestě podezřelou skupinu poutníků. Co s nimi máme udělat?“


    „Zajali jste je?“ zeptal se Galad. „Poslal jsem vás sledovat cestu, ne brát vězně.“


    „Můj pane velící kapitáne,“ řekl Byar. „Jak máme zjistit, co jsou kolemjdoucí zač, když si s nimi nepromluvíme? Chtěl jsi, abychom vyhlíželi temné druhy.“


    Galad si povzdechl. „Chtěl jsem, abyste pátrali po pohybu vojenských jednotek nebo po kupcích, na které bychom se mohli obrátit, dítě Byare.“


    „Tihle temní druzi mají zásoby,“ řekl Byar. „Myslím, že to můžou být kupci.“


    Galad vzdychl. Nikdo nemohl zpochybňovat Byarovu oddanost – jel s Galadem postavit se Valdovi, i když to mohlo znamenat konec jeho kariéry. A přesto existovalo něco jako přílišná horlivost.


    Hubený důstojník se tvářil znepokojeně. Nu, Galadovy pokyny nebyly dost přesné. V budoucnu na to bude muset pamatovat, zvlášť pokud půjde o Byara. „Klid,“ řekl Galad, „neudělal jsi nic špatného, dítě Byare. Kolik zajatců máme?“


    „Tucty, můj pane velící kapitáne.“ Byar vypadal, že se mu ulevilo. „Pojď.“


    Obrátil koně, aby je vedl. V ohništích už začínaly hořet ohně a ve vzduchu se vznášel pach hořících uhlíků. Když projížděl kolem vojáků, Galad občas zaslechl útržky rozhovorů. Co Seančani udělají s dětmi, které zůstaly s nimi? Dobyl Illian a Tear skutečný Drak Znovuzrozený, nebo byl falešný? Mluvilo se o obrovském kameni z oblohy, který daleko na severu Andoru dopadl na zem, zničil celé město a zanechal po sobě jen kráter.


    Rozhovory odhalovaly, čeho se muži obávají. Měli by chápat, že starosti k ničemu nejsou. Nikdo nemohl vědět, jaký vzor kolo tká.


    Ukázalo se, že Byarovi zajatci jsou skupina lidí s překvapivě velkým množstvím plně naložených vozíků, snad stovkou či více. Lidé se shlukli kolem vozů a nepřátelsky si děti prohlíželi. Galad se zamračil a rychle si prohlédl situaci.


    „To je pořádná karavana,“ ozval se tiše Bornhald po jeho boku. „Kupci?“


    „Ne,“ řekl Galad tlumeně. „To je cestovní vybavení – všimni si těch kolíků po stranách, aby se to dalo nosit po částech. Pytle s ječmenem pro koně. Vzadu v tom voze napravo je v plachtě zabalené podkovářské náčiní. Vidíš ta kladiva, co vykukují ven?“


    „Světlo!“ zašeptal Bornhald. Také to viděl. Tihle lidé patřili ke značně velké armádě. Ale kde byli vojáci?


    „Připravte se je rozdělit,“ řekl Galad Bornhaldovi a sesedl. Vydal se k vozu v čele. Muž, který ho řídil, byl tělnatý a brunátný a vlasy měl učesané způsobem, který se velice nedostatečně pokoušel zakrýt zvětšující se pleš. Nervózně v ruce mačkal hnědý plstěný klobouk a za opaskem krátkého hrubého kabátu měl zastrčené rukavice. Galad u něj neviděl žádné zbraně.


    Vedle vozu stáli dva další, mnohem mladší. Jeden byl mohutný svalnatý chlapík, který vypadal jako rváč – ale ne jako voják – který by mohl dělat potíže. Paži mu svírala hezká žena a kousala si dolní ret.


    Když muž ve voze spatřil Galada, trhl sebou. Vida, pomyslel si Galad, ví toho dost, aby poznal Morgasina nevlastního syna.


    „Tak tedy, poutníci,“ řekl Galad opatrně. „Můj muž říká, že jste mu pověděli, že jste kupci?“


    „Ano, dobrý urozený pane,“ řekl vozka.


    „O téhle oblasti toho moc nevím. Vyznáte se tady?“


    „Moc ne, pane,“ odpověděl vozka a oběma rukama žmoulal klobouk. „Vlastně jsme sami daleko od domova. Já jsem Basel Gill z Caemlynu. Přijel jsem na jih, abych obchodoval s kupci z Ebú Daru. Ale kvůli těm seančanským vetřelcům obchod nevyšel.“


    Vypadal nervózně. Alespoň ale nelhal o tom, odkud pochází. „A jak se ten kupec jmenoval?“ zeptal se Galad.


    „Falin Deborša, můj pane, proč?“ řekl Gill. „Ty to v Ebú Daru znáš?“


    „Byl jsem tam,“ odpověděl Galad klidně. „Máš pořádnou karavanu. Zajímavá sbírka zboží.“


    „Slyšeli jsme, že se tady na jihu sbírají vojska, můj pane. Spoustu toho zboží jsem koupil od žoldnéřské jednotky, která se rozcházela, a myslel jsem, že bych je tady dole mohl prodat. Možná, že i tvoje vojsko potřebuje táborové vybavení? Máme stany, přenosné kovárny, všechno, co by se vojákům mohlo hodit.“


    Chytré, pomyslel si Galad. Možná by tu lež přijal, ale „kupec“ měl s sebou příliš mnoho kuchařů, pradlen a podkovářů, a přitom na tak cennou karavanu ani náhodou dost strážců.


    „Aha,“ řekl Galad. „No, náhodou potřebuju zásoby. Hlavně jídlo.“


    „Bohužel, můj pane,“ řekl muž. „Jídlo navíc nemáme. Prodám ti cokoli jiného, ale jídlo jsem přes posla slíbil někomu v Lugardu.“


    „Zaplatím víc.“


    „Dal jsem slovo, můj dobrý pane,“ řekl muž. „To nemůžu porušit, bez ohledu na cenu.“


    „Chápu.“ Galad mávl na Bornhalda. Voják vydal rozkazy a děti s tasenými zbraněmi vyrazily vpřed.


    „Co… co to děláte?“ zeptal se Gill.


    „Rozdělujeme tvoje lidi,“ odpověděl Galad. „Promluvíme si s každým o samotě a uvidíme, jestli se jejich verze shodují. Obávám se, že jsi k nám možná nebyl… upřímný. Konec konců, mně to připadá, že patříte k velké armádě. Pokud je to tak, moc rád bych věděl, čí armáda to je, nemluvě o tom, kde je.“


    Zatímco Galadovi vojáci obratně rozdělovali zajatce, Gillovi se na čele objevil pot. Galad chvíli čekal a Gilla pozoroval. Nakonec k němu přiběhli Bornhald a Byar s rukama na mečích.


    „Můj pane velící kapitáne,“ řekl Bornhald naléhavě.


    Galad se odvrátil od Gilla. „ano?“


    „Máme tady situaci,“ řekl Bornhald. Tvář měl zrudlou hněvem. Byar vedle něj ho pozoroval rozšířenýma, téměř zuřivýma očima. „Někteří z vězňů promluvili. Je to tak, jak ses obával. Poblíž je velká armáda. Utkali se s Aiely – támhle ti chlapíci v bílém jsou vlastně Aielové.“


    „A dál?“


    Byar si odplivl. „Slyšel jsi někdy o muži jménem Perrin Zlatooký?“


    „Ne. Měl bych?“


    „Ano,“ řekl Bornhald. „Zabil mého otce.“
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    KAPITOLA 5

    DOPISY


    Gawyn pospíchal chodbami Bílé věže a nohama v těžkých botách dusal po tmavomodrém koberci na rudých a bílých dlaždicích. Zrcadlové lampy odrážely světlo a vypadaly jako stráže.


    Sleete svižně kráčel vedle něj. Navzdory světlu lamp vypadala Sleetova tvář zpola zahalená ve stínu. Možná za to mohlo jeho dvoudenní strniště – což bylo u strážce zvláštní – nebo dlouhé vlasy; čisté, ale neostříhané. Nebo možná jeho rysy. Nepravidelné, jako nedokončená kresba, s ostrými liniemi, rozdělenou bradou, hákovitým nosem, který mu kdysi zlomili, a vyčnívajícími lícními kostmi.


    Pohyboval se pružně jako strážci, ale vyzařovalo z něj cosi prvotního, víc než z ostatních. Spíše než lovec, pohybující se lesem, to byl tichý predátor, ukrývající se ve stínech, kterého kořist nikdy nespatří, dokud se nezablýsknou zuby.


    Došli na křižovatku, kde stálo několik Chubainových mužů a střežilo jednu ze síní. Na bocích jim visely meče a na sobě měli bílé tabardy se znakem plamene Tar Valonu. Jeden zvedl ruku.


    „Já můžu dál,“ řekl Gawyn. „Amyrlin…“


    „Sestry ještě neskončily,“ odpověděl strážný nepřátelsky.


    Gawyn zaťal zuby, ale nedalo se nic dělat. Společně se Sleetem ustoupili a čekali, dokud – konečně! – nevyšly z hlídané místnosti tři Aes Sedai. Vypadaly znepokojeně. Vydaly se pryč, následované dvěma vojáky, kteří nesli něco zabaleného v bílé látce. Tělo.


    Oba strážní konečně zdráhavě ustoupili a nechali Gawyna se Sleetem projít. Ti rychle prošli chodbou a vstoupili do malé studovny. U dveří Gawyn zaváhal a ohlédl se do chodby. Zahlédl několik přijatých, jak vykukují zpoza rohu a něco si šeptají.


    Tato vražda znamenala, že už byly zabity čtyři sestry. Egwain měla plné ruce práce s tím, že se snažila zabránit adžah, aby si opět přestala vzájemně věřit. Varovala všechny, aby si dávali pozor, a řekla sestrám, aby nechodily samy. Černé adžah znaly Bílou věž velmi dobře a jeho členky zde žily celé roky. Pomocí průchodů mohly vklouznout do chodeb a spáchat vraždu.


    Alespoň tak znělo oficiální vysvětlení těch smrtí. Gawyn si jím ale nebyl tak jistý. Se Sleetem v patách vklouzl do místnosti.


    Byl tam i samotný Chubain. Hezký muž na Gawyna pohlédl a svěsil koutky úst. „Urozený pane Trakande.“


    „Kapitáne,“ odpověděl Gawyn a prohlížel si místnost. Měla asi tři krát tři kroky a u zadní stěny stál jediný stůl a nezapálená pánev na žhavé uhlí. V rohu hořela bronzová stojací lampa a téměř celou podlahu pokrýval kulatý koberec. Pod stolem se na něm rozlévala skvrna tmavé tekutiny.


    „Opravdu si myslíš, že najdeš něco, co sestry nenašly, Trakande?“ zeptal se Chubain se založenýma rukama.


    „Hledám jiné věci,“ odpověděl Gawyn a popošel vpřed. Klekl si, aby koberec prozkoumal.


    Chubain si odfrkl a pak vyšel do chodby. Věžová garda bude místo hlídat, dokud nedorazí sloužící, aby ho uklidili. Gawyn měl pár minut.


    Sleete přistoupil k jednomu z gardistů hned za dveřmi. Většinou se k němu nechovali tak nepřátelsky jako ke Gawynovi. Ten pořád nepřišel na to, proč jsou na něj takoví.


    „Byla sama?“ zeptal se Sleete skřípavým hlasem.


    „Ano,“ řekl gardista a zavrtěl hlavou. „Měla poslechnout radu amyrlin.“


    „Kdo to byl?“


    „Kateri Nepue z bílého adžah. Byla sestrou už dvacet let.“


    Gawyn, který se dál plazil po podlaze a zkoumal koberec, zabručel. Čtyři sestry ze čtyř různých adžah. Dvě podporovaly Egwain, jedna podporovala Elaidu a jedna byla neutrální a vrátila se teprve nedávno. Všechny byly zabity v různých patrech Věže a v různých denních dobách.


    Rozhodně to vypadalo jako práce černých adžah. Nehledaly konkrétní cíle, jen ty, které se právě naskytly. Ale jemu to nepřipadalo správné. Proč se pomocí cestování v noci nepřesunout do obydlí sester a nezabít je ve spánku? Proč z míst, kde byly ženy zabity, nikdo necítil usměrňování?


    Sleete pozorně zkoumal dveře a zámek. Když Egwain Gawynovi řekla, že pokud chce, může se podívat na místa vražd, zeptal se, jestli s sebou může vzít Sleeta. V případech, kdy Gawyn se strážcem předtím pracoval, se ukázalo, že Sleete je nejen pečlivý, ale i diskrétní.


    Gawyn pokračoval v pátrání. Egwain byla z něčeho nervózní, tím si byl jist. Nebyla v otázce těch vražd zcela otevřená. V koberci, na dlaždicích ani na nábytku ve stěsnané místnosti nenašel žádné zářezy nebo škrábance.


    Egwain tvrdila, že vrazi se dovnitř dostávají průchodem, ale on pro toto tvrzení nenašel jediný důkaz. Pravda, o průchodech toho ještě moc nevěděl a údajně bylo možné nechat je viset nad zemí, takže nic nepoškodily… Ale proč by se o to černé adžah staraly? Kromě toho byla místnost tak mrňavá, že mu připadalo, že by bylo velice těžké dostat se dovnitř, aniž by zanechaly nějaké stopy.


    „Gawyne, pojď sem,“ řekl Sleete. Menší muž stále klečel u dveří.


    Gawyn se k němu připojil. Sleete několikrát zasunul zástrčku. „Je možné, že ty dveře někdo otevřel násilím,“ řekl tiše. „Vidíš ten škrábanec tady na zástrčce? Tenhle typ zámku můžeš otevřít tak, že dovnitř zasuneš tenký šperhák, zatlačíš na zástrčku a pak se opřeš do kliky. Dá se to udělat velice tiše.“


    „Proč by černé adžah potřebovaly páčit dveře?“ zeptal se Gawyn.


    „Možná cestovaly do chodby a pak šly pěšky, dokud neuviděly pode dveřmi světlo,“ řekl Sleete.


    „Tak proč neudělaly průchod na druhé straně?“


    „Usměrňování by mohlo ženu uvnitř varovat,“ řekl Sleete.


    „To je pravda,“ přiznal Gawyn. Podíval se na krvavou skvrnu. Stůl byl postavený tak, že ten, kdo u něj seděl, byl otočený zády ke dveřím. Z takového uspořádání Gawyna svědily lopatky. Kdo by postavil stůl takhle? Aes Sedai, která si myslela, že je v naprostém bezpečí, a chtěla sedět tak, aby ji nic zvenčí nerušilo. Zdálo se, že Aes Sedai mají navzdory vší své prohnanosti pozoruhodně nevyvinutý pud sebezáchovy.


    Nebo možná prostě jen neuvažovaly jako vojáci. Takové věci řešili jejich strážci. „Měla strážce?“


    „Ne,“ odpověděl Sleete. „Už jsem se s ní setkal. Žádného neměla.“ Zaváhal. „Žádná ze zavražděných sester strážce neměla.“


    Gawyn se na Sleeta podíval a zvedl obočí.


    „Dává to smysl,“ řekl Sleete. „Ať už je vrah kdokoli, nechtěl strážce upozornit.“


    „Ale proč zabíjel nožem?“ zeptal se Gawyn. Všechny čtyři byly zabity takto. „Černé adžah nemusejí poslouchat tři přísahy. Mohly k zabití použít sílu. Je to mnohem přímější a jednodušší.“


    „Ale také by riskovaly, že na sebe oběť nebo lidi kolem upozorní,“ poznamenal Sleete.


    Další dobrý postřeh. Ale stejně, něco na těch vraždách nedávalo smysl.


    Nebo se možná honil za přízraky a snažil se najít něco, čím by mohl prospět. Jedna jeho část si myslela, že kdyby v téhle věci dokázal Egwain pomoct, možná by ji to obměkčilo. Třeba by mu odpustila, že ji během seančanského útoku zachránil z Věže.


    Vzápětí vešel dovnitř Chubain. „Věřím, že jsi měl dost času, urozený pane,“ řekl škrobeně. „Sloužící přišli uklidit.“


    Nesnesitelný chlap! pomyslel si Gawyn. Musí se ke mně chovat takhle pohrdavě? Měl bych…


    Ne. Gawyn se přinutil ovládnout. Kdysi to nebývalo ani zdaleka tak těžké.


    Proč se k němu Chubain choval tak nepřátelsky? Gawyn se přistihl, jak uvažuje, jak by se s takovým mužem vypořádala jeho matka. Gawyn o ní nepřemýšlel často, neboť to s sebou přinášelo myšlenky na al’Thora. Tomu vrahovi dovolili, aby z Bílé věže odešel. Egwain ho měla v hrsti a nechala ho jít.


    Pravda, al’Thor byl Drak Znovuzrozený. Ale ve svém srdci se Gawyn chtěl al’Thorovi postavit s mečem v ruce a prohnat mu ocel tělem, Drak nedrak.


    Al’Thor by tě pomocí jediné síly rozerval na kusy, řekl si. Chováš se jako pitomec, Gawyne Trakande. Nenávist k al’Thorovi v něm však stále doutnala.


    Přistoupil k nim jeden z Chubainových gardistů, promluvil a ukázal na dveře. Chubain vypadal otráveně, že vypáčený zámek nenašli oni. Věžová garda nebyla policejní sbor – sestry to nepotřebovaly, a stejně uměly takové vyšetřování provádět lépe. Gawyn však poznal, že Chubain si přeje vraždy zastavit. Chránit Věž a její obyvatele bylo součástí jeho povinností.


    Takže jemu i Gawynovi šlo o totéž. Chubain se však choval, jako by šlo o nějakou jejich osobní soutěž. Ačkoli jeho strana byla při rozkolu ve Věži v podstatě poražena Bryneovou stranou, napadlo Gawyna. A pokud on ví, jsem jedním z Bryneových oblíbenců.


    Gawyn nebyl strážce, ale přesto se přátelil s amyrlin. Večeřel s Brynem. Jak to asi Chubainovi připadalo, zvlášť teď, když dostal Gawyn svolení zkoumat vraždy?


    Světlo! pomyslel si Gawyn, když po něm Chubain vrhl nepřátelský pohled. On si myslí, že se snažím získat jeho pozici. Myslí si, že chci být vrchní kapitán věžové gardy!


    Celá ta představa byla k smíchu. Gawyn mohl být první kníže mečů – měl být první kníže mečů – velitel andorských vojsk a ochránce královny. Byl syn Morgasy Trakandovny, jedné z nejvlivnějších a nejmocnějších vladařek, jaké kdy Andor měl. Vůbec po postavení toho muže netoužil.


    Chubainovi to tak ale nepřipadalo. Pokořený zničujícím seančanským útokem musel mít pocit, že je jeho postavení v ohrožení.


    „Kapitáne,“ řekl Gawyn, „můžu si s tebou promluvit mezi čtyřma očima?“


    Chubain si Gawyna přeměřil podezíravým pohledem a pak kývl směrem k chodbě. Společně odešli. Nervózní sloužící čekali venku, připraveni uklidit krev.


    Chubain si založil ruce a přeměřil si Gawyna. „O čem si přeješ mluvit, můj pane?“


    Často zdůrazňoval postavení. Klid, řekl si Gawyn. Pořád se styděl za to, jak si vynutil vstup do Bryneova tábora. Uměl se chovat lépe. Život s molodci, zmatek a stud z událostí kolem rozkolu Věže, to vše ho změnilo. Po té cestě už dále kráčet nemohl.


    „Kapitáne,“ řekl Gawyn, „oceňuju, že jsi mi dovolil prohlédnout si místnost.“


    „Neměl jsem moc na vybranou.“


    „To si uvědomuju. Ale stejně ti děkuju. Pro mě je důležité, aby amyrlin viděla, že pomáhám. Když najdu něco, co sestry přehlédly, mohlo by to pro mě hodně znamenat.“


    „Ano?“ řekl Chubain a oči se mu zúžily. „To by asi mohlo.“


    „Možná mě konečně přijme za svého strážce.“


    Chubain zamrkal. „Svého… strážce?“


    „Ano. Kdysi se zdálo být jisté, že se se mnou spojí, ale teď… no, když ti pomůžu s tímhle vyšetřováním, možná to zmírní její hněv vůči mně.“


    Zvedl ruku a stiskl Chubainovi rameno. „Nezapomenu na tvoji pomoc. Oslovuješ mě urozený pane, ale můj titul pro mě teď nic neznamená. To jediné, co chci, je stát se Egwaininým strážcem a chránit ji.“


    Chubain svraštil čelo. Pak přikývl a zdálo se, že se uvolnil. „Slyšel jsem, o čem mluvíš. Hledáš stopy průchodů. Proč?“


    „Nemyslím si, že tohle je práce černých adžah,“ řekl Gawyn. „Myslím, že by to mohl být šedý muž nebo nějaký jiný zabiják. Co třeba temný druh, který patří k palácovým sloužícím? Chci říct, podívej se, jak ty ženy umírají. Nožem.“


    Chubain přikývl. „Taky se našly nějaké známky zápasu. Zmínily se o tom sestry, které prováděly vyšetřování. Knihy smetené ze stolu. Myslely si, že to udělala umírající žena, když se zmítala.“


    „Zajímavé,“ řekl Gawyn. „Kdybych já byl černá sestra, použil bych jedinou sílu, bez ohledu na to, že by to ostatní mohly vycítit. Ženy ve Věži usměrňují neustále; nebylo by to podezřelé. Znehybnil bych ženu tkanivem, jedinou silou bych ji zabil a unikl dřív, než by to někomu začalo připadat divné. Žádný zápas.“


    „Snad,“ souhlasil Chubain. „Ale zdá se, že amyrlin si je jistá, že je to práce černých sester.“


    „Promluvím s ní a zjistím proč,“ řekl Gawyn. „Prozatím bys měl možná navrhnout těm, kdo provádějí vyšetřování, že by bylo moudré vyslechnout služebnictvo? Vysvětlit jim to?“


    „Ano… myslím, že to bych mohl.“ Muž přikývl a už nevypadal tak ohroženě.


    Ustoupili stranou a Chubain mávl na sloužící, aby šli dál a uklidili. Sleete vyšel ven a vypadal zamyšleně. Zvedl něco, co držel sevřené v prstech. „Černé hedvábí,“ řekl. „Nedá se zjistit, jestli pochází od útočníka.“


    Chubain vlákna uchopil. „Zvláštní.“


    „Nezdá se pravděpodobné, že by se černá sestra prozradila tím, že si oblékne černou,“ řekl Gawyn. „Ale obyčejnějšímu vrahovi by se mohly tmavé barvy hodit, aby se schoval.“


    Chubain zabalil vlákna do kapesníku a zastrčil si je do kapsy. „Odnesu je Seaine Sedai.“ Vypadal, že to na něj udělalo dojem.


    Gawyn kývl na Sleeta a společně odešli.


    „Bílá věž je v poslední době plná vracejících se sester a nových strážců,“ řekl Sleete polohlasem. „Jak by se někdo – jakkoli potajmu – dostal v černém oblečení do horních pater, aniž by upoutal něčí pozornost?“


    „Šedí muži se prý umějí vyhnout pozornosti,“ řekl Gawyn. „Myslím, že tohle je další důkaz. Chci říct, že mi připadá divné, že ty černé sestry nikdo ve skutečnosti neviděl. Jen toho hodně předpokládáme.“


    Sleete přikývl, zatímco sledoval trojici novicek, které sem přišly zírat na gardisty. Všimly si, že je Sleete sleduje, něco si zaštěbetaly a odpelášily pryč.


    „Egwain ví víc, než říká,“ prohlásil Gawyn. „Promluvím s ní.“


    „Pokud tě přijme,“ řekl Sleete.


    Gawyn podrážděně zabručel. Sešli po několika schodištích do patra, kde se nalézala pracovna amyrlin. Sleete zůstával s ním – jeho Aes Sedai, zelená jménem Hattori, jej zřídkakdy pověřovala nějakými úkoly. Stále měla vyhlédnutého Gawyna jako strážce; Egwain ho tak dráždila, že Gawyn napůl zvažoval, že dovolí, aby se s ním Hattori spojila.


    Ne. Ve skutečnosti ne. Miloval Egwain, ačkoli ho rozčilovala. Nebylo snadné dojít k rozhodnutí, že se kvůli ní vzdá Andoru, o molodcích nemluvě. Přesto se s ním stále odmítala spojit.


    Došel k její pracovně a přistoupil k Silvianě. Žena seděla u svého úhledně uklizeného stolu kronikářky v předpokoji před Egwaininou pracovnou. Prohlédla si Gawyna nečitelným pohledem Aes Sedai. Měl pocit, že ho nemá ráda.


    „Amyrlin píše důležitý dopis,“ řekla Silviana. „Můžeš počkat.“


    Gawyn otevřel pusu.


    „Žádala, aby ji nikdo nerušil,“ řekla Silviana. „Můžeš počkat.“


    Gawyn vzdychl, ale přikývl. Mezitím Sleete zachytil jeho pohled a naznačil, že odchází. Proč Gawyna vůbec doprovázel? Byl to zvláštní muž. Gawyn se s ním mávnutím ruky rozloučil a Sleete zmizel v chodbě.


    Předpokoj byla velkolepá místnost s tmavě rudým kobercem a kamennými stěnami zdobenými dřevem. Ze zkušenosti věděl, že žádné z křesel není pohodlné, ale bylo zde okno. Gawyn k němu zamířil, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, položil ruce na parapet a zahleděl se přes pozemky Bílé věže. Takto vysoko byl vzduch svěžejší a čistší.


    Pod sebou viděl nové cvičiště pro strážce. Staré rozkopali, když si Elaida začala stavět palác. Nikdo si nebyl jistý, co s tou stavbou hodlá Egwain udělat.


    Na cvičišti vládl čilý ruch, postavy zápasily, běhaly, šermovaly. S přílivem uprchlíků, vojáků a žoldnéřů se objevovali mnozí, kteří si mysleli, že by z nich mohli být strážci. Egwain otevřela pozemky všem, kdo chtěli cvičit a zkusit se předvést, neboť měla v úmyslu zatlačit na to, aby v průběhu příštích několika týdnů byly pozvednuty všechny ženy, které jsou připravené.


    Gawyn strávil několik dní výcvikem, ale duchové mužů, které zabil, jako by dole byli skutečnější. Cvičiště bylo součástí jeho předchozího života, než se všechno pokazilo. Ostatní molodci se k tomu životu snadno – a šťastně – vrátili. Jisao, Rajar, Durrent a většina jeho dalších důstojníků už byla vybrána za strážce. Nebude trvat dlouho a z jeho jednotky nic nezůstane. Až na samotného Gawyna.


    Vnitřní dveře klaply, následované tlumenými hlasy. Gawyn se obrátil a spatřil Egwain, oblečenou v zelené a žluté, jak míří promluvit si se Silvianou. Kronikářka k němu zalétla pohledem a on měl dojem, že na její tváři zahlédl náznak zamračení.


    Egwain si ho všimla. Její tvář zůstala aessedaiovsky klidná – tak rychle jí to začalo jít! – a on si připadal nemotorně.


    „Dnes ráno došlo k dalšímu úmrtí,“ řekl tiše a zamířil k ní.


    „Vlastně to bylo včera v noci.“


    „Musím s tebou mluvit,“ vyhrkl Gawyn.


    Egwain si vyměnila pohled se Silvianou. „Tak dobře,“ řekla Egwain a odplula zpátky do pracovny.


    Gawyn ji následoval, aniž se na kronikářku podíval. Amyrlinina pracovna byla jednou z nejnádhernějších místností ve Věži. Stěny byly obložené světlým dřevem, vyřezávaným do podoby fantastických, úžasně propracovaných výjevů. Mramorový krb, podlaha z tmavě rudého kamene otesaného do kosočtverců. Na Egwainině velkém vyřezávaném stole stály dvě lampy. Měly podobu žen, vztahujících ruce vzhůru, kterým mezi dlaněmi hořel plamen.


    Na jedné ze stěn byly knihovny s policemi plnými knih, seřazených – jak se zdálo – spíše podle barev a velikostí než podle témat. Knihovny byly zdobené a přinesli je sem, aby ozdobily amyrlininu pracovnu, než si Egwain výzdobu vybere sama.


    „Co máš tak zásadního?“ zeptala se Egwain a posadila se za stůl.


    „Vraždy,“ řekl Gawyn.


    „Co s nimi?“


    Gawyn zavřel dveře. „Ať shořím, Egwain. Musíš mi předvádět amyrlin pokaždé, když spolu mluvíme? Nemůžu čas od času vidět Egwain?“


    „Ukazuju ti amyrlin,“ řekla Egwain, „protože ty ji odmítáš přijmout. Až to uděláš, možná se můžeme pohnout dál.“


    „Světlo! Naučila ses mluvit jako jedna z nich.“


    „To proto, že jsem jedna z nich,“ řekla. „Tvůj výběr slov tě prozrazuje. Amyrlin nemůžou sloužit ti, kdo odmítají uznat její autoritu.“


    „Já tě uznávám,“ řekl Gawyn. „Uznávám, Egwain. Ale není důležité mít lidi, kteří tě znají jako tebe, a ne jako titul?“


    „Pokud vědí, kdy je čas na poslušnost.“ Její tvář získala mírnější výraz. „Ještě nejsi připravený, Gawyne. Je mi líto.“


    Zaťal zuby. Zachovej klid, řekl si. „Dobrá. Tak tedy o vraždách. Uvědomili jsme si, že žádná ze zabitých žen neměla strážce.“


    „Ano, o tom jsem dostala hlášení,“ řekla Egwain.


    „Nicméně,“ řekl, „to mě přimělo zamyslet se v širších souvislostech. Nemáme dost strážců.“


    Egwain svraštila čelo.


    „Připravujeme se na Poslední bitvu, Egwain,“ řekl Gawyn. „A přesto některé sestry nemají strážce. Spousta sester. Některé ho měly, ale když zemřel, nikdy se nespojily s dalším. Jiné ho především nikdy nechtěly. Nemyslím si, že si to můžeme dovolit.“


    „A co bys chtěl, abych udělala?“ zeptala se a založila si ruce. „Rozkázala ženám, aby si strážce vzaly?“


    „Ano.“


    Zasmála se. „Gawyne, takovou moc amyrlin nemá.“


    „Tak přesvědč sněmovnu, ať to udělá.“


    „Nevíš, co říkáš. Výběr a spojení se strážcem je velice osobní a niterné rozhodnutí. Žádná žena by k tomu neměla být nucena.“


    „No,“ řekl Gawyn, který se odmítal nechat zastrašit, „rozhodnutí jít do války je taky velice ‚osobní‘ a ‚niterné‘ – a přesto do ní svolávají muže po celé zemi. Někdy nejsou city tak důležité jako přežití.


    Strážci drží sestry naživu a brzy bude každá Aes Sedai životně důležitá. Přijdou legie a legie trolloků. Každá sestra na bitevním poli bude mít větší cenu než stovka vojáků a každé léčení dokáže zachránit tucty životů. Aes Sedai představují přínos, který patří celému lidstvu. Nemůžeš dovolit, aby kolem pobíhaly bez ochrany.“


    Egwain se stáhla, snad před vášní v jeho hlase. Pak nečekaně přikývla. „Možná je v těch slovech… moudrost, Gawyne.“


    „Přednes to sněmovně,“ řekl Gawyn. „V jádru je to tak, Egwain, že když se sestra se strážcem nespojí, je to sobecké. To pouto dělá z muže lepšího vojáka a my budeme potřebovat každou výhodu, kterou se nám podaří získat. Taky to pomůže zabránit vraždám.“


    „Uvidím, co se dá udělat,“ řekla Egwain.


    „Mohla bys mi ukázat hlášení, které ti sestry dávají?“ zeptal se Gawyn. „Myslím o těch vraždách?“


    „Gawyne,“ řekla, „dovolila jsem ti účastnit se vyšetřování, protože jsem si myslela, že by mohlo být užitečné, když všechno prozkoumá ještě někdo další. Kdybych ti ty hlášení dala, jenom by tě to ovlivnilo, abys došel ke stejným závěrům jako ony.“


    „Pověz mi alespoň tohle,“ řekl. „Vyjádřily sestry obavu, že by to nemusela být práce černého adžah? Že by ten vrah mohl být šedý muž nebo temný druh?“


    „Ne, nevyjádřily,“ odpověděla Egwain, „protože my víme, že vrahem není ani jeden z nich.“


    „Ale včera večer ty dveře někdo vypáčil. A vrah ženy zabíjí nožem, ne jedinou silou. Nikde nejsou žádné stopy po průchodech nebo…“


    „Vrah má přístup k jediné síle,“ řekla Egwain velice obezřetně. „A možná nepoužívá průchod.“


    Gawyn přimhouřil oči. To znělo jako slova ženy, která obchází přísahu nelhat. „Ty máš tajnosti,“ řekl. „Nejen přede mnou. Před celou Věží.“


    „Občas jsou tajnosti nutné, Gawyne.“


    „Nemůžeš mi je svěřit?“ Zaváhal. „Mám strach, že ten vrah půjde po tobě, Egwain. Nemáš strážce.“


    „Ona po mně nepochybně nakonec půjde.“ Pohrávala si s čímsi na stole. Vypadalo to jako obnošený starý řemen, takový, co se používá k trestání zločinců. Zvláštní.


    Ona? „Prosím, Egwain,“ řekl. „Co se děje?“


    Chvíli si ho prohlížela a pak si povzdechla. „Tak dobře. Řekla jsem to ženám, které provádí vyšetřování. Snad bych to měla říct i tobě. V Bílé věži je jedna ze Zaprodanců.“


    Spustil ruku k meči. „Cože? Kde! Držíte ji v zajetí?“


    „Ne,“ řekla Egwain. „Ona je ten vrah.“


    „Ty to víš?“


    „Vím, že tady Mesaana je; snila jsem, že to tak je. Schovává se mezi námi. No tak, čtyři mrtvé Aes Sedai? Je to ona, Gawyne. Je to jediná možnost, která dává smysl.“


    Spolkl otázky, které se mu draly na jazyk. O snění toho věděl jen málo, ale byl si vědom, že ona to nadání má. Povídalo se, že je to jako věštění.


    „Neřekla jsem to celé Věži,“ pokračovala Egwain. „Bojím se, že kdyby věděly, že jedna z ostatních sester je ve skutečnosti Zaprodanec, zase by nás to rozdělilo jako za Elaidy. Všechny bychom se navzájem podezíraly.


    Už tak je to zlé, když si myslí, že černé sestry používají cestování k páchání vražd, ale alespoň nepodezřívají jedna druhou. A možná si Mesaana bude myslet, že si neuvědomuju, že je to ona. Tohle je to tajemství, které jsi tak moc chtěl vědět. Nehoníme černou sestru, ale jednoho ze Zaprodanců.“


    Byla to hrozivá představa – ale o nic hrozivější než to, že Drak Znovuzrozený kráčí po zemi. Světlo, Zaprodankyně ve Věži vypadala uvěřitelněji, než Egwain jako amyrlinin stolec! „Vypořádáme se s tím,“ prohlásil mnohem sebevědoměji, než se cítil.


    „Pověřila jsem několik sester, aby prozkoumaly život všech ve Věži,“ řekla Egwain. „A další pátrají po podezřelých slovech nebo činech. Najdeme ji. Ale nevím, jak ženám zajistit větší bezpečí, aniž bychom nevyvolali ještě nebezpečnější paniku.“


    „Strážci,“ prohlásil Gawyn rozhodně.


    „Budu o tom přemýšlet, Gawyne. A teď je tu jedna věc, kterou od tebe potřebuju.“


    „Pokud je to v mých silách, Egwain.“ Popošel o krok k ní. „To přece víš.“


    „Vážně?“ zeptala se suše. „Dobře. Chci, abys v noci přestal hlídat moje dveře.“


    „Cože? Egwain, to ne!“


    Zavrtěla hlavou. „Vidíš? Tvoje první reakce je se mi postavit.“


    „Povinností strážce je postavit se – v soukromí – když jde o jeho Aes Sedai!“ To ho naučil Hammar.


    „Ty nejsi můj strážce, Gawyne.“


    To ho umlčelo.


    „Kromě toho,“ pokračovala Egwain, „bys jednu ze Zaprodanců jen sotva mohl zastavit. Tuhle bitvu vybojují sestry a já si dávám velký pozor na ochrany, které stavím. Chci, aby moje komnaty vypadaly lákavě. Pokud se na mě pokusí zaútočit, možná se mi ji podaří překvapit útokem ze zálohy.“


    „Chceš sama sebe použít jako návnadu?“ Gawyn to stěží dokázal vyslovit. „Egwain, to je šílené!“


    „Ne. Je to zoufalé. Gawyne, ženy, za které jsem odpovědná, umírají. Vraždí je v noci, v době, kdy – jak sám říkáš – budeme potřebovat každou z nich.“


    Poprvé její maskou proniklo vyčerpání, unavený tón a lehce nahrbená záda. Složila před sebou ruce a náhle vypadala sešle.


    „Pověřila jsem sestry, aby prozkoumaly všechno, co o Mesaaně dokážeme najít,“ pokračovala Egwain. „Ona není válečník, Gawyne. Je to organizátorka, plánovačka. Když se jí budu moct postavit, můžu ji porazit. Ale nejdřív ji musíme najít. Vydat se všanc je jenom jeden z mých plánů – a máš pravdu, je to nebezpečné. Ale přijala jsem rozsáhlá opatření.“


    „To se mi vůbec nelíbí.“


    „Tvůj souhlas není nutný.“ Změřila si ho. „Budeš mi muset věřit.“


    „Já ti věřím,“ řekl.


    „Vše, o co žádám, je, abys to projednou ukázal.“


    Gawyn zaťal zuby. Pak se jí uklonil a vyšel z pracovny a neúspěšně se pokusil při zavírání příliš nebouchnout dveřmi. Když míjel Silvianu, vrhla po něm nesouhlasný pohled.


    Z pracovny zamířil na cvičiště, přestože se tam necítil příjemně. Potřeboval cvičit s mečem.


     



    Egwain si dlouze povzdechla, opřela se a zavřela oči. Proč bylo při jednání s Gawynem tak těžké ovládat city? Nikdy si nepřipadala coby Aes Sedai tak mizerná, jako při rozhovorech s ním.


    V jejím nitru vřelo tolik emocí, jako když se rozlijí a smíchají různá vína: vztek na jeho paličatost, planoucí touha po jeho objetí, zmatek z vlastní neschopnosti upřednostnit jedno z toho před druhým.


    Gawyn se jí uměl dostat pod kůži a proniknout do srdce. Ta jeho vášeň byla strhující. Obávala se, že kdyby se s ním spojila, nakazilo by ji to. Fungovalo to takhle? Jaké to bylo, být spojená, cítit emoce toho druhého?


    Chtěla to s ním mít, to spojení jako ostatní. A bylo důležité, aby měla lidi, na které se mohla spolehnout, že se jí v soukromí postaví. Lidi, kteří ji znali jako Egwain, a ne jako amyrlin.


    Ale Gawyn byl ještě příliš neukázněný, příliš nedůvěřivý.


    Pročetla si svůj dopis novému králi Tearu, v němž vysvětlovala, že Rand hrozí rozbitím zámků. Její plán, jak ho zastavit, bude záviset na tom, zda získá podporu od lidí, kterým věřil. Hlášení o Darlinu Sisnerovi, která měla, si odporovala. Některá říkala, že je jedním z Randových největších příznivců, zatímco jiná tvrdila, že je jedním z Randových největších odpůrců.


    Prozatím odložila dopis stranou a pak si zapsala pár poznámek o tom, jak sněmovně předložit otázku strážců. Gawyn měl skvělé argumenty, ačkoli zacházel příliš daleko a předpokládal příliš mnoho. Obrátit se na ženy, které nemají strážce, s prosbou, aby si nějakého vybraly, vysvětlit všechny výhody a poukázat na to, jak by to mohlo zachránit životy a pomoct porazit Stín… to bude vhodné.


    Z konvice na kraji stolu si nalila trochu mátového čaje. V poslední době se kupodivu tolik nekazil a tento šálek chutnal docela dobře. Neprozradila Gawynovi další důvod, proč ho požádala, aby v noci nehlídal u jejích dveří. Když věděla, že je tam venku, jen pár kroků od ní, měla problém usnout. Bála se, že uklouzne a půjde za ním.


    Silvianin řemen její vůli nikdy nezlomil, ale Gawyn Trakand… měl nebezpečně blízko k tomu, aby to dokázal.


     



    Graendal poslův příchod předvídala. Dokonce i zde, v nejtajnějším z jejích úkrytů, nebyl jeho příchod nečekaný. Vyvolení se před Velikým pánem nemohli schovat.


    Tento úkryt nebyl palác, přepychové sídlo nebo starodávná pevnost. Byla to jeskyně na ostrově, který nikoho nezajímal, v oblasti Arythského oceánu, kam nikdy nikdo nepřiplouval. Pokud věděla, nikde poblíž neleželo nic hodného pozornosti.


    Bydlení bylo prostě příšerné. O celé místo, které tvořily jen tři komnaty, se staralo šest jejích méně zajímavých mazlíčků. Vchod zakryla kamenem a jedinou cestu dovnitř a ven představoval průchod. Vodu brali z pramene, jídlo ze zásob, které tady nashromáždila už předtím, a vzduch dovnitř pronikal škvírami. Bylo to vlhké a ubohé místo.


    Jinými slovy, byl to přesně ten typ místa, kde by ji nikdo nečekal. Všichni věděli, že Graendal nesnese nedostatek přepychu. To byla pravda. Ale to nejlepší na tom, když jste byli předvídatelní, bylo, že vám to umožňovalo činit nečekané.


    Nic z toho naneštěstí naplatilo na Velikého pána. Graendal polehávala na lehátku ze žlutého a modrého hedvábí a sledovala, jak se před ní otevírá průchod. Posel byl muž s plochou tváří a tmavě opálenou kůží, oblečený v černé a červené. Nemusel nic říkat – jeho přítomnost byla zpráva. Jedna z jejích mazlíčků – nádherná černovlasá žena s velkýma hnědýma očima, která kdysi bývala tairenskou vznešenou paní – zírala na průchod. Vypadala vyděšeně. Graendal se cítila podobně.


    Zavřela ve dřevě vázanou kopii Plamene ve sněhu, kterou držela, a vstala. Na sobě měla šaty z tenkého černého hedvábí, zdobené stužkami ze streithu. Prošla průchodem a dávala si záležet, aby působila sebevědomě.


    Moridin stál ve svém paláci z černého kamene. V místnosti nebyl žádný nábytek; pouze krb, v němž hořel oheň. Veliký pane! Oheň, v tak teplý den? Zachovala klid a nezačala se potit.


    Obrátil se k ní a v očích mu plavaly černé vločky saa. „Víš, proč jsem tě povolal.“ Nebyla to otázka.


    „Vím.“


    „Aran’gar je mrtvá, přišli jsme o ni – a to poté, co Veliký pán její duši posledně přestěhoval. Jeden by si mohl myslet, že si z těchhle věcí děláš zvyk, Graendal.“


    „Žiju, abych sloužila, Nae’blisi,“ řekla. Sebevědomí! Musí vypadat sebevědomě.


    Na nepatrný okamžik zaváhal. Dobře. „Jistě nenaznačuješ, že se z Aran’gar stal zrádce.“


    „Cože?“ zeptala se Graendal. „Ne, jistěže ne.“


    „Tak jak to, cos udělala, posloužilo?“


    Graendal si na obličej nalepila výraz ustaraného zmatku. „Vždyť jsem poslouchala příkaz, který jsem dostala. Nejsem tady proto, aby se mi dostalo pochvaly?“


    „To ani zdaleka,“ řekl Moridin suše. „Tvůj předstíraný zmatek na mě nezabere, ženo.“


    „Není předstíraný,“ odpověděla Graendal, zatímco si připravovala lež. „Ačkoli jsem nečekala, že Veliký pán bude ztrátou jedné z Vyvolených potěšen, zisk za tu cenu očividně stál.“


    „Jaký zisk?“ zavrčel Moridin. „Nechala ses překvapit a hloupě připravit o život jednu z Vyvolených! Ze všech lidí bychom se právě na tebe měli být schopní spolehnout, že o al’Thora neklopýtneš.“


    Nevěděl, že Aran’gar spoutala a nechala zemřít; myslel si, že to byla chyba. Dobře. „Nechala překvapit?“ řekla dotčeně. „Nikdy jsem… Moridine, jak sis mohl myslet, že bych mu dovolila, aby mě omylem našel!“


    „Tys to udělala záměrně?“


    „Samozřejmě,“ prohlásila Graendal. „V podstatě jsem ho k Natrinově mohyle musela dovést za ruku. Luis Therin nebyl nikdy moc dobrý, když došlo na to, aby viděl skutečnosti, které měl přímo před nosem. Moridine, copak to nechápeš? Jak bude Luis Therin reagovat na to, co udělal? Zničil celou pevnost, vlastně miniaturní město, se stovkami obyvatel? Zabíjet nevinné, aby dosáhl svého cíle? Vyrovná se s tím tak snadno?“


    Moridin zaváhal. Ne, o tomhle neuvažoval. V duchu se usmála. Moridinovi by al’Thorovy činy dávaly dokonale smysl. Byly nejlogičtějším, a tudíž nejrozumnějším způsobem, jak cíle dosáhnout.


    Ale sám al’Thor… ten měl mysl plnou snů o cti a poctivosti. Pro něj nebude snadné se s tou událostí vyrovnat, a když o něm bude mluvit jako o Luisi Therinovi, Moridinovi to tím jen zdůrazní. Tyto činy al’Thora rozervou, zatnou mu spáry do duše a nechají jeho srdce otevřené a krvácející. Bude mít noční můry a vinu si ponese na ramenou jako jho vrchovatě naloženého vozu.


    Matně si vzpomínala, jaké to bylo, udělat těch prvních pár kroků ke Stínu. Cítila někdy tu hloupou bolest? Naneštěstí ano. Všichni Vyvolení to tak neměli. Semirhage byla už od začátku zkažená až do morku kostí. Ostatní se však ke Stínu dobrali různými cestami. Včetně Išamaela.


    V Moridinových očích viděla tyto tak vzdálené vzpomínky. Kdysi si nebyla jistá, co je ten muž zač, ale nyní už ano. Tvář měl jinou, ale duše byla stejná. Ano, přesně věděl, co al’Thor cítí.


    „Řekls mi, ať mu přinesu bolest,“ řekla Graendal. „Řekls mi, ať mu způsobím trýzeň. Tohle byl nejlepší způsob. Aran’gar mi pomohla, ačkoli když jsem navrhla, ať uteče, neudělala to. Ona svým problémům vždycky čelila příliš agresivně. Ale jsem si jistá, že si Veliký pán dokáže najít jiné nástroje. Riskovali jsme, a zaplatili za to. Ale zisk… Kromě toho si Luis Therin myslí, že jsem mrtvá. To je velká výhoda.“


    Usmála se. Nebylo v tom příliš velké potěšení. Spíš trocha uspokojení. Moridin se zamračil a pak zaváhal a pohlédl stranou. Na nic. „Mám tě nechat odejít bez trestu, prozatím,“ řekl nakonec, ačkoli se nezdálo, že by ho to těšilo.


    Bylo to spojení přímo s Velikým pánem? Pokud věděla, všichni Vyvolení v tomto věku si pro své rozkazy museli chodit za ním do Šajol Ghúlu. Nebo alespoň vydržet návštěvu té odporné stvůry Šaidara Harana. Nyní se zdálo, že Veliký pán mluví přímo s Nae’blisem. Zajímavé. A znepokojivé.


    Znamenalo to, že konec je blízko. Na zaujetí příslušného postoje nebude zbývat moc času. Ona se stane Nae’blisem, a až skončí Poslední bitva, bude vládnout tomuto světu jako svému.


    „Myslím,“ řekla Graendal, „že bych měla…“


    „Budeš se od al’Thora držet dál,“ přerušil ji Moridin. „Nebudeš potrestána, ale nevidím ani důvod, proč tě chválit. Ano, al’Thorovi to možná ublížilo, ale stejně jsi svůj plán zpackala a připravila nás o užitečný nástroj.“


    „Jistě,“ řekla Graendal hladce, „budu sloužit tak, jak to Velikého pána potěší. Stejně jsem nechtěla navrhnout, že budu postupovat proti al’Thorovi. Pokládá mě za mrtvou, a tak bude nejlepší ponechat ho prozatím v nevědomosti, zatímco budu pracovat jinde.“


    „Jinde?“


    Graendal potřebovala vítězství, přesvědčivé vítězství. Prošla si několik plánů, které vymyslela, a vybrala ten, který měl nejvyšší pravděpodobnost úspěchu. Nemohla vystoupit proti al’Thorovi? Dobře. Přinese Velikému pánovi něco, po čem dlouho touží.


    „Perrin Aybara,“ řekla Graendal. Když musela své úmysly odhalit Moridinovi, cítila se odkrytá. Raději si své pletichy nechávala pro sebe. Nicméně pochybovala, že bude schopná z tohoto setkání odejít, aniž mu to řekne. „Přinesu ti jeho hlavu.“


    Moridin se obrátil k ohni a ruce si založil za zády. Pozoroval plameny.


    Šokovaně si uvědomila, že jí po čele stéká pot. Cože? Dokázala se horku a chladu vyhnout. Co se dělo? Zůstávala soustředěná… jen to prostě nefungovalo. Ne tady. Ne v jeho blízkosti.


    To ji hluboce znepokojovalo.


    „Je důležitý,“ řekla Graendal. „Proroctví…“


    „Já proroctví znám,“ řekl Moridin tiše. Neobrátil se. „Jak bys to provedla?“


    „Moji špehové našli jeho armádu,“ řekla Graendal. „Už jsem uvedla do pohybu nějaké plány, co se ho týkají, jen tak pro jistotu. Pořád mám ty zplozence Stínu, které jsem dostala, aby vyvolávali chaos, a připravila jsem past. Když al’Thor o Aybaru přijde, zlomí ho to, zničí.“


    „Udělá to víc než to,“ řekl Moridin polohlasně. „Ale nikdy se ti to nepodaří. Jeho muži mají průchody. Unikne ti.“


    „Já…“


    „Unikne ti,“ zopakoval tiše Moridin.


    Po tváři a pak na bradu jí stekl čůrek potu. Nedbale si ho utřela, ale na čele se jí stále perlil pot.


    „Pojď,“ řekl Moridin, odvrátil se od krbu a vydal se k chodbě venku.


    Graendal jej následovala, zvědavě, ale s obavami. Moridin ji zavedl k nedalekým dveřím, zasazeným ve stejné zdi z černých kamenů. Otevřel je.


    Graendal vešla za ním. Úzká místnost byla lemovaná policemi. A na nich ležely tucty – možná stovky – předmětů síly. Vnitřní temnoto! pomyslela si. Kde jich tolik sebral?


    Moridin došel na konec místnosti, kde se chvíli probíral předměty na polici. Ohromená Graendal vstoupila dovnitř. „Je to šokové kopí?“ zeptala se a ukázala na dlouhý tenký kus kovu. „Tři poutací hole? Rema’kar? Ty kusy…“


    „To není důležité,“ řekl a vybral jeden z předmětů.


    „Kdybych se jenom mohla…“


    „Nemáš daleko ke ztrátě přízně, Graendal,“ řekl a obrátil se k ní. V ruce držel dlouhý kovový bodec, stříbřitý a zakončený velkou, zlatě vykládanou hlavicí z kovu. „Tyhle jsem našel jenom dva. Druhý teď dělá něco užitečného. Ty můžeš použít tenhle.“


    „Snový bodec?“ zeptala se a vytřeštila oči. Jak moc nějaký chtěla! „Ty jsi našel dva?“


    Poklepal na konec bodce a ten mu zmizel z ruky. „Budeš vědět, kde ho najít?“


    „Ano,“ řekla s narůstající lačností. Tohle byl předmět obrovské síly. Dal se využít tolika způsoby.


    Moridin popošel vpřed a zachytil její pohled. „Graendal,“ řekl tiše a nebezpečně. „K tomuto znám klíč. Nepoužiješ ho proti mně nebo jiným Vyvoleným. Pokud ano, Veliký pán se to dozví. Nechci dál podporovat ten tvůj očividný zvyk, ne dokud nebude Aybara mrtvý.“


    „Já… samozřejmě.“ Náhle jí byla zima. Jak tady mohla cítit zimu, a přitom se stále potit?


    „Aybara umí chodit světem snů,“ řekl Moridin. „Půjčím ti další nástroj, muže se dvěma dušemi. Ale ten je můj, stejně jako bodec. Stejně jako ty. Rozumíš?“


    Přikývla. Nemohla si pomoci. V místnosti jako by se setmělo. Jeho hlas… zněl, jen náznakem, jako hlas Velikého pána.


    „Dovol ale, ať ti řeknu toto,“ pokračoval Moridin, natáhl pravou ruku a uchopil ji za bradu. „Pokud uspěješ, Veliký pán bude potěšen. Velice potěšen. To, čeho ti bylo dáno střídmě, na tebe bude v slávě navršeno.“


    Olízla si suché rty. Moridin, stojící před ní, náhle získal vzdálený výraz.


    „Moridine?“ zeptala se váhavě.


    Nevšímal si jí, pustil její bradu a přešel na konec místnosti. Ze stolu zvedl silný svazek zabalený ve světle hnědé kůži. Nalistoval jednu stránku a okamžik si ji pročítal. Pak ji mávnutím pozval k sobě.


    Obezřetně to učinila. Když si přečetla, co na stránce stojí, ohromilo ji to.


    Vnitřní temnoto! „Co je to za knihu?“ podařilo se jí nakonec vypravit. „Odkud jsou tahle proroctví?“


    „Znám je už dlouho,“ řekl Moridin tiše a stále přitom hleděl do knihy. „Ale není moc dalších, kteří je znají, dokonce ani Vyvolení ne. Muži a ženy, kteří je pronesli, byli odděleni a drženi o samotě. Světlo se o těch slovech nikdy nesmí dozvědět. My jejich proroctví známe, ale oni se nikdy nedozvědí o všech našich.“


    „Ale tohle…“ řekla, když si pasáž znovu přečetla. „Tohle říká, že Aybara zemře!“


    „Každé proroctví se dá vyložit mnoha způsoby,“ řekl Moridin. „Ale ano. Tato věštba slibuje, že Aybara zemře naší rukou. Přineseš mi hlavu tohohle vlka, Graendal. A až to uděláš, dostaneš cokoli, oč požádáš.“ Prudce knihu zavřel. „Ale pamatuj na má slova. Selži, a ztratíš to, co jsi získala. A mnohem víc.“


    Mávnutím ruky jí otevřel bránu; její chabá schopnost dotýkat se pravé síly – která jí nebyla odňata – jí umožnila vidět, jak se zkroucené tkanivo zabodlo do vzduchu a rozervalo díru ve vzoru. V ní se chvěl vzduch. Věděla, že povede zpátky do tajné jeskyně.


    Beze slova prošla skrz. Nevěřila si, že dokáže promluvit, aniž by se jí třásl hlas.
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    KAPITOLA 6

    SPORNÉ ÚMYSLY


    Morgasa Trakandovna, bývalá královna Andoru, servírovala čaj. Ve velkém stanu, který Perrin odvezl z Maldenu, přecházela od jednoho člověka k druhému. Stěny stanu bylo možné vyhrnout nahoru a neměl podlahu.


    Přestože byl stan velký, bylo v něm stěží dost místa pro všechny, kdo se chtěli setkání zúčastnit. Samozřejmě zde byli Perrin a Faile, usazení na zemi. Vedle nich seděli zlatooký Elyas a Tam al’Thor, prostý sedlák se širokými rameny a klidným chováním. Byl tento muž opravdu otec Draka Znovuzrozeného? Morgasa samozřejmě Randa al’Thora jednou viděla a ten chlapec sám nevypadal o moc víc než sedlák.


    Po Tamově boku seděl Perrinův nanicovatý tajemník Sebban Balwer. Kolik toho Perrin věděl o jeho minulosti? Byl zde i Jur Grady, v černém kabátě se stříbrným mečovým špendlíkem na límci. V ošlehané tváři sedláka měl propadlé oči a stále byl bledý následkem nemoci, kterou nedávno prodělal. Neald – druhý aša’man – tu nebyl. Ještě se z hadích kousnutí nezotavil.


    Účastnily se i všechny tři Aes Sedai. Seonid a Masuri seděly s moudrými a Annoura vedle Berelain, odkud občas vrhala pohledy na šestici moudrých. Gallenne byl usazený po Berelainině druhém boku. Naproti nim měla místo Alliandre s Argandou.


    Pohled na důstojníky přiměl Morgasu vzpomínat na Garetha Brynea. Už dlouho ho neviděla, od chvíle, kdy ho poslala do vyhnanství z důvodů, které stále nedokázala tak úplně vysvětlit. Jen máloco z toho životního období jí nyní dávalo smysl. Byla opravdu tak zblázněná do nějakého muže, že vyhnala Aemlyn a Ellorien?


    Tak či onak, ty dny minuly. Nyní se Morgasa opatrně proplétala místností a starala se o to, aby lidé měli stále plné poháry.


    „Trvalo vám to déle, než jsem čekal,“ řekl Perrin.


    „Určil jsi nám, co máme udělat, Perrine Aybaro,“ odvětila Nevarin. „Splnily jsme to. Zabralo to tolik času, kolik bylo třeba, abychom to udělaly správně. Jistě nenaznačuješ, že to bylo jinak.“ Moudrá s pískovými vlasy seděla přímo před Seonid a Masuri.


    „Dej pokoj, Nevarin,“ zabručel Perrin, zatímco před sebou na zemi rozvinoval mapu; nakreslil ji Balwer s použitím informací od Ghealdaňanů. „Já jsem vás nezpochybňoval. Ptal jsem se, jestli se při pálení vesnice objevily nějaké problémy.“


    „Vesnice je pryč,“ řekla Nevarin. „A všechny rostliny, na kterých jsme našly sebemenší stopy Morny, jsou spálené na popel. Jak nejlíp to šlo. Vám mokřiňanům by dalo spoustu práce se s něčím tak smrtícím, jako je Morna, vypořádat.“


    „Myslím,“ řekla Faile, „že bys byla překvapená.“


    Morgasa zalétla pohledem k Faile, která se moudré upřeně zahleděla do očí. Faile seděla jako královna, opět oblečená tak, jak to odpovídalo jejímu postavení, v přepychových šatech zelené a fialové barvy, po stranách nařasených a rozstřižených pro jízdu na koni. Kupodivu to vypadalo, že čas strávený mezi Šaidy její vůdcovské schopnosti posílil.


    Morgasa a Faile se rychle vrátily ke vztahu paní a služebné. Morgasin život byl vlastně pozoruhodně podobný tomu, jaký vedla v šaidském táboře. Pravda, něco bylo jiné; například nebylo pravděpodobné, že by tady Morgasu někdo zpráskal řemenem. To neměnilo nic na tom, že – po nějakou dobu – si s ostatními čtyřmi ženami byla rovna. A už není.


    Morgasa se zastavila vedle urozeného pána Gallenneho a dolila mu pohár, přičemž využila obratnost, kterou si vytříbila při posluhování Sevanně. Občas to vypadalo, že být sluhou vyžaduje větší nenápadnost než být zvěd. Nemělo ji být vidět, neměla rušit. Chovali se její sloužící v její společnosti stejně?


    „Dobrá,“ ozval se Arganda, „pokud někoho zajímá, kam jsme se poděli, kouř z toho ohně je snadno rozeznatelné znamení.“


    „Je nás příliš mnoho, než abychom uvažovali o tom, že se ukryjeme,“ řekla Seonid. Nedávno jim spolu s Masuri začaly dovolovat mluvit, aniž by je moudré pokáraly, přesto zelená i tak zalétla k Aielankám pohledem dřív, než promluvila. Morgasu to rozčilovalo. Sestry z Věže, z nichž se staly učednice bandy divoženek? Povídalo se, že je to na rozkaz Randa al’Thora, ale jak by nějaký muž – dokonce i Drak Znovuzrozený – dokázal něco takového?


    Znepokojovalo ji, že se obě Aes Sedai už nejspíš svému postavení nevzpírají. Životní situace mohla člověka dramaticky změnit. Gaebril a pak Valda to Morgasu naučili. Zajetí mezi Aiely bylo prostě jen dalším krokem v tomto procesu.


    Každá z těchto zkušeností ji stále více vzdalovala od královny, kterou bývala. Nyní už netoužila po hezkých věcech nebo svém trůnu. Jen chtěla nějakou jistotu. Jak se zdálo, ta byla zbožím cennějším než zlato.


    „Na tom nezáleží,“ řekl Perrin a poklepal na mapu. „Takže jsme rozhodnutí? Za Gillem a ostatními prozatím vyrazíme pěšky, a když to bude možné, budeme posílat zvědy průchody, aby je našli. Doufejme, že je doženeme dřív, než dorazí do Lugardu. Jak dlouho potrvá cesta do města, co myslíš, Argando?“


    „Záleží na bahně,“ odvětil šlachovitý voják. „To, že tomuhle ročnímu období říkáme bahnění, má svůj důvod. Moudří lidé během jarní oblevy necestují.“


    „Moudrost je pro ty, kdo na ni mají čas,“ zamumlal Perrin a prsty odměřoval vzdálenost na mapě.


    Morgasa se přesunula, aby dolila Annouře. Nalévat čaj bylo složitější, než se kdy domnívala. Musela poznat, čí šálek vzít stranou a dolít, a komu nalít, zatímco šálek drží. Musela vědět přesně, kolik nalít, aby se čaj nerozlil, a jak čaj nalévat bez řinčení porcelánu nebo šplouchání. Věděla, kdy ji nemá být vidět a kdy z dolévání udělat nenápadné představení pro případ, že někoho přehlédla, zapomněla na něj nebo špatně posoudila, co potřebuje.


    Opatrně zvedla Perrinův šálek, který stál na zemi vedle něj. Rád při mluvení gestikuloval, a pokud si Morgasa nebude dávat pozor, mohl by jí šálek vyrazit z ruky. Celkem vzato bylo servírování čaje pozoruhodné umění – celý svět, kterého si královna Morgasa nikdy ani nevšimla.


    Dolila Perrinův šálek a postavila ho zpátky vedle něj. Perrin položil několik dalších otázek ohledně mapy – okolní města, možné zdroje zásob… Jako vůdce byl slibný, dokonce i když byl poněkud nezkušený. Malá rada od Morgasy…


    Tu myšlenku zahnala. Perrin Aybara byl vzbouřenec. Dvouříčí bylo součástí Andoru a on se prohlásil jeho pánem a vztyčil ten prapor s vlčí hlavou. Alespoň že sundali tu vlajku Manetherenu. Ta byla v podstatě téměř otevřeným vyhlášením války.


    Morgasa už se nenaježila pokaždé, když ho někdo nazval urozeným pánem, ale také neměla v úmyslu nabízet mu jakoukoli pomoc. Ne dokud se nerozhodne, jak ho dostat zpátky pod křídla Andoru.


    A kromě toho, přiznala si zdráhavě, Faile je dost chytrá na to, aby mu dala stejné rady jako já.


    Faile se k Perrinovi vlastně dokonale hodila. Tam, kde on byl hrubé útočící kopí, byla ona jemný jezdecký luk. Jejich spojení – společně s Faileiným vztahem k saldejskému trůnu – bylo to, co Morgase opravdu dělalo starosti. Ano, sundal prapor Manetherenu, ale stejně tak už předtím nařídil, aby sňali zástavu s vlčí hlavou. Něco zakázat byl často ten nejlepší způsob, jak zajistit, aby se to stalo.


    Alliandřin šálek byl napůl prázdný. Morgasa k ní zamířila, aby ho dolila; jako mnoho urozených paní i Alliandre vždycky čekala, že bude mít plný šálek. Alliandre na Morgasu pohlédla a v jejích očích se zatřpytil slabý náznak znepokojení. Alliandre si nebyla jistá, jaký by měly mít vztah. To bylo zvláštní, neboť Alliandre byla během jejich zajetí tak nadutá. Osoba, kterou Morgasa kdysi bývala, královna, se chtěla do Alliandre pustit a dlouze jí vysvětlit, jak si lépe zachovávat majestát.


    Bude se to muset naučit sama. Morgasa už nebyla tou, co kdysi. Nebyla si jistá, čím vlastně je, ale naučí se vykonávat povinnosti služebné urozené dámy. To se jí stávalo vášní. Způsobem, jak si dokázat, že je stále silná a má svou cenu.


    Svým způsobem bylo děsivé, že si s tím dělá starosti.


    „Urozený pane Perrine,“ řekla Alliandre, když se Morgasa posunula dál. „Je pravda, že poté, co najdeš Gilla a jeho družinu, plánuješ poslat moje lidi zpátky do Jehannahu?“


    Morgasa prošla kolem Masuri – Aes Sedai měla ráda, když jí šálek doplnila teprve poté, co na něj lehce poklepala nehtem.


    „Ano,“ odpověděl Perrin. „Všichni víme, že jsi především nikdy neměla tak zcela v úmyslu se k nám připojit. Kdybychom tě nevzali s sebou, nikdy by tě Šaidové nezajali. Masema je mrtvý. Je načase nechat tě, ať se vrátíš a vládneš své zemi.“


    „Se vší úctou, můj pane,“ řekla Alliandre. „Proč mezi mými lidmi verbuješ, když nechceš postavit armádu, kterou bys v budoucnu využil?“


    „Já se nesnažím verbovat,“ řekl Perrin. „To, že je neodmítám, ještě neznamená, že mám v úmyslu tuhle armádu ještě zvětšovat.“


    „Můj pane,“ namítla Alliandre. „Jistě je ale moudré nechat si to, co už máš.“


    „Má pravdu, Perrine,“ dodala Berelain tiše. „Stačí se jen podívat na oblohu, aby člověk věděl, že Poslední bitva tu bude každou chvíli. Proč její vojsko posílat zpátky? Jsem si jistá, že urozený pán Drak bude potřebovat každého vojáka z každé země, která mu přísahala.“


    „Až se rozhodne, může pro ně poslat,“ prohlásil Perrin paličatě.


    „Můj pane,“ řekla Alliandre. „Já jsem mu nepřísahala. Já jsem přísahala tobě. Pokud Ghealdan potáhne do Tarmon Gai’donu, bude to pod tvým praporem.“


    Perrin se zvedl, a polekal tak několik lidí ve stanu. Odcházel? Beze slova přešel k otevřené straně stanu a vystrčil hlavu ven. „Wile, pojď sem,“ zavolal.


    Tkanivo jediné síly bránilo lidem venku, aby poslouchali, co se děje uvnitř. Morgasa Masurino zavázané tkanivo, které střežilo stan, viděla. Svou složitostí jako by se vysmívalo jejímu nepatrnému nadání.


    Masuri poklepala na bok šálku a Morgasa ho rychle dolila. Když byla ta žena nervózní, ráda popíjela čaj.


    Perrin se obrátil zpátky do stanu, následovaný hezkým mladíkem, který nesl v plátně zabalený balík.


    „Rozbal to,“ řekl Perrin.


    Mladík, který vypadal vyděšeně, poslechl. Na praporu byla vlčí hlava, Perrinova pečeť.


    „Já jsem ten prapor nevytvořil,“ řekl Perrin. „Nikdy jsem ho nechtěl, ale – jak mi poradili – nechal jsem ho vlát. No, důvody k něčemu takovému pominuly. Nařídil jsem, ať tu věc sundají, ale zdálo se, že to nikdy nefunguje dlouho.“ Podíval se na Wila. „Wile, chci to rozhlásit po táboře. Dávám přímý rozkaz. Chci, aby všechny tyhle zatracené prapory do posledního spálili. Rozumíš?“


    Wild zbledl. „Ale…“


    „Udělej to,“ řekl Perrin. „Alliandre. Jakmile Randa najdeme, složíš mu přísahu. Nepojedeš pod mojí zástavou, protože já žádnou mít nebudu. Jsem kovář, a tím to končí. Už jsem ty hlouposti snášel dost dlouho.“


    „Perrine?“ zeptala se Faile. Vypadala překvapeně. „Je to moudré?“


    Pitomec. Alespoň si o tom měl promluvit se svou ženou. Ale muži jsou muži. Mají rádi svoje tajemství a plány.


    „Nevím, jestli je to moudré. Ale je to to, co dělám,“ řekl a posadil se. „Běž, Wile. Chci, aby večer byly všechny prapory spálené. Žádný průtahy, jasný?“


    Will ztuhl, pak se otočil a bez odpovědi odkráčel ze stanu. Ten chlapec vypadal zrazeně. Morgasa se kupodivu cítila stejně. Bylo to pošetilé. Tohle chtěla – tohle měl Perrin udělat. A přesto, lidé se báli a měli k tomu dobrý důvod. Ta obloha, věci, které se ve světě děly… Nu, v takových časech se snad muži dalo odpustit, když se ujal velení.


    „Jsi blázen, Perrine Aybaro,“ řekla Masuri. Měla v sobě určitou neotesanost.


    „Synku,“ oslovil Perrina Tam, „ten prapor pro chlapce hodně znamená.“


    „Až moc,“ řekl Perrin.


    „Možná. Ale je dobré mít něco, k čemu člověk může vzhlížet. Když jsi sundal tu druhou zástavu, bylo to pro ně těžké. Tohle bude horší.“


    „Je to nutné,“ řekl Perrin. „Muži z Dvouříčí se k tomu praporu příliš upínají a začínají mluvit, jako kdyby chtěli zůstat se mnou, místo aby se vrátili zpátky k rodinám, kam patří. Až budeme mít zase průchody, Tame, vezmeš je a půjdete.“ Podíval se na Berelain. „Předpokládám, že tebe a tvých mužů se zbavit nemůžu. Vy se se mnou vrátíte k Randovi.“


    „Neuvědomovala jsem si,“ řekla Berelain škrobeně, „že ses nás potřeboval ‚zbavit‘. Když jsi požadoval služby mojí okřídlené gardy při záchraně své ženy, zdaleka ses tak nezdráhal moji podporu přijmout.“


    Perrin se zhluboka nadechl. „Oceňuju vaši pomoc, vás všech. V Maldenu jsme udělali správnou věc, a to nejen pro Faile a Alliandre. Bylo to třeba udělat. Ale ať shořím, teď je po všem. Pokud se chcete přidat k Randovi, jsem si jistej, že vás přijme. Ale moji aša’manové jsou vyčerpaní a mají svoje úkoly. Mám v sobě ty háčky, co mě táhnou zpátky k Randovi. Ale než se tam vydám, musím to vyřešit s váma všema.“


    „Manželi,“ ozvala se Faile úsečně. „Smím navrhnout, abychom začali s těmi, kteří chtějí, abys je poslal pryč?“


    „Ano,“ řekla Aravine. Bývalá gai’šainka seděla v zadní části stanu a bylo snadné ji přehlédnout, přestože se z ní stala důležitá osoba ve správě Perrinova ležení. Byla cosi jako Perrinův neoficiální správce. „Někteří z uprchlíků se rádi vrátí domů.“


    „Pokud to půjde, raději bych přesunul všechny,“ řekl Perrin. „Grady?“


    Aša’man pokrčil rameny. „Průchody, které jsem otevřel pro zvědy, mě tolik nevysílily a myslím, že bych dokázal vytvořit i pár větších. Pořád jsem trochu slabý, ale už jsem se skoro uzdravil. Neald ale bude potřebovat víc času.“


    „Můj pane.“ Balwer si tiše odkašlal. „Mám tady pár zajímavých čísel. Poslat průchody tolik lidí, kolik teď máš, zabere hodiny, možná dny. Nebude to rychlá záležitost, jako když jsme mířili k Maldenu.“


    „To bude drsný, můj pane,“ řekl Grady. „Nemyslím, že bych dokázal držet průchod otevřený tak dlouho. Ne jestli chceš, abych měl pro jistotu sílu k boji.“


    Perrin se znovu posadil a opět si prohlédl mapu. Berelain měla prázdný šálek; Morgasa k ní rychle zamířila, aby ho dolila. „Tak dobře,“ řekl Perrin. „Začneme posílat pryč malé skupiny uprchlíků, ale nejdřív ty, kdo chtějí odejít.“


    „A ještě,“ ozvala se Faile, „je možná načase vyslat posly, aby se spojili s urozeným pánem Drakem; možná bude ochotný poslat další aša’many.“


    Perrin přikývl. „Ano.“


    „Naposledy, co víme,“ řekla Seonid, „byl v Cairhienu. Odtamtud je největší množství uprchlíků, takže bychom mohli začít tím, že některé z nich pošleme domů a společně s nimi zvědy, aby se sešli s urozeným pánem Drakem.“


    „On tam není,“ řekl Perrin.


    „Jak to víš?“ Edarra položila šálek. Morgasa se protáhla kolem stěny stanu a sebrala ho, aby ho znovu naplnila. Edarra, nejstarší z moudrých a možná nejpřednější z nich – u moudrých se to dalo těžko poznat – vypadala na svůj údajný věk překvapivě mladě. Morgasina nepatrná schopnost v ovládání jediné síly stačila na to, aby jí prozradila, že je ta žena silná. Nejspíš nejsilnější v místnosti.


    „Já…“ Zdálo se, že Perrin tápe. Měl nějaký zdroj informací, o který se s ostatními nepodělil? „Rand má ve zvyku být tam, kde ho nečekáte. Pochybuju, že zůstal v Cairhienu. Ale Seonid má pravdu – nejlepší bude začít s hledáním tam.“


    „Můj pane,“ řekl Balwer. „Bojím se, do čeho bychom se mohli, ehm, dostat, když si nedáme pozor. Hromady uprchlíků, které se nečekaně vracejí průchody? Nějakou dobu už nejsme s nikým v kontaktu. Možná bychom kromě toho, že se spojíme s Drakem, mohli vyslat zvědy, aby opatřili informace?“


    Perrin přikývl. „S tím by se dalo souhlasit.“


    Balwer se s potěšeným výrazem zase uvelebil, ačkoli jinak dokázal své pocity pozoruhodně dobře ukrývat. Proč chtěl tak moc poslat někoho do Cairhienu?


    „Přiznávám,“ řekl Grady, „že přesun všech těch lidí mi dělá starosti. Dokonce i když bude Neald v pořádku, bude vyčerpávající držet průchody otevřené tak dlouho, aby se všichni dostali skrz.“


    „Perrine Aybaro,“ ozvala se Edarra. „Možná existuje způsob, jak tenhle problém vyřešit.“


    „Jak?“


    „Tyhle učednice nám o něčem říkaly. Říká se tomu kruh? Kdybychom se spojili dohromady, aša’man a některé z nás, pak bychom jim možná mohly dát dost síly, aby vytvořili větší průchody.“


    Perrin se poškrábal na bradě. „Grady?“


    „Nikdy předtím jsem se do kruhu nepřipojil, můj pane. Ale kdybychom vymysleli, jak na to… no, většími průchody by rychleji prošlo víc lidí. To by mohlo pomoct.“


    „Tak dobře,“ řekl Perrin a obrátil se zpět k moudré. „Co mě bude stát, když se o to pokusíte?“


    „Příliš dlouho jsi pracoval s Aes Sedai, Perrine Aybaro,“ odfrkla si Edarra. „Všechno nemusí něco stát. Tohle pomůže nám všem. Už nějakou dobu to zvažuju.“


    Perrin svraštil čelo. „Jak dlouho jsi věděla, že by to mohl fungovat?“


    „Dost dlouho.“


    „Ať shoříš, ženská, proč jsi s tím teda nepřišla dřív?“


    „Většinou to vypadá, že tě tvoje postavení náčelníka moc nezajímá,“ řekla Edarra chladně. „Úctu si musíš zasloužit, ne ji požadovat, Perrine Aybaro.“


    Morgasa nad tou drzou poznámkou zatajila dech. Mnohý urozený pán by se na někoho za takový tón obořil. Perrin ztuhl, ale pak přikývl, jako by takovou odpověď očekával.


    „Když mě to napadlo poprvé, byli tvoji aša’manové nemocní,“ pokračovala Edarra. „Předtím by to nefungovalo. Tohle je vhodný čas, kdy s tou otázkou přijít. Proto jsem to udělala.“


    V jedné větě Aes Sedai urazí, pomyslela si Morgasa, a vzápětí mluví jako jedna z nich. Nicméně čas, který strávila v Maldenu jako zajatkyně, Morgase pomohl, aby začala aielským způsobům rozumět. Všichni tvrdili, že Aielové jsou nepochopitelní, ale ona takovým řečem nevěřila. Aielové byli lidé jako každý jiný. Měli zvláštní tradice a zvyky, ale to měli i všichni ostatní. Královna musela dokázat pochopit všechny obyvatele své říše – a všechny obyvatele zemí možných nepřátel.


    „Výborně,“ řekl Perrin. „Grady, moc se neunavuj, ale začni s nima spolupracovat. Uvidíme, jestli se vám podaří vytvořit kruh.“


    „Ano, můj pane,“ přikývl Grady. „Možná by bylo dobrý do toho zapojit i Nealda. Když stojí, točí se mu hlava, ale nemůže se dočkat, až bude dělat něco se silou. Mohl by to být způsob, jak se zase dostat do cviku.“


    „Dobře,“ řekl Perrin.


    „Ještě jsme nedomluvili o zvědech, které pošleme do Cairhienu,“ řekla Seonid. „Ráda bych šla s nimi.“


    Perrin se poškrábal ve vousech. „Asi ano. Vezmi si svoje strážce, dvě Děvy a Pela Aydaera. Když to půjde, snažte se být nenápadní.“


    „Půjde taky Camaille Nolaisen,“ řekla Faile. Samozřejmě do skupiny přidala jednu z Ča Faile.


    Balwer si odkašlal. „Můj pane. Naléhavě potřebujeme papír a hroty per, nemluvě o dalších choulostivých věcech.“


    „Tohle může určitě počkat.“ Perrin se zamračil.


    „Ne,“ řekla Faile pomalu. „Ne, manželi, myslím, že je to dobrý nápad. Měli bychom jednoho člověka poslat, aby sehnal zásoby. Balwere, šel bys a obstaral ty věci sám?“


    „Pokud si to má paní přeje,“ řekl tajemník. „Toužím navštívit školu, kterou Drak v Cairhienu otevřel. Budou mít zásoby, které potřebujeme.“


    „Tak asi můžeš jít,“ řekl Perrin. „Ale nikdo další. Světlo! Ještě někdo a klidně bychom mohli poslat skrz celou zatracenou armádu.“


    Balwer přikývl a zatvářil se spokojeně. Tenhle chlapík teď očividně pro Perrina špehoval. Prozradí Aybarovi, co je Morgasa doopravdy zač? Nebo už to udělal? Perrin se nechoval, jako by to věděl.


    Posbírala několik dalších šálků; lidé se začínali rozcházet. Samozřejmě, že se Balwer nabídl, že bude Aybarovi dělat špeha; měla za tím bezbarvým mužem zajít dřív, aby zjistila, jaká bude cena za jeho mlčení. Takové chyby mohly královnu stát trůn.


    Ztuhla s rukou napůl nataženou k šálku. Ty už nejsi královna. Musíš tak přestat uvažovat!


    Během prvních týdnů po své tiché abdikaci doufala, že najde způsob, jak se vrátit do Andoru, aby mohla pomoci Elain. Nicméně čím víc o tom přemýšlela, tím víc si uvědomovala, že musí zůstat mimo. Všichni v Andoru se museli domnívat, že je Morgasa mrtvá. Každá královna se musela vydat vlastní cestou, a kdyby se Morgasa vrátila, Elain by mohli považovat za její loutku. Kromě toho si Morgasa před odchodem udělala mnoho nepřátel. Proč prováděla takové věci? Její vzpomínky na onu dobu byly zamlžené, ale svým návratem by jen otevřela staré rány.


    Pokračovala ve sbírání nádobí. Možná se měla zachovat ušlechtile a zabít se. Kdyby nepřátelé trůnu zjistili, kdo je, mohli by ji využít proti Elain, stejně jako to chtěli udělat bělokabátníci. Ale prozatím nepředstavovala hrozbu. Kromě toho si byla jistá, že Elain by neriskovala bezpečí Andoru, dokonce ani pro záchranu své matky.


    Perrin se s přítomnými rozloučil a vydal několik základních pokynů pro večerní tábor. Morgasa poklekla a hadříkem otřela bláto z čajového šálku, který se převrátil. Niall jí řekl, že Gaebril je mrtvý a Caemlyn drží al’Thor. To by Elain popohnalo k návratu, ne? Byla královna? Podpořily ji urozené rody, nebo se kvůli tomu, co provedla Morgasa, postavily proti ní?


    Výzvědný oddíl mohl přinést zprávy, po nichž Morgasa toužila. Bude se muset nějak dostat na jednání, kde se budou jejich hlášení probírat, třeba tak, že se nabídne, že bude podávat čaj. Čím lepší při své práci jako Faileina služebná bude, tím blíž se dostane k důležitým událostem.


    Když moudré vycházely ze stanu, Morgasa venku někoho zahlédla. Tallanvor, svědomitý jako vždy. Vysoký muž se širokými rameny měl u pasu zavěšený meč a v očích zřejmou starost.


    Od Maldenu ji sledoval prakticky neustále, a i když si na to z principu stěžovala, nevadilo jí to. Po dvou měsících, kdy byli odděleni, chtěl využít každé příležitosti, kdy mohli být spolu. Když se zahleděla do těch jeho nádherných mladých očí, nedokázala uvažovat o sebevraždě, byť pro dobro Andoru. Cítila se kvůli tomu jako hlupačka. Nebylo už tak potíží, do nichž se nechala svým srdcem zatáhnout, dost?


    Malden ji však změnil. Tallanvor jí strašně chyběl. A pak pro ni přišel, i když neměl svůj život takhle riskovat. Byl jí oddaný víc než samotnému Andoru. A z nějakého důvodu to bylo přesně to, co potřebovala. Vydala se k němu s šálky položenými na ohnuté ruce, v níž držela i talířky.


    „Maighdin,“ ozval se Perrin, když vycházela ze stanu. Zaváhala a obrátila se k němu. Všichni kromě Perrina a jeho ženy už odešli.


    „Vrať se, prosím,“ řekl Perrin. „A ty, Tallanvore, můžeš jít klidně dovnitř. Vidím, jak se tam schováváš. Světlo! Nikdo se na ni přece nevrhne a neukradne ji, když je ve stanu plném moudrých a Aes Sedai!“


    Morgasa pozvedla obočí. Podle toho, co viděla, Perrin v poslední době Faile sledoval skoro stejně.


    Tallanvor vstoupil a usmál se na ni. Vzal jí z paže několik šálků a pak se oba postavili před Perrina. Tallanvor se formálně uklonil, což v Morgase vyvolalo záblesk zlosti. Stále byl členem královniny gardy – pokud věděla, tak jediným věrným. Neměl by se klanět tomuhle venkovskému povýšenci.


    „Když jste se k nám připojili, dostal jsem návrh,“ řekl Perrin stroze. „No, myslím, že je načase, abych mu vyhověl. V poslední době jste jako kluk a děvče z různých vesnic, kteří o sobě večer o Letnicích sní. Je nejvyšší čas, abyste se vzali. Mohla by to udělat Alliandre nebo já. Máte nějaké tradice, které chcete dodržet?“


    Morgasa překvapeně zamrkala. Zatracená Lini, že Perrinovi nasadila tenhle nápad do hlavy! Morgasa pocítila nával paniky, přestože Tallanvor k ní zalétl tázavým pohledem.


    „Jestli chcete, běžte se převlíct do něčeho hezčího,“ řekl Perrin. „Vezměte toho, koho chcete mít za svědka, a za hodinu buďte zpátky tady. Pak s těmi pitomostmi skoncujeme.“


    Cítila, jak jí tvář plane vzteky. Pitomostmi? Jak se opovažuje! A takovýmhle způsobem! Pošle ji pryč jako děcko, jako kdyby pro něj její city – její láska – byly jenom na obtíž?


    Svinoval mapu, ale pak mu Faile položila ruku na paži, což ho přimělo vzhlédnout a všimnout si, že jeho rozkazy nebyly poslechnuty.


    „Co je?“ zeptal se Perrin.


    „Ne,“ řekla Morgasa. Nespouštěla z Perrina oči; nechtěl vidět nevyhnutelné zklamání a odmítnutí v Tallanvorově tváři.


    „Cože?“ zeptal se Perrin.


    „Ne, Perrine Aybaro,“ řekla Morgasa. „Nebudu tady za hodinu zpátky, abych se vdala.“


    „Ale…“


    „Jestli chceš naservírovat čaj nebo uklidit stan nebo něco zabalit, pak mě nech zavolat. Jestli chceš vyprat oblečení, poslechnu tě. Ale já jsem tvoje služebná, Perrine Aybaro, ne tvoje poddaná. Jsem věrná královně Andoru. Nemáš žádné právo mi dát takový rozkaz.“


    „Já…“


    „Ani samotná královna by něco takového nežádala! Nutit dva lidi, aby se vzali, protože tě unavuje, jak se na sebe dívají? Jako dva psi, které chceš spářit a pak prodat štěňata?“


    „Tak jsem to nemyslel.“


    „Ale řekl. Kromě toho, jak si můžeš být jistý úmysly toho mladého muže? Mluvil jsi s ním, zeptal se ho, vyslechl ho, jak by v takové záležitosti urozený pán měl?“


    „Ale Maighdin,“ řekl Perrin. „On tě miluje. Mělas vidět, jak se choval, když tě zajali. Světlo, ženská, je to úplně zjevný!“


    „Otázky srdce nejsou nikdy zjevné.“ Narovnala se do plné výšky a téměř se opět cítila jako královna. „Pokud se rozhodnu se provdat, bude to moje rozhodnutí. Na někoho, kdo tvrdí, že se mu nelíbí velet, rozhodně rád rozkazuješ. Jak si můžeš být jistý, že já mám o přízeň toho mladého muže zájem? Víš, co je v mém srdci?“


    Tallanvor vedle ní ztuhl. Pak se Perrinovi zdvořile uklonil a odkráčel ze stanu. Byl to muž prudkých citů. Ale musel pochopit, že ona sebou nenechá postrkovat. Už ne. Nejdřív Gaebril, pak Valda a teď Perrin Aybara? Tallanvorovi by nijak neposloužilo, kdyby získal ženu, která si ho vzala, protože jí to přikázali.


    Morgasa si změřila Perrina, který zrudl. Promluvila mírnějším hlasem. „Ještě jsi v tomhle nový, takže ti dám radu. Jsou věci, kterými by se urozený pán měl zabývat, ale jiné by měl vždycky nechat být. Časem se ty rozdíly naučíš, ale laskavě se zdrž podobných požadavků alespoň do té doby, než se poradíš se svou ženou.“


    S těmi slovy udělala pukrle – stále se šálky v rukou – a odešla. Neměla s ním takhle mluvit. Jenže on vůbec neměl vydat takový příkaz! Zdálo se, že v ní přece jen zbyla nějaká jiskra. Necítila se tak rozhodně a jistě od chvíle, kdy… nu, od chvíle, kdy do Caemlynu dorazil Gaebril! I když bude muset najít Tallanvora a uchlácholit jeho hrdost.


    Vrátila šálky do nedaleké umývárny a pak se vydala táborem hledat Tallanvora. Kolem ní pospíchali sloužící a dělníci za svými povinnostmi. Mnozí z bývalých gai’šainů se stále chovali, jako by byli mezi Šaidy, ukláněli se a šoupali nohama, kdykoli se na ně někdo byť i jen podíval. Nejhorší byli ti z Cairhienu; byly v zajetí nejdéle a Aielové byli velice dobří učitelé.


    Samozřejmě zde bylo pár skutečných aielských gai’šainů. Jak zvláštní zvyk. Podle toho, co Morgasa dokázala zjistit, byli někteří ze zdejších gai’šainů zajati Šaidy a pak v Maldenu osvobozeni. Zůstávali v bílé, což znamenalo, že nyní byli otroky vlastních příbuzných a přátel.


    Všechny lidi bylo možné pochopit. Ale přiznávala, že pochopit Aiely bude možná trvat déle. Například ta skupina Děv, která běžela táborem. Proč musely všechny odstrkovat z cesty. Nebyl žádný…


    Morgasa se zarazila. Ty Děvy mířily přímo k Perrinovu stanu. Vypadaly, jako když přinášejí novinky.


    Morgasu přemohla zvědavost a následovala je. Děvy nechaly u vchodu do stanu dvojici stráží, ale ochrana proti odposlouchávání už byla odstraněna. Morgasa stan obešla a při tom se snažila vypadat, jako když dělá cokoli jiného, než že poslouchá. Zastyděla se, že Tallanvora ponechává jeho bolesti.


    „Bělokabátníci, Perrine Aybaro,“ ohlásil zevnitř Sulinin rázný hlas. „Je jich velké vojsko na cestě přímo před námi.“
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  KAPITOLA 7


  LEHČÍ NEŽ PEŘÍČKO




  V noci se vzduch zdál klidnější, třebaže hřmění Lana stále varovalo, že ne vše je v pořádku. Během týdnů, které strávil na cestě s Bulenem, se zdálo, že ta bouře nahoře potemněla.




  Poté, co jeli na jih, pokračovali dál na východ; byli někde poblíž hranice mezi Kandorem a Saldeiou, na pláni Kopí. Kolem nich se tyčily zvětralé hory s prudkými úbočími, podobné pevnostem.




  Možná hranici přehlédli. Na těchto zapadlých cestách často nestály žádné mezníky a horám bylo jedno, který stát si je snaží nárokovat.




  „Pane Andro,“ ozval se zezadu Bulen. Lan mu koupil koně, šedobílou klisnu. Stále vedl svého soumara, Zvěda. Bulen ho dojel. Lan trval na tom, že ho má oslovovat „Andro“. Jeden stoupenec byl už tak dost špatný. Když nikdo nebude vědět, kdo je, nebudou moct žádat, aby je vzal s sebou. Musel Bulenovi poděkovat, že ho – bezděčně – varoval před tím, co Nyneiva udělala. Za to byl mužovým dlužníkem.




  Bulen ale rád mluvil.




  „Pane Andro,“ pokračoval Bulen. „Jestli můžu navrhnout, měli bychom se na Berndtově křižovatce obrátit na jih, ano? Znám tím směrem zájezdní hostinec, kde podávají ty nejlepší křepelky. Na cestě do Jižního Mettleru bychom se zase mohli stočit na východ. To je mnohem snazší cesta. Můj bratranec má u té cesty statek – bratranec z matčiny strany, pane Andro – a mohli bychom…“




  „Pojedeme dál tudy,“ řekl Lan.




  „Ale cesta do Jižního Mettleru je mnohem lepší!“




  „A proto se po ní taky mnohem víc jezdí, Bulene.“




  Bulen si povzdechl, ale zmlkl. Řemínek hadori mu slušel a Bulen ukázal, že to s mečem umí až překvapivě dobře. Tak nadaného žáka už Lan dlouho neviděl.




  Byla tma – kvůli horám se tady stmívalo brzy. Ve srovnání s oblastmi blízko Morny zde také byla zima. Naneštěstí to byla poměrně hustě obydlená země. A vskutku, asi hodinu poté, co minuli křižovatku, dorazili do hostince, v jehož oknech stále zářilo světlo.




  Bulen se na hostinec toužebně zahleděl, ale Lan jel dál. Většinou se snažil cestovat v noci. Tak se snadněji vyhnuli tomu, že si jich někdo všimne.




  Před hostincem seděla trojice mužů a ve tmě kouřili dýmky. Ve vzduchu kolem oken hostince se vznášel pronikavý pach. Lan si jich příliš nevšímal, dokud – jako jeden muž – nevstali od dýmky. Odvázali koně od plotu vedle hostince.




  No skvěle, pomyslel si Lan. Berkové, kteří v noci sledují cestu a čekají na unavené poutníky. Nu, tři muži by neměli představovat příliš velké nebezpečí. Klusem se rozjeli za Lanem. Nezaútočí, dokud nebudou dál od hostince. Lan se natáhl, aby uvolnil meč v pochvě.




  „Můj pane,“ ozval se Bulen naléhavě, když se ohlédl přes rameno. „Dva z těch mužů mají hadori.“




  Lan se prudce obrátil, až jeho plášť zavlál. Tři muži se blížili a nezastavovali. Rozdělili se, aby ho s Bulenem objeli.




  Lan sledoval, jak je míjejí. „Andere?“ zavolal. „Co si myslíš, že děláš?“




  Jeden z trojice – hubený, nebezpečně vyhlížející muž s dlouhými vlasy, svázanými hadori dozadu – se ohlédl přes rameno. Už to byly celé roky, co se s ním Lan setkal naposledy. Vypadalo to, jako že se konečně vzdal kandorské uniformy; na sobě měl černý plášť a pod ním kožený lovecký oděv.




  „Vida, Lan,“ řekl Ander a trojice se zastavila. „Nevšiml jsem si tě.“




  „To jistě,“ prohlásil Lan suše. „A ty, Nazare. Odložil jsi hadori ještě jako kluk. Teď ji máš?“




  „Můžu si dělat, co se mi zlíbí,“ řekl Nazar. Stárnul – muselo mu být už přes sedmdesát – ale k sedlu měl připevněný meč. Vlasy mu zbělely.




  Třetí muž, Rakim, nebyl Malkier. Měl šikmé saldejské oči a při pohledu na Lana pokrčil rameny a zatvářil se rozpačitě.




  Lan zvedl prsty k čelu a zavřel oči, zatímco trojice se rozjela napřed. Co za hloupou hru to hrají? To je jedno, řekl si Lan a zase oči otevřel.




  Bulen začal něco říkat, ale Lan ho zamračeným pohledem umlčel. Sjel z cesty na jih a vydal se po úzké vyšlapané stezce.




  Netrvalo dlouho a za sebou zaslechl tlumený klapot kopyt. Obrátil se a spatřil tři muže, jak jedou za ním. Lan přitáhl Mandarbovi uzdu a se skřípáním zubů ho zastavil. „Já nepozvednu zlatého jeřába!“




  „Nic takového netvrdíme,“ řekl Nazar. Trojice se opět rozdělila a objela je.




  Lan pobídl Mandarba vpřed a dojel je. „Tak mě přestaňte sledovat.“




  „Když jsem se díval naposledy, byli jsme před tebou,“ řekl Ander.




  „Vydali jste se po téhle cestě za mnou,“ obvinil ho Lan.




  „Cesty nejsou tvoje, Lane Mandragorane,“ opáčil Ander. Pohlédl na Lana. Tvář měl ukrytou ve stínu. „Pokud sis nevšiml, už nejsem ten kluk, kterému kdysi dávno vynadal hrdina od Salmarny. Stal se ze mě voják a vojáků je třeba. Takže když chci, pojedu tudy.“




  „Přikazuju vám, abyste se otočili a vrátili,“ prohlásil Lan. „Najděte si na východ jinou cestu.“




  Rakim se zasmál a hlas měl po všech těch letech stále chraptivý. „Už nejsi můj kapitán, Lane. Proč bych poslouchal tvoje rozkazy?“ Zbylí dva se uchechtli.




  „Krále bychom samozřejmě poslechli,“ řekl Nazar.




  „Ano,“ přikývl Ander. „Kdyby nám dal rozkazy on, možná bychom poslechli. Ale já tady žádnýho krále nevidím. Leda bych se pletl.“




  „Padlý národ nemůže mít krále,“ řekl Lan. „Bez království není král.“




  „A přece jedeš,“ řekl Nazar a trhl otěžemi. „Jedeš na smrt v zemi, o které tvrdíš, že to není království.“




  „Je to můj osud.“




  Ti tři pokrčili rameny a rozjeli se napřed.




  „Nebuďte blázni,“ řekl Lan tiše a zastavil Mandarba. „Tahle cesta vede na smrt.“




  „Smrt je lehčí než peříčko, Lane Mandragorane,“ zavolal Rakim přes rameno. „Jestli jedeme jenom na smrt, pak to bude jednodušší cesta, než jsem čekal!“




  Lan zaťal zuby, ale co mohl dělat? Všechny tři zmlátit do bezvědomí a nechat je ležet u cesty? Pobídl Mandarba vpřed.




  Z dvojice se stala pětice.




   





  Galad snídal, když si všiml, že přišel dítě Byar, aby si s ním promluvil. Jídlo bylo prosté: ovesná kaše, do níž byla zamíchaná hrstka rozinek. Když všichni vojáci jedli prosté jídlo, nemuseli si navzájem závidět. Někteří velící kapitáni si jedli mnohem lépe než jejich muži. Tak to Galad nechtěl. Ne když tolik lidí ve světě hladoví.




  Byar čekal ve vchodu Galadova stanu, až si ho velitel všimne. Vychrtlý muž s propadlými tvářemi měl na sobě bílý plášť, tabard natažený přes kroužkovou košili.




  Nakonec Galad odložil lžíci a na Byara kývl. Voják popošel ke stolu, zůstal stát v pozoru a čekal. Galadův stan nebyl bohatě vybavený. Jeho meč – Valdův meč – ležel na jednoduchém stole za dřevěnou miskou, povytažený z pochvy. Z pochvy vykukovaly volavky na čepeli a ve vyleštěné oceli se odrážela Byarova postava.




  „Mluv,“ rozkázal Galad.




  „Mám další zprávy o té armádě, můj pane velící kapitáne,“ řekl Byar. „Jsou poblíž místa, kde zajatci tvrdili, že budou, pár dní od nás.“




  Galad přikývl. „Nesou prapor Ghealdanu?“




  „Spolu s praporem Mayene.“ V Byarových očích se třpytil horlivý plamen. „A s vlčí hlavou, i když v hlášeních stojí, že ten včera večer sundali. Zlatooký tam je. Naši zvědové jsou si tím jistí.“




  „Opravdu zabil Bornhaldova otce?“




  „Ano, můj pane velící kapitáne. Já toho tvora znám. Se svými jednotkami přišel z místa nazývaného Dvouříčí.“




  „Dvouříčí?“ řekl Galad. „Je zajímavé, jak často o tom místě v poslední době slýchám. Nepochází odtamtud al’Thor?“




  „Tak se to říká,“ odvětil Byar.




  Galad si promnul bradu. „Pěstujou tam dobrý tabák, dítě Byare, ale neslyšel jsem, že by pěstovali armády.“




  „Je to temné místo, můj pane velící kapitáne. Dítě Bornhald a já jsme tam loni nějaký část strávili; je to tam zamořené temnými druhy.“




  Galad vzdychl. „Zníš jako tazatel.“




  „Můj pane velící kapitáne,“ pokračoval Byar naléhavě, „můj pane, prosím, věř mi. Nejsou to prostě jen nějaké spekulace. Tohle je jiné.“




  Galad se zamračil. Pak pokynul rukou k druhé stoličce vedle stolu. Byar se posadil.




  „Vysvětli mi to,“ řekl Galad. „A pověz mi všechno, co o tomhle Perrinovi Zlatookém víš.“




   





  Perrin si vzpomínal na doby, kdy ho uspokojovaly prosté snídaně sestávající z chleba a sýra. Ty už byly minulostí. Možná to bylo kvůli jeho vztahům s vlky, nebo se mu možná za tu dobu změnily chutě. Nyní toužil po mase, zvláště dnes ráno. Nemohl ho mít vždycky, což bylo v pořádku. Ale obvykle si o něj nemusel říkat.




  Tak jako dnes. Vstal, opláchl si obličej a spatřil služebnou, jak vstupuje s velkým kusem šunky, horkým a šťavnatým. Žádné fazole, žádná zelenina. Žádná šťáva. Jenom nasolená šunka, prudce opečená nad ohněm, a dvě uvařená vejce. Služebná všechno položila na stůl a odešla.




  Perrin si utřel ruce, přešel koberec, který měl ve stanu, a vdechl vůni šunky. Jedna jeho část cítila, že by ji měl odmítnout, ale nedokázal to. Ne když byla přímo před ním. Posadil se, zvedl vidličku a nůž a pustil se do jídla.




  „Pořád nechápu, jak můžeš něco takovýho jíst k snídani,“ poznamenala Faile, která vyšla z koupelny v jejich stanu a utírala si ruce do ručníku. Jejich velký stan byl závěsy rozdělen na několik částí. Na sobě měla jedny ze svých nenápadných šedých šatů. Dokonalé, protože neodpoutávaly pozornost od její krásy. Byly zdůrazněné širokým černým opaskem – poslala pryč všechny svoje zlaté opasky, bez ohledu na jejich nádheru. Navrhl, že jí najde nějaký, který se jí bude víc líbit, a ona se zatvářila, jako když je jí nevolno.




  „Je to jídlo,“ řekl Perrin.




  „To vidím,“ odfrkla si, zatímco se prohlížela v zrcadle. „Cos čekal, že si myslím? Že je to kámen?“




  „Chtěl jsem říct,“ vysvětloval Perrin mezi sousty, „že je jídlo jako jídlo. Proč bych se měl starat, co jím k snídani, a co k jiným jídlům?“




  „Protože je to divné,“ řekla a připnula si šňůrku s malým modrým kamenem. Opět se prohlédla v zrcadle a pak se obrátila, až jí zašustily volné rukávy šatů podle saldejské módy. S úšklebkem se zastavila vedle jeho talíře. „Posnídám s Alliandre. Pošli pro mě, když bude něco nového.“




  Přikývl a polkl. Proč by si měl člověk dávat maso k obědu, ale odmítat ho na snídani? Nedávalo to smysl.




  Rozhodl se, že budou nadále tábořit vedle Jehannahské silnice. Co jiného taky s armádou bělokabátníků přímo před sebou, mezi ním a Lugardem, dělat? Jeho zvědové potřebovali čas, aby mohli posoudit nebezpečí. Strávil spoustu času přemýšlením o zvláštních vizích, které měl, o vlcích nahánějících ovce k nestvůře a o Faile, kráčející k útesu. Nedokázal pochopit jejich význam, ale mohly mít něco společného s bělokabátníky? Jejich přítomnost ho znepokojovala víc, než chtěl přiznat, ale choval v sobě nepatrnou naději, že to bude jen bezvýznamné setkání a moc ho nezdrží.




  „Perrine Aybaro,“ ozval se hlas zvenčí. „Dovolíš mi vejít?“




  „Pojď dál, Gaule,“ zavolal. „Můj stín je tvůj.“




  Vysoký Aiel vešel dovnitř. „Díky, Perrine Aybaro,“ řekl a pohlédl na šunku. „Pěkná hostina. Něco slavíš?“




  „Nic kromě snídaně.“




  „Velké vítězství,“ rozesmál se Gaul.




  Perrin zavrtěl hlavou. Aielský humor. Přestal se snažit ho pochopit. Gaul se usadil na zem a Perrin si v duchu povzdychl, než zvedl talíř a posadil se na koberec naproti Gaulovi. Talíř si položil do klína a pokračoval v jídle.




  „Nemusíš kvůli mně sedět na zemi,“ řekl Gaul.




  „Nedělám to, protože musím, Gaule.“




  Gaul přikývl.




  Perrin si uřízl další sousto. Bylo by mnohem jednodušší, kdyby prostě celou tu věc popadl a začal z ní kusy odtrhávat. Vlci to měli s jídlem snazší. Příbory. K čemu?




  Takové myšlenky ho zarazily. On nebyl vlk a nechtěl jako vlk uvažovat. Možná by měl začít snídat ovoce, jak se sluší, jak říkala Faile. Zamračil se a pak se vrátil k masu.




   





  „Bojovali jsme s trolloky v Dvouříčí,“ řekl Byar tlumeným hlasem. Galadova zapomenutá kaše chladla na stole. „Několik tuctů mužů z našeho tábora to může potvrdit. Vlastním mečem jsem zabil několik těch bestií.“




  „Trolloci v Dvouříčí?“ zeptal se Galad. „To je stovky líg od Hraničních států!“




  „Ale stejně tam byli,“ řekl Byar. „Pan velící kapitán Niall to musel tušit. Poslali nás tam na jeho rozkaz. Víš, že Pedron Niall by nešel prostě jen tak naslepo.“




  „Ano. Souhlasím. Ale Dvouříčí?“




  „Je plné temných druhů,“ řekl Byar. „Bornhald ti říkal o Zlatookém. V Dvouříčí tenhle Perrin Aybara pozvedl prapor starodávného Manetherenu a mezi sedláky verboval vojsko. Vycvičení vojáci se možná sedlákům, které přinutili obléct uniformu, pošklebují, ale když jich máš dost, můžou být nebezpeční. Někteří to umějí s holí nebo lukem.“




  „Toho jsem si vědom,“ řekl Galad bezvýrazně, neboť si vzpomněl na jednu zvlášť pokořující lekci, kterou kdysi dostal.




  „Ten člověk, ten Perrin Aybara,“ pokračoval Byar. „Je to zplozenec Stínu, to je jasné jak den. Říkají mu Zlatooký, protože má zlaté oči, takovou barvu nikdo jiný nemá. Byli jsme si jistí, že Aybara trolloky přivedl a použil je, aby lidi z Dvouříčí přinutil vstoupit do své armády. Nakonec nás odtamtud vyhnal. A teď je tady před námi.“




  Shoda náhod, nebo něco víc?




  Byar očividně uvažoval o tomtéž. „Můj pane velící kapitáne, možná jsem to měl zmínit dřív, ale ve Dvouříčí to nebylo poprvé, co jsem se s tímhle tvorem Aybarou setkal. Asi před dvěma lety zabil dvě děti na zapomenuté cestě v Andoru. Tehdy jsem jel s Bornhaldovým otcem. Narazili jsme na Aybaru v táboře kus od hlavní cesty. Běhal s vlky jako nějaký divoch! Než se nám ho podařilo přemoct, zabil dvě děti, a poté, co jsme ho zajali, utekl do noci. Můj pane, chtěli jsme ho pověsit.“



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Věže půlnoci.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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